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ÖZET 

OSMANLI TÜRKÇESİ DEVRİ ÇOK DİLLİ SÖZLÜKLERİNDEN LÛĠAT-İ 
ERBAʿA (ARAPÇA-FARSÇA- TÜRKÇE-YUNANCA) 

(İNCELEME-METİN-GİRİT YUNANCASI SÖZLÜK-DİZİN) 

Gülşah TOPUZ 

Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Doç Dr. Ahmet Şefik ŞENLİK 

Haziran, 2019 

Bu çalışma, Osmanlı Türkçesi devri çok dilli sözlüklerinden Lûgat-i Erbaʿa’ya dairdir. Eser, 

Arapça-Farsça-Türkçe-Yunanca olarak tertip edilmiştir. Bu lûgatten günümüze kadar 

bahseden birkaç çalışma vardır. Fakat bu esere ve muhtevasına dair müstakil bir çalışma 

mevcut değildir. Bu yüzden metnin muhtevasını anlamak adına ilk olarak sözlüğün çevriyazılı 

metni oluşturuldu. Daha sonra özellikle Girit Yunancası ifadeler için gerekli araştırmalar 

yapılıp buradaki Arap harfli Yunanca yazımlar en doğru şekilde tespit edilmeye çalışıldı. Bu 

okumalar gerçekleştirilirken bir yandan da gerekli arşiv araştırmaları yapılıp eserin müellifine 

dair bilgiler elde edildi. Bu araştırmaların sonucunda ise lûgatin 18. asırda Girit’te eğitim 

amaçlı yazılmış çok dilli bir sözlük olduğu anlaşıldı. Özellikle Girit Yunancasına dair muhtelif 

eserlerin okunmasında araştırmacılara kolaylık sağlamak için tezin sonuna Girit Yunancası bir 

sözlükçe eklendi. Bu ifadeler verilirken de Yunanca kelimeler için kullanılan Arap harflerinin 

imlası üzerinde düşünülüp bunun anlaşılmasına dair bir inceleme ortaya konuldu. Ardından 

imla incelemesinin yanında Osmanlı Türkçesi etkisinde Girit Yunancasının bazı özelliklerine 

değinildi. Bunlara ek olarak Girit diyalektinin bazı özel ses hususiyetlerinin anlaşılması 

gayesiyle örnekler üzerinden bu özellikler anlatılmaya çalışıldı. Genel olarak sözlük tarihçesi 

verildikten sonra bu nevi kitaplara dikkat çekme amaçlı Osmanlı döneminde yazılmış 

Rumca/Yunanca ihtiva eden 38 adet manzum, mensur lûgat ile dilbilgisi eserinin tanıtımı 

yapıldı. İmla incelemesi ve ses hususiyetlerinin verilmesi ile Girit Yunancası sözlükçenin teze 

eklenmeinde bu nevi eserleri çalışan araştırmacılara bir nebze kolaylık sağlama gayesi 

taşınmıştır.  
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ABSTRACT 

PERIOD OF OTTOMAN TURKİSH FROM THE MULTIPLE DICTIONARIES 

LÛĠAT-İ ERBAʿA (ARABIC-PERSIAN-TURKISH-GREEK) (REVIEW-TEXT-

CRETAN GREEK GLOSSARY-INDEX) 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Thesis Supervisor: Doç Dr. Ahmer Şefik ŞENLİK 

June, 2019 

This study is about Lûgat-i Erbaʿa, one of the multilingual dictionaries of the Ottoman Turkish 

period. The work has been arranged as Arabic-Persian-Turkish-Greek. There are several 

studies mentioning this work to date. But there is no detailed study of this work and its content. 

Therefore, first of all, the transcribed text of the dictionary was created in order to understand 

the content of the text. Afterwards, necessary researches were made especially for the 

expressions of Cretan Greek and the Greek spellings with Arabic letters were tried to be 

determined in the most accurate way. While making these readings, necessary archive 

researches were made and information about the author was obtained. As a result of these 

studies, it was understood that the dictionary was an 18th century multilingual dictionary 

written in Crete for educational purposes. A glossary for Cretan Greek expressions was added 

to the end of the thesis, especially for the convenience of researchers in reading the various 

works of Cretan Greek. While giving these statements, the spelling of the Arabic letters used 

for Greek expressions was considered and an examination was made to understand this. Then, 

besides the spelling, some features of the Cretan Greek under the influence of Ottoman Turkish 

were mentioned. In addition, these features were tried to be explained through examples to 

understand some of the special sound features of the Cretan dialect. After giving the history 

of the dictionary in general, these types of books to draw attention to the Ottoman period 

written in the Ottoman / Greek containing 38 poetic, prose dictionaries and grammar work was 

introduced. The aim of this study is to provide a little bit of convenience to the researchers 

who work on these kinds of works in the addition of the Cretan Greek dictionary with the 

spelling and sound features. 



x 
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GİRİŞ 

Osmanlı Türkçesi devresi boyunca imparatorluk dili, 3 kıta ile pek çok kültüre 

yayılmıştır. Bunun yanında Osmanlı hoşgörüsünün bir gereği olarak elde edilen 

topraklardaki kültürlere saygı duyulmuş ve her milletin kendi lisanınını konuşmasına 

müsaade edilmiştir. Osmanlı Türkçesi lûgat ve dilbilgisi eserlerinin çoğunluğu 

Arapçadır. Bunun yanında Farsça eserler de azımsanmayacak derecede fazladır. Bu 

dillerin ardından Türklerin Anadolu’ya gelmeden önceki ekseri sakinlerinin dili gelir 

ki bu lisanda da pek çok eser kaleme alınmıştır. İstanbul’un fethinden Yunanistan’ın 

kuruluşuna kadar bu lisan, Osmanlı toprakları içerisinde yaşamıştır. Bunun tabii 

neticesi olarak muhtelif amaçlarla yazılmış pek çok Rumca eser karşımıza 

çıkmaktadır. Bu dili ihtiva eden lûgatler, ilkin pratik amaçlarla tıp sözlükleri şeklinde 

oluşturulmuş ise de daha sonra özellikle Sıbyan Mektepleri için öğretimi kolaylaştırıcı 

ve kolayca ezberlemeyi sağlayan manzum lûgatlerle eğitim amaçlı yazılmıştır. Ayrıca 

Osmanlı şairlerinin bu dille yazdıkları manzum lûgatler, onların sanattaki 

maharetlerini göstermeleri açısından da mühimdir. Manzum lûgatlerin yanında mensur 

lûgatler de vardır ki bunlar bazen sadece birkaç dilin kelimelerinin karşılıklarından 

ibarettir. Bazense bir dilin söz varlığından gramerine kadar pek çok özelliği ihtiva 

edebilirler. Bu gibi eserlerin yanında mecmualar, kitaplar, çeşitli edebi eserler, 

gazeteler hatta Anadolu’nun muhtelif şehirlerinde kitabeler dahi mevcuttur. Osmanlı 

Türkçesi devrinde Rumca veya Yunanca’yı ihtiva eden sözlük ve gramerlerin sayısı 

(38) azımsanmayacak kadar çoktur. Bunların içinde Girit’te yazılmış olan eserler ise

3 manzum, 7 tane de mensur lûgat ve dilbilgisi kitabı olmak üzere toplamda 10 eserdir.

Bu eserlerin hemen hemen hepsinin mekteplerde okutulma amaçlı yazılmış olması

elbette ki Girit adasının nüfusu ile ilgilidir. Bunun yanında din değiştiren Rum

kadınlarıyla yapılan evlilikler sonucu doğan çocuklar elbette ki lisanı ve kültürü

anneden alacaktır. Bunun tabi sonucu olarak da adadaki yaygın dil Türkçe değil
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Rumca olmuştur.1 Nitekim mübadele sonrası Türkiye’ye gelen Girit mübadilleri 

Türkçe bilmeyip onların tanımına göre Giritlice/Kritiki/Kritikos konuşurlar.2  

Türkiye’nin güneybatısının ucunda yer alan Girit, Osmanlı döneminde stratejik 

konumu itibariyle önemli bir adadır. Muhtelif sebeplerle adanın alınmasının zorunlu 

olması neticesinde 1645’te (h. 1055) fethin ilk ayağı Hanya Kalesi Venedik’ten 

alınmıştır. Bu fetih girişimleri adadaki son kalelerin fethine kadar (1715) sürmüştür. 

17. asırdan 19. asra kadar Girit, Osmanlı hâkimiyetindedir. Bu hâkimiyette 150 yıl

boyunca önemli bir vukuat meydana gelmemiş Türk ve Rum ahali bu arada huzurla

yaşamamıştır. Ne var ki 18. asrın ikinci yarısında yaşanan fikir hareketleri (Fransız

İhtilali ile ulus devlet anlayışının hâkim olması, 1789) ve sonrasında Yunanistan’ın

bağımsızlığını ilan etmesi (1830) Girit Rumlarını ayaklandırmış, Osmanlıdan kopma

pahasına türlü isyanlar çıkarmışlardır. Girit, Yunanistan’ın Megalo İdea sınırları

içerisinde olması hasebiyle Osmanlı için çok sorunlu bir mesele haline gelmiştir.

Bölgede söz sahibi olmak isteyen devletlerin de bu meseleye dâhil olması ile çeşitli

vesileler nihayetinde Girit’in Yunanistan tarafından ilhakı ve Osmanlı’nın bu adayı

kaybetmesi kaçınılmaz bir son olmuştur. Bu gibi menfî hadiselerden sonra Balkan

Harbi’nin ağır kayıpları ardından imzalanan Bükreş Antlaşması’yla (10 Ağustos 1913)

Girit, Osmanlı Devleti elinden çıkmış oldu.3

Çalışılan eserin 18. asırda yazılmış olduğunu düşünürsek adadaki hoşgörü ortamında 

bilim, edebiyat, sanat, eğitim gibi alanların hayattaki varlığını rahatlıkla söyleyebiliriz. 

Bu hoşgörü ortamında yazılmış lûgat ve garemerlerin Rumca veya Osmanlı Türkçesi 

öğretimi amaçlı yazıldığı açıktır. Bu iki milletin birlikte yaşadığı asırlarda dillerinin 

de birbiriyle etkileşim içerisinde olduğu muhakktır. Zira iki ayrı lisanın milletleri bir 

arada yaşıyorsa dil etkileşimi kaçınılmazdır. İşte bu gibi nedenlerle Rumca eserlerin 

Arap/Osmanlı harfli yazımları lûgat, kitap, mecmua, divan, manzum sözlük ve edebi 

eserler gibi pek çok yazma ve basılı eserde karşımıza çıkmaktadır. Osmanlı 

1 C. Tukin. “Osmanlı İmparatorluğunda Girit İsyanları”, Belleten, TTK, C. IX, S. 34, Ankara: 
TTK, Nisan 1945), s. 146; Ayşe ile Nuri Adıyeke, Fethinden Kaybına Girit, (İstanbul: Babıali 
Kültür Yayıncılığı, 2007), s. 14. 
2 T. E. Sepetçioğlu, “Türkiye’de Ana Dili Türkçe Olmayan Göçmen Topluluklara 
Yaklaşımlara Dair Bir Örnek: Girit Göçmenleri” ÇTTAD IX/20-21 (2010), s. 79. 
3 C., Tukin, “Girit”, İslam Ansiklopedisi, C. IV, (Eskişehir: Türkiye Diyanet Vakfı, 2001), s. 
85-93. 
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sahasındaki bu nevi eserleri okumanın zorluğu ise Yunan ve Osmanlı abecesinin 

karşılaştırılması sonucunda rahatlıkla anlaşılabilir. Özellikle Girit Rumcası gibi 

Yunanca’yla pek çok farklı hususiyet taşıyan diyalektlerde okumalar çok daha çetin 

olabilmektedir. Bu minvalde Lûgat-i Erbaʿa gibi Osmanlı devrinde yazılmış Rumca 

ihtiva eden eserlerin doğru şekilde okunması önem teşkil etmektedir. Bu lûgatin 

imlasının ve ses hususiyetlerinin incelenip araştırmacılara sunulması bu yönden pek 

mühimdir. Bu yüzden çalışmada sözlükçülük tarihi, Osmanlı devri çok dilli ile kavram 

alanı sözlükleri sonrasında Rumca/Yunanca ihtiva eden Osmanlı dönemi 

manzum/mensur lûgatler ile dilbilgisi eserlerinin muhtevası açıklanmaya çalışılmıştır. 

Akabinde bu gibi çok sayıda eserin bilim âlemine mümkün olduğunca doğru şekilde 

okunarak kazandırılması gayesi taşındığından Arap alfabesiyle yazılmış Rumca 

ifadeler, yanlarındaki ünlü veya ünsüzlere göre incelenmiştir. Sonrasında ise bu gibi 

eserleri okumaya başlamadan önce ne gibi ses hususiyetleriyle karşılaşılabileceği her 

harfin yanında belirtilmiştir. Bu incelemeden sonra metin kısmı verilmiş ve akabinde 

metnin Girit Rumcası fiil, isim ve cümlelerinin bir sözlükçesi çalışmaya eklenmiştir. 

Eser, Türkçe, Farsça ve Arapça dizinle sonlandırılmıştır. Bu gibi Rumca ihtiva eden 

eserlerin okunmasında araştırmacılara bir yol sunma gayesi taşınmıştır. Özellikle Girit 

Rumcası kelimelerin çözümünde tezdeki sözlükçenin okumaları bir nebze 

kolaylaştıracağı umulmuştur. 

AMAÇ 
 

Bu çalışmanın amacı 18. asırda Girit’te Yunanca öğretmek için yazılan dört dilli 

(Arapça-Farsça-Türkçe-Yunaca) Lûgat-i Erbaʿa’nın çevriyasının verilmesi ve 

akabinde lûgatin söz varlığının ortaya çıkarılmak istenmesidir. Ayrıca Rumcayı ihtiva 

eden Osmanlı dönemi manzum ve mensur lûgatler ile dilbilgisi eserlerini 

araştırmacıların dikkatine sunarak Arap harfli Rumca yazımın okunması ve 

anlamlandırılmasını kolaylaştırma gayesi taşınmıştır. Bunlara ek olarak Arapça ve 

Farsça’nın Osmanlı telaffuzunda nasıl bir görünümde olduğu anlatılmak istenmiştir. 

PROBLEM 
 

Osmanlı devri çok dilli sözlükleri pek çok dili ihtiva edebilen oldukça pratik 

kaynaklardır. Özellikle Rumca gibi Batı lisanlarının bu gibi eserlerde varlığı çeşitli 
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okuma zorluklarına sebebiyet vermektedir. Sözlüğün Osmanlı sahasında Yunanca 

öğretim amaçlı bilinen bir lûgat ve giriş grameri mahiyetinde olması ile dört dili birden 

ihtiva etmesi eserin önemini artırmaktadır. Bunların yanında Osmanlı harfli 

Rumca’nın okunması da kimi zaman bazı problemlere yol açabilmektedir. Ayrıca 

Osmanlı/Türk telaffuzu tesirindeki Rumca kelimelerin doğrulanmasını 

zorlaştırabilmektedir. Ayrıca Girit Yunancası’nın standart Yunanca’dan farklı bazı 

özellikleri barındırması da bu nevi çalışmaları güçleştirebilmektedir. 

YÖNTEM 
 

Eserin çevriyazısı yapılmadan önce nüsha tespiti açısından kütüphanelerde tarama 

yapıldı. Bulunabilen nüshalar incelenerek telif ve/veya istinsah tarihleri tespit 

edilmeye çalışıldı. Buna nazaran şimdiye kadar tespit edilebilen  herhangi bir nüshada 

telif ve/veya istinsah tarih kaydına rastlanmadı. Bilahare müellife dair bilgiler muhtelif 

araştırmalar yapılarak tespit edildi. Buna göre asır belirlenip başlıca özellikleri bazı 

kaynaklar sayesinde bilinen 18. asır Osmanlı lisanı göz önüne alınarak metnin 

çevriyazısı verildi. Her nüsha ayrı ayrı okunarak farklılıklar belirtilip noksanlar 

tamamlandı. Akabinde Girit Rumcası için her kelimenin üzerinde tek tek durularak bir 

sözlükçe hazırlandı. Akabinde önceden yapılmış literatür araştırmasına göre sözlük 

tarihçesi, leksikoloji-leksikografi ayrımı, Osmanlı devrinde çok dilli sözlükler ile 

kavram alanı sözlükleri, Rumca ihtiva eden Osmanlı devri lûgat ve gramer eserleri, 

Arap harfli Rumca yazımı ve bazı ses hususiyetleri çalışmaya eklendi. Son olarak her 

dilin ayrı bölümde dizini yapılarak çalışma sonlandırıldı. 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR 
 

Bu eserin çevriyazısında karşılaşılan en önemli sınırlılık kuşkusuz Osmanlı devri Girit 

ağzına dair bir çalışmanın olmayışıydı. Bunun dışında Girit Rumcası’nın doğru şekilde 

okunması bu diyalektin standart Yunanca’dan farklı özellikler barındırmasından 

dolayı çoğu zaman kelimelerin okunmasını ve sözlüklerden kontrol edilmesini 

zorlaştırdı. 
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ESERLE İLGİLİ YAPILAN ÇALIŞMALAR 
 

Eserle ilgili müstakil bir çalışma yoktur fakat bazı araştırmacılar makale, bibliyografya 

ve kitaplarında bu eserden muhtelif şekillerde bahsetmişlerdir. Bunlardan bir tanesi 

Eminoğlu’nun (2010) bibliyografya türündeki eseridir. Lûgati çok dilli sözlükler 

başlığı altında ele alan yazar eseri kısaca tanıtmıştır. Fakat buradaki bir eksiklik 

yapılan araştırmalar neticesinde tamamlanabilir. Eserin yazılış tarihini 19. asır olarak 

belirten yazar, bu kanıya Nadir Eserler Kütüphanesi’ndeki hatalı istinsah kaydından 

varmış olmalıdır. Bir diğer bahis ise Boz’un (2013) bir bildirisinde yer alır. Bu 

çalışmada araştırmacı, lûgati 19. asra ait bir “etken sözlük” olarak tanıtmıştır. Boz’a 

göre Türçenin “etken sözlükleri” madde başları Türkçe açıklamaları ise diğer diller 

olan eserlerdir.4 Fakat Lûgat-i Erbaʿa’nın madde başlarının Arapça olduğu tertibinden 

ve nüshalardaki kırmızı veya turuncu mürekkeple çizilen madde başlarına (Arapça)  

bakılarak anlaşılabilir. Bundan başka bir de Öz (2016), kitabında lûgati Anadolu sahası 

sözlükleri başlığında ayrıntılı şekilde tanıtmıştır.5 

 

  

                                                           
4 E. Boz, “Edilgen ve Etken Sözlükler Bağlamında Türk Dilinin Gelişim Sürecine Bir Bakış” 
Geçmişten I. Elginkan Vakfı Türk Dili ve Edebiyatı Kurultayı Geleceğe Türkçe Bildiri Kitabı 
(İstanbul: 2013), s. 89. 
5 Y. Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler. (Ankara: TDK Yayınları, 2016), s. 287. 
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BÖLÜM I: GİRİŞ 
 

1.1.ÇEVRİYAZIDA KULLANILAN YÖNTEM 
 

Çalışılan eserin birkaç farklı nüshasından T-1783 arşiv numaralı Nadir Eserler 

Kütüphanesi nüshası (N1) esas alındı. Diğer iki nüshadaki farklılıklar belirtilerek her 

üç nüshanın da içerikleri çevriyazıda köşeli parantezle [ ] ve dipnotlarda gösterildi. 

Esas alınan nüshadaki eksiklikleri tamamlamak için başta IBN-02803 arşiv numaralı 

Nadir Eserler Kütüphanesi nüshası olmak üzere 22 Sel 2173 arşiv numaralı Edirne, 

Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi nüshası da kullanıldı. Eksiklikleri gidermek 

amacıyla esas alınan nüshaya diğer iki yazmayla yapılan müdaheleler dipnotlarda 

belirtildi. Bunların yanında kullanılan çevriyazı işaretlerinde art damak n’si için 

filoloji-dilbilim camiasında uluslararası kabul görmüş /ŋ/ işareti tercih edildi. Bu 

devirde t > d değişimine uğradığı belirli kaynaklar sayesinde bilinen kelimelerdeki /ط/ 

harf için çevriyazıda /ḋ/ işareti kullanıldı. Ayrıca Yunanca/Rumca dişlerarası /δ/ 

ünsüzünü belirtmek amacıyla kullanılan Arap alfabesindeki /ذ/ için çevriyazıda /ḏ/ 

işareti tercih edildi. Bunun dışında teknik bir imkânsızlıktan dolayı /ث/ için /ṡ/ işaretine 

yer verildi.  

Transkripsiyonda her üç nüshaya da bağlı kalınarak kelimeler nasıl yazılmışsa öyle 

gösterildi. Yalnız harekelerin veya harflerin yanlış olduğu durumlarda diğer iki 

nüshadan yararlanıldı ve bu düzeltmeler dipnotta belirtildi. Metinde yanlış yazılmış ve 

üstü çizilmiş kelimeler dahi çevriyazılı metinde aynen gösterildi. Yanlış olan bazı 

kelime ve harekeler nüshadaki gibi yazılıp doğru şekil köşeli panatez [ ] içine alındı. 

İmlayı ilgilendiren yanlışlar dâhil (ḫ > ḥ gibi) doğru biçimler aynı yöntemle metne 

eklendi. 

Çevriyazıda hem imla hem de telaffuz birlikte aksettirilmeye çalışıldı. Lûgatteki 

Arapça, Farsça kelime ve cümleler Osmanlı telaffuzuna göre yazıldı. (Mesela Far. 

goften ‘söylemek’ yerine güften; por kerden ‘doldurmak’ yerine pür kerden; Ar. nehr 

‘ırmak’ yerine nehir gibi). Nitekim nüshalar harekeli olduğundan telaffuzu takip etmek 

çok daha kolay oldu. Özellikle Ararpça nehr gibi üç harfli pek çok kelimenin imlası 

için Osmanlı telaffuzunu aksettiren harekelerin mevcudiyeti, sözlüğün genellikle 

telaffuz takip edilerek yazıldığı düşüncesini kuvvetlendirdi. Bunların yanında Girit 
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coğrafyası Osmanlı Türkçesi ağız hususiyetlerine dair bir bilgi mevcut olmadığından 

eklerin imlası için 18. asır İstanbul Türkçesi takip edildi. Metinde kimi yerlerde 

akuzatif eki için mevcut /ء/ hemze işareti imlaya sadık kalınarak /ʾ/ işareti ile 

gösterildi. Yunanca kelimeler için yazılan elif /ا/ vav و/ / ye /ى/ gibi harfler uzun 

işaretlerle (ā, ī, ū, ō gibi) gösterilmedi. Zira kulanılan bu harfler Yunancada bir uzunluk 

ibaresi değildir. Sözlük, ihtiva ettiği Girit Yunancası kelimeleriyle ki bu diyalekt adada 

egemen olan her milletin dilinden kelime kadrosu ve gramer olarak belli ölçüde 

etkilenmiştir bazı sözlerin doğru yazımının anlaşılmasını güçleştirdi. Bu yüzden 

çoğunluğu belirlenmiş olmakla birlikte doğru yazımı tespit edilemeyen Yunanca 

kelimeler, transliterasyon işaretleriyle (A: a/e; U: o/u Y:i) gösterildi. Dört dilin daha 

kolay şekilde seçilebilmesi için Arapça ifadeler altı çizgili, Farsçalar italik, Türkçeler 

düz, Yunancalar ise kalın olarak verildi. 

Eserin sonunda Yunanca kelimeleri ihtiva eden sözlükçede her kelimenin tek tek 

manası verilmeye çalışıldı. İlk olarak kelimenin Yunan harfli biçimi verilip telaffuz 

şekli ve ardından metindeki yazımı gösterildi. Telaffuzu göstermek için italik işaret 

tercih edildi (ουρανός uranόs uranos: ‘sema, gök’ (KO: 922b) gibi). Yunanca (Girit 

Yunancası) sözlükle, kelimelerin mümkün olduğunca doğru şekilde okunduğunun 

belirtilmesi amaçlanmıştır. Ayrıca Arap harfli Yunanca yazımda müellifin nasıl bir 

yöntem izlediği gösterilmek istenmiştir. 

1.2.LEKSİKOLOJİ - LEKSİKOGRAFİ AYRIMI 
 

Lexicology Türkçe yazımı ile leksikoloji, kısaca kelimelerin anlam ve kullanımlarının 

incelenmesidir. Lexicography Türkçe yazımı ile Leksikografi ise bir veya birden fazla 

dilin kelimelerini muhtelif düzenlere göre sözlük şeklinde tanzim etme işidir. Bu bilim 

dalı sözlük hazırlama ve yazma yöntemleri üzerine kurallar getirir ve hâlihazırdaki 

sözlükleri de çeşitli yöntemlere göre inceler. Bazı araştırmacılar leksikoloji ve 

leksikografi alanlarını aynı bilim dalı olarak görür. Kimileri ise birbirlerinin alt dalı 

olduklarını ileri sürer. Fakat bunlar birbirinden geniş ölçüde istifa eden iki ayrı bilim 

dalıdır.6 Lexicography kavramı, lexico ‘konuşma, kelime’ ve graphy ‘yazım’ 

                                                           
6 Bo Svensén, A Handbook of Lexicography: The Theory and Practice of Dictionary- Making 
(UK: Cambridge Üniversitesi Yayımları), s. 3.  
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kelimelerinden oluşur. Bu kelimenin Türkçe karşılığı olarak genellikle sözlük bilimi / 

sözlükbilim veya sözlükçülük gibi kelimeler tercih edilmektedir. Güncel Türkçe 

Sözlükte leksikografi ile ilgili şu tanım verilmiştir: Bir dilin veya karşılıklı olarak daha 

fazla dilin söz varlığını sözlük biçiminde ortaya koymak üzere yöntemleri araştırma; 

sözlük hazırlama, yazma ilkelerini, kurallarını geliştirme ve uygulama alanına çıkarma 

işi, sözlük bilgisi, lûgatçilik, leksikografi”. Leksikoloji, sözcük bilimi için ise: Bir dilin 

söz varlığını oluşturan birimleri ve bu birimlerin yapılarını ve anlamlarını, birbirleriyle 

ilişkilerini, zaman içinde yaşadığı değişim ve gelişmeleri araştıran dil bilimi dalı, 

leksikoloji” tanımı verilir. Bu iki terim için birbirine benzer tanımlar verilmiş ve bu 

kavramların kimi zaman birbirine karıştırıldığı görülmüştür. Kimi araştırmacılar 

lexicology terimini sözlük araştırması kategorisinde görüp lexicography terimi içinse 

sözlük yazımı gibi karşılıklar vermiştir. Aslında teorik olarak sözlüklerin incelenmesi 

nispeten yeni bir alandır. Sözlük yazımının tarihi ise çok daha eskilere gider. Hatta 

manzum sözlüklerle bir bilim dalından ziyade bir sanat dalı olarak görüldüğü de 

olmuştur. Lexicography terimine karşılık, bazı isimlendirme tercihleri şöyledir: Sözlük 

bilimi (Topaloğlu 1989: 133; Yüksel, 2005: 266; Korkmaz, 2007: 199); sözlükbilgisi 

(Hengirmen, 1999: 341; Vardar 2002: 184); sözlükçülük (Dietrich, 2001: 85; Akalın, 

2010: 165; Usta, 2010: 92). Kimi araştırmacılar lexicography kavramını sözlükçülük 

terimi ile kaşılayıp bu alanın sadece sözlük yazımı tarafını öne çıkarmıştır. Ne var ki 

lexicography iki temel alana ayrılır: Sözlük araştırmaları ve sözlük yazımı.7 Sözlük 

bilimi karşılığı ise bu iki temel alanı da niteleyecek yeterlikte bir isimlendirmedir. 

Sözlükçülük terimi bu alanın sadece sözlük yazma tarafını ön plana çıkarmaktadır. 

Sözlük bilimi ise her iki temel alanı niteleyecek yeterlikte daha teferruatlı bir 

isimlendirmedir. Bu yüzden sözlük bilimi bu bilim dalı için daha doğru bir karşılıktır. 

Sözlük bilimi tarihine bakıldığında Rus çariçesi II. Katerina’nın buyruğu ile Alman 

kâşif P. S. Pallas’ın 1787’de dünya dillerinin tanınması ve mukayesesine yönelik 

yaptığı incelemeyi görürüz. Pallas, Rus Çarlığı içindeki dillere ilişkin gereçlerden 

yararlanmış 285 kavramı temel alarak 200 Asya ve Avrupa dilinde bu kavramların 

karşılıklarını vermiştir. Lingarium Totius Orbis, Vocabularia Comparativa bu manada 

                                                           
7 R.R.K., Hartmann ve G. James, Dictionary of Lexicography (London: Routledge, 2002), s. 
86. 
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çok dilli bir sözlüktür. 1790-1791 Petersburg baskısında ise Afrika ve Amerika 

dillerinin gereçleri de bu çalışmaya eklenmiştir. XIX. asır sözlük bilimi için önemli bir 

dönüm noktası oluşturur. Alman fiologlar Jacob ve Wilhelm Grimm kardeşler bu 

sahanın öncülerindendir. Bu iki kardeş, ilk cildi 1854’te Leipzig’de yayımlanan Alman 

Sözlüğü (Deustches Wöterbuch)’nü hazırlamışlardır. 16 cilt olarak yayımlanması 

düşünülen sözlük birkaç cildinden sonra pek çok bilginin çalışmalarıyla 1961’de 

bitirilebilmiştir. Fransız düşünür, fizikçi aynı zamanda dilcisi Emile Littré ise 1889’da 

Fransız Dilinin Sözlüğü’nü (Dictionnaire de la Language Française) yazmıştır. Bu 

gibi şahsi çalışmaların yanında müşterek araştırmalarla hazırlanmış İngilizlerin 

1933’te yayımladığı The Oxford Dictionary gibi sözlükler de mevcuttur.8 

1.3.TARİHTE İLK SÖZLÜKLER 
 

Yazının bilinen mucidi Sümerler’dir. Sami kavimlerinin Sümerler üzerinde hüküm 

sürmeleriyle Sümerce-Akadça sözlük ihtiyacı hâsıl olmuş ve bu doğrultuda kelimeler, 

M.Ö. 300’lü yılların başında kil tabletlere yazılmıştır. Sözlüğün bazı parçaları 

günümüzde British Museum’dadır. M.Ö. XI. yüzyılda ise bilinen ilk Çince sözlük, Ku 

Ye Wang’ın, Yu Pi En adlı eseri bilinmektedir.  Bir diğer sözlük ise Şi Wo Wan adlı 

yazarın Hu Şin adlı sözlüğüdür.9 

Hintlilerin ilk dilbilim çalışmaları kutsal Veda metinleri üzerinedir. M.Ö. V. asırda 

yaşadığı düşünülen Hint gramercisi Panini, Astādhyāyi adlı manzum bir gramer 

kaleme almıştır. Hintlilerin ilk sözlüğü 6. asırdan önce yazılmış Amarastha’dır. Bu 

sözlük Amarakumda adıyla da bilinir. Din ile söz arasındaki ilişki üzerinde düşünen 

Yunanlı felsefeciler, dil çalışmalarının önemli birer saiki olmuşlardır. Bu felsefi merak 

sözün içeriği ve insan üzerindeki iyi ve kötü etkileri ile kutsal metinlerin ilahi gücü 

üzerinedir. Yunanlıların ilk sözlükleri özel amaçlarla yazılmıştır. Meşhur hatiplerinin 

kelimelerini anlamak ve Homeros, Eflatun gibi filozofların dilini idrak etmek amacıyla 

                                                           
8 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim (Ankara: TDK Yayınları, 1987), s. 
70-71. 
9 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Türkçe-Farsça Sözlükler (Ankara: TDK Yayınları, 1996), s. 19. 
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oluşturulmuştur. Bilinen en eski Yunanca sözlük ise Julius Pollux’un 10 ciltlik konu 

tasnifli Onomasticon adlı sözlüğüdür.10 

Araplarda sözlük yazma faaliyetleri Kurʾan-ı Kerîm’i ve Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 

sözlerini doğru anlama gayretiyle başlamıştır. Kâtip Çelebi bu meseleyi fī-Garībi’l-

hadis ve’l-eser adlı sözlüğünün mukaddimesinde şöyle anlatır: “Sahabe Peygamberin 

sözlerinin çoğunu anlardı. Anlamadıklarını Peygamber’e sorarlar, o da onlara 

açıklardı. Bu dönem Peygamber’in vefatına kadar devam etti. Daha sonra sahabe 

döneminde de kelimelerin anlamlarını sorarak öğrenme yöntemi aynı şekilde sürdü.” 

Arapçanın ilk sözlüğü Amr el-Ferahidi’nin (ö. 175/791) Kitabü’l-ʿayn adlı eseridir. 

Bu sözlük yazılıncaya kadar Arap leksikografisi sözlü çalışmalar halinde devam 

etmiştir.11                         

Farslarda ilk sözlük IX. yy sonu X. asır başında yaşamış ʿÎsâ b. Davûd tarafından 

yazılmıştır. Farslar, İslamiyet’i kabul ettikten sonraki sözlük çalışmalarına Araplar 

tarafından Pehlevice ve Hintçe bazı Fars eserlerini Arapçaya tercüme etmek suretiyle 

başlamışlardır. Farslar üzerinde üç yüzyıla yakın süren Arap egemenliği, Farsları 

Arapça öğrenmeye yöneltmiştir. İşte bu gibi sebeplerle Farslar, Arapça-Farsça 

gramerler ve lûgatler hazırlamışlardır. Bu alanda ilk eser Edîb Kürdî Nîşâbûrî’nin 

Hicrî 438’de (1046) yazdığı el-Bülgatü’l-mütercem fi’l-lûgat’ıdır (Münzevî, III, 

1964). Kadı Hüseyin b. Ahmed ez-Zevzenî’nin (ö. 486/1093) Tercemān-ı Ḳurʾan’ı ise 

ilk Kurʾan-ı Kerîm sözlüğüdür. XI. asırda Katrân-ı Tebrizî’nin sözlük kitapçığı ile 

Farsçanın ilk kapsamlı lûgati olan Esedî-i Tûsî’nin Lûgat-i Fürs (Ferheng-i Esedi) adlı 

eseri önemli sözlüklerdendir. Bunların dışında teferruatlı sözlükler Timurlu sultanların 

hamiliğinde XV. ve XVI. asırlarda sultanların Farsçayı resmi dil olarak kabul 

etmeleriyle Hindistan sahasında yazılmış Farsça sözlüklerle başlamıştır.12 

 

 

                                                           
10 Yusuf Öz, age, s. 19-20; diğer Yunanca sözlükler ve yazarları için bk. Dilaçar, A. Dil, Diller 
ve Dilcilik, s 188. 
11 Yusuf Öz, age, s. 398. 
12 Yusuf Öz, age, s. 29; T. Yazıcı, “Sözlük” İslam Ansiklopedisi, 3 bs., c. 37 (İstanbul: Türkiye 
Diyanet Vakfı, 2009), s. 401.  
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1.3.1. Türklerde İlk Lûgatler 
 

Sözlük, bir veya birden fazla dilin genel ya da özel kelimelerinin çeşitli sebepler ve 

muhtelif düzenlere göre sıralandığı eserlerdir. Türlerde sözlük kavramı deyince ilk 

olarak karşımıza “lûgāt” ve “lûgat” isimlendirmeleri çıkar. Arapçada sırasıyla 

‘kelimeler’ ve ‘kelime, lisan’ anlamında olan bu kavramlar, Osmanlı Türkçesi dönemi 

boyunca kullanılmış Türkiye Türkçesi’nde ise yerini Türk Dili Tetkik Cemiyeti’nin 

1932’de aldığı kararla Türkmence “sözlük” kelimesine bırakmıştır. Bunun yanında 

Osmanlı Türkçesi devrinde Arapça “kâmûs ‘sözlük’ ” ve Farsça “ferheng” ‘sözlük’ 

kelimeleri de bu eserlerin isimlendirilmesi için kullanılmıştır.  

Türkler çeşitli tarihler ve muhtelif coğrafyalarda egemen olmuş ve devletler 

kurmuşlardır. Bu sebeple Türk dilinin önemi bazı coğrafyalarda artmış Türk diline 

karşı bir ilgi doğmuştur. Özellikle Araplara Türkçe öğretmek için gramer ve sözlükler 

kaleme alınmıştır. Bunların ilki genel manada Türkçenin ve Eski Türkçenin ilk sözlüğü 

Kaşgarlı Mahmûd’un XI. asırda yazdığı Dīvānü lugāti’t-Türk adlı eseridir. Türk dili 

ve kültürünün en mühim kaynaklarından olan bu eser, ansiklopedik bir sözlük niteliği 

taşır. Dīvānü lugāti’t-Türk’ten sonra Türk dilinin önemli sözlüklerinden biri olarak 

addedilen Harizm sahasında (XIII-XV. asır) Zemahşerî tarafından yazılmış 

Mukaddimetü’l-edeb adlı eserdir. Çağatay sahasının en önemli eserlerinden olan 

Muhākemetü’l-lûgateyn, Farsça ve Çağatay Türkçesi’nin mukayese edilerek 

Türkçenin üstünlüğünün vurgulandığı bir eserdir. Eserin müellifi Ali Şîr Nevâyî, 

Çağatay Türkçesi’nin kurucusu olarak kabul edilen mühim bir şairdir. Çağatay 

Türkçesi’nin bir başka önemli eseri Muhammed Mehdi Han’ın XVIII. asırda yazmış 

olduğu Senglāh’ıdır. Kıpçak sahasında ise XIV. asra ait Codex Cumanicus’un 

İtalyanca bölümünün Latince-Farsça-Kıpçakça üç sütun halinde hazırlanan sözlüğü ile 

Almanca bölümünde yer alan Almanca-Kıpçakça kısımları söylenebilir. 

Anadolu sahasına yazılmış ilk lûgat, XIII. asra denk gelir ki bu sözlük Fahruddīn 

Muhammed’e aittir. Tek bir nüshası dahi tespit edilemeyen eserin müellifi, eserde 

Anadolu Selçukluları devrinde Türkçenin temel kurallarını ve sıkça kullanılan 

kelimeleri kaside biçiminde nazmetmiştir. Osmanlı devrinde yapılan sözlük 

çalışmaları XVIII. asra kadar yazılan sözlüklerde Türkçe madde başı olarak 

verilmemiştir. Lûgatler genellikle Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe yazılmıştır. Bu 

sözlüklerin pek çoğu eğitim amaçlı kaleme alınmıştır. Bu tarz sözlüklerin en meşhuru 
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Ahterî-i kebir’dir. Müellifi Afyonkarahisarlı Muslihiddin Mustafa’dır. Bundan başka 

1505’te, zikredilen müellif tarafından yazılan Farsça-Türkçe Şâmilü’l-luga 

söylenebilir. Osmanlı Türkçesi devrinde Arapça ve Farsçadan tercüme edilen 

sözlükleri yanında telif sözlüklerden de bahsetmek mümkündür. Bu sözlüklerin en 

önemlilerinden biri Arap, Fars ve Türk dillerini ihtiva eden Francischi a Mesgnien 

Meninski’nin 1780’de yayımladığı Thesaurus lexicon arabico-persico-turcicum’udur. 

Madde başları Arapça olan lûgatin en önemli özelliği kelimelerin çevriyazılı hallerini 

göstermesidir. 19. asır için Julius Theodor Zenker’in 1866’da yayımladığı Türkisch-

arabisch-persisches Handwörterbuch adlı iki ciltlik eseri söylenebilir. 19. asrın ikinci 

yarısında ise yalnız Türkçeden oluşan lûgatler görülmektedir. Bu minvalde Muallim 

Naci’nin Kâmûs-i Türkî’si söylenebilir. Bu devrin bir başka mühim sözlüğü ise 

Redhouse’un 1890 tarihinde İstanbul’da yayımladığı A Turkish and English Lexicon 

adlı eserdir. 

Sözlükler kaynaklar, hazırlanış amaçları ve taşıdıkları nitelikler bakımından şu türlere 

ayrılır: 

1. Bir ya da birden fazla dilin söz varlığını işleme bakımından  

a) Tek dilli b) Çok dilli sözlükler 

2. Düzenleme yöntemine göre: 

a) Abecesel sözlükler 2) Kavram sözlükleri 

3. Ele alınan söz varlığının niteliğine göre: 

a) Genel sözlükler (ortak dil, yazı dili sözlükleri, ansiklopedik sözlükler), 

b) Lehçebilim sözlükleri 

c) Eş anlamlı (synonmy), zıt anlamlı (antonym) kelimeler sözlüğü 

d) Yabancı öğeler sözlükleri 

e) Tarihi sözlükler 

f) Etimoloji sözlükleri 

g) Uzmanlık alanı sözlükleri (terim sözlükleri) 

h) Argo sözlükleri 

i) Deyim ve atasözü sözlükleri 

j) Sanatçı ve metin sözlükleri 

k) Galatât (yanlış yerleşmiş sözler) sözlükleri 
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l) Tersine sözlükler (son seslere göre abece düzeniyle)13 

1.4. KAVRAM ALANI SÖZLÜKLERİ  
 

Lûgat-i Erbaʿa’nın madde başlarının tanzimi, konulara göre yapıldığından bu tür 

sözlüklerle ilgili birkaç hususta bilgi vermek yerinde olacaktır. Kavram alanı lûgatleri, 

kelimeleri yansıttıkları kavramlar ve ait oldukları kavram alanları bakımından 

sınıflayan, tanımlayan ve açıklayan sözlüklerdir.14 Bu sözlükler pek çok terimle 

isimlendirilmektedir. Nitekim adbilimsel sözlükler, konu tasnifli sözlükler, alfabetik 

olmayan sözlükler, kavramsal sözlükler, tematik sözlükler gibi adlandırmalar bu 

cümledendir.15 “Bir kelimenin anlamının öğrenilmesinde ve öğretilmesinde kavram 

alanının rolü büyüktür. Aynı kavram alanı içinde olan kelimeler bir dilsel alan 

oluşturur ve bu dilsel alan sayesinde toplumların dünya görüşü daha net anlaşılır. Bir 

dilin kavram alanı sözlüklerinin olması hem dil eğitiminde hem de dil öğretiminde 

önem arz etmektedir”16 

Sözlükler genellikle maddebaşı kelimelerinin alfabettik sırasına göre (veya Osmanlı 

Arap gramerciliği etkisinde kök harflerine göre) tanzim edilir. Ancak bu tertipten 

başka konuya göre tasnif edilen lûgatler de vardır.17 Bu tarz sözlüklerin kökeni Eski 

İngiliz dönemine kadar takip edilebilir. Bu minvalde İngiliz bilgin keşişlerin Latince-

İngilizce metin sözlükleri (Glossarie) söylenebilir. Bu usulde tanzim edilen 

sözlüklerin en ünlüsü ise Ælfric (955-1020)’in, Latince Grammar kitabının ek 

bölümünde yayımlanan Glossary kısmıdır. Özellikle Rönesansın etkisiyle sözlükler 

konularına göre (tematic wordbook) tanzim edilmiştir. Bunlardan en ünlüsü 1631 

yılında Moravian Comenius’un lanua lingarium reserata (Kilitlenmiş Dillerin Kapısı) 

adlı eserdir. Eserin Almanca ve Latince versiyonları yayımlanmıştır. Bunun yanında o 

zamanların İngilizcedeki en ünlü çalışması John Wilkins’in 1698 yılında yazdığı An 

                                                           
13 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim (Ankara: TDK Yayınları, 1987), 
s. 75. 
14 M. Hengirmen, Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü (Ankara: Engin Yayınevi, 1999), s. 
246. 
15 P. Kocapınar, “Kavram Sözlükleriyle İlgili Terminoloji Üzerine” Turkish Studies, Sayı 9/9 
Yaz (İstanbul: 2014), s. 745. 
16 S. Karçığa, “Dil Eğitiminde ve Öğretiminde Kavram Alanı Sözlüklerinin Önemi” 
International Journal of Languages Education an Teaching, (Mannheim/Germany: 2015), s. 
2514. 
17 H. Jackson, Lexicography an İntroduction (London: Routledge, 2002), s. 145. 
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Essay Towards a Real Character,  And a Philosophical Language adlı eseridir. Yazar 

bu eseriyle herhangi bir dilin söz varlığını sınıflandırmak için bir program ortaya 

koymuştur. İlk olarak 1852’de yayımlanan ve hala yayımlanmaya devam eden bir 

diğer önemli sözlük ise Peter Mark Roget’in Thesaurus of English and Phrases’ıdır.18  

Kelimelerin konularına göre tasnif edildiği sözlükler yani kavram sözlükleri Araplarda 

Ebû Ubeyd Kâsım b. Sellam’ın el-Garîbü’l-musannef’i ile başlar. Bu sözlük 30 

konudan oluşan 17.000 kelimeyi ihtiva eder. Bu tür Arapça sözlüklerin en hacimlisi 

ise İbn Side’nin el-Muhassas adlı eseridir. Konu tasnifli sözlükler için Arapların erken 

dönemlerinde “El-Asma‘î’nin Kitâbü’l-İbil (Deve Kitabı), Kitâbü’l-Hayl (At Kitabı), 

Kitâbü Esmâ’i’l-Vuḥûş ve Sıfâtuhâ (Yabani Hayvan Adları ve Nitelikleri Kitabı), 

Kitâbü’n-Naḥl (Arı Kitabı), Kitâbü’n-Nebât ve’ş-Şecer (Bitkiler ve Ağaçlar Kitabı) 

gibi belli konulara ilişkin yazılmış kitaplar örnek gösterilebilir.19 

Farsça-Türkçe sözlükler arasında konu tasnifli sözlük sayısı 8’dir. Bunların ilki 1460 

yılından önce yazılmış olan Tuhfetü’l-Hâdiye’dir. Diğerleri ise 18 ve 19. asırlara ait 

lûgatlerdir: Tercümânü’l-Maʿârif (Arapça-Farsça, Arapça-Tükçe, Farsça-Türkçe) 

Aksâ’l-Ereb fî-Tercemeti Mukaddimeti’l-Edeb (Arapça-Farsça-Türkçe), Mecmaʿu’l-

Lugât (Arapça-Farsça-Türkçe), Kitâb-ı Tercümân-ı Türkî ve ʿArabî ve Fârisî (Arapça-

Türkçe-Farsça), Lûgat-i Erbaʿa (Arapça, Farsça, Türkçe, Yunanca), Ünsü’l-Lugât 

(Türkçe-Arapça) ve Lûgat-i Fârisîyye.20  

1.5. ÇOK DİLLİ SÖZLÜKLER 
 

İncelenen eser çok dilli bir lûgat olduğundan bu başlıkla ilgili bilgi vermek yerinde 

olacaktır. Çok dilli sözlükler birden fazla dili içerir. Bu dillerden birinin söz varlığı 

madde başı olarak verilir ve diğer dil ya da dillerin kelime kadrosu da belirli bir tertip 

çerçevesinde tanzim edilir (Arapça - Türkçe / Arapça - Farsça - Türkçe - Yunanca 

gibi). Bu tarz sözlükler genellikle bir yabancı dilin öğretilmesi amacını taşır. Bunun 

yanında aynı kitapta birkaç dilin kelimelerinin olması bu lûgatlerin kullanışlı ve pratik 

olmasını sağlar. Dillerin söz varlığı verilirken kalıp sözler, günlük konuşma cümleleri, 

öğütler, sayılar, edatlar deyimler gibi pek çok unsur da bu sözlüklerde görülebilir. 

                                                           
18 H. Jackson, a.g.e., s. 145. 
19 D. A. Subaşı, “Araplarda Sözlükçülük Çalışmaları ve El-Mu’cemu-‘Arabiyyul-Esâs’i Adlı 
Sözlüğün Eleştirisi” Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi Sayı 4 (Ankara: 2011), s. 241. 
20 Yusuf Öz, a.g.e., s. 60. 
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Osmanlı Türkçesi devrinde çok dilli sözlükler genellikle Arap ve Fars dillerini ihtiva 

eder. Bu dillerden Arapçanın bilim dili Farsçanınsa edebiyat ve muhabbet dili olması, 

pek çok lûgatte bu dilleri karşımıza çıkarmaktadır. Ayrıca İngilizce, Fransızca ve 

Yunanca gibi Batı dillerinin de bu lûgatlerde varlığı söz konusudur. Fakat çok dilli 

sözlüklerin en çok Arap dilini ihtiva ettiği bir gerçektir.21 Yine Osmanlı Türkçesi 

devrinde çok dilli manzum sözlüklerin özellikle çocuklara dil öğretimi için Sıbyan 

Mektepleri’nde okutulduğu bilinmektedir. Bu minvalde Arap ve Fars dillerinin 

yanında Rumca kelimeleri de ihtiva eden manzum lûgatlerin varlığı söz konusudur. 

Rum dilini içeren manzum lûgatlerin bilinen sayısı ise 7’dir.  

1.5.1. Osmanlı Türkçesi Devri Rumca/Yunanca Lûgatler ve Dilbilgisi Eserleri 
 

Bu bölüm, çalışılan eserin Rumca/Yunancayı ihtiva etmesi üzerine kaleme alınmıştır. 

Bunun yanında Osmanlı sahasında bu dili (Rumca/Yunanca) içeren sözlük ve dilbilgisi 

eserleri ile ilgili derli toplu bir çalışma yoktur. Bu yüzden Osmanlı devrinde yazılmış 

manzum ve mensur Rumca lûgatler ile gramer kitaplarından kronolojik sırayla 

bahsedilecektir: 

1.5.1.1.Manzum lûgatler 
Tuhfe-yi Rûmî: 1783’te kaleme alınan eser, İstanbul, Yusufyan Han Matbaası’nda 

basılmıştır. Müellifi bilinmeyen lûgat 30 sayfadan müteşekkildir. Erzurum Atatürk 

Üniversitesi Kütüphanesi’nde bir nüshası bulunmaktadır.22 

Hâfız İbrâhim lûgati: Lûgat-i Erbaʿa ile aynı sözlük mecmuasında bulunan eserin 

bilinen üç nüshası vardır (Nadir Eserler ve Edirne Selimiye Yazma Eserler 

Kütüphanesi’nde). 1798’den önce kaleme alındığı bilinen eser 28 varaklık Rumca-

Türkçe manzum bir lûgattir. 23 

Lûgat-i manzûme-yi Nûriye berây-ı terceme-yi lisân-ı Rûmiyye: 1797/1798 yıllarında 

Girit’te kaleme alınan lûgat, 881 beyitten oluşur. Eser üzerine bir lisans bitirme tezi ile 

pek çok makale kaleme alınmıştır.24 

                                                           
21 Yusuf Öz, age, s. 61. 
22 Nüsha için ayrıca bk. Erzurum Atatürk Ktp., 142297. 
23 Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası T-1783 (N1); Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası IBN-
02803 (N2); Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi Nüshası 22 Sel 2173 (E). 
24 Erik, Bayram Ali, “Tuhfe-i Nuriyye ve Zeyl-i Tuhfe-i Nuriyye,” Lisans Tezi, Hacettepe 
Üniversitesi, 1982. Günşen, Ahmet, “18. Yüzyıla Ait Manzum Bir Türkçe-Rumca Lûgat: 
Tuhfe-i Nûriyye,” V. Uluslararası Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu, (16-18 Ekim 2009, 
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Nûriyye: Halil Nuri Hanyevî tarafından yazılan eser Türkçe-Rumca manzum bir 

lugattir. Eserin görülen nüshasındaki istinsah tarihi olarak 1810 (h. 1224) tarihi 

verilmiştir. Ayrıca kütüphanenin verdiği bilgiye göre eser müellif hatlı olan lugat, 

nesih hatla 27 varak hacminde yazılmıştır. Bir sözlük mecmuası içerisinde yer alan bu 

manzum lûgatin yanında yine aynı müellife ait Rumca öğretimi amaçlı yazılmış bir 

mensur gramer kitabı vardır. Bursa İnebey Kütüphanesi, Genel koleksiyonunda 2369/1 

numarasına kayıtlıdır. 

Tuhfetü’l-ʿuşşâk: Rumca-Türkçe, Türkçe-Rumca tertibindeki manzum lûgat, Fevzi 

Kiserzade tarafından 1815 veya (eserde iki tarih kaydı olduğundan) 1823 tarihinde 

kaleme alınmıştır. Nerede basıldığı belli olmayan eserin hacmi 24 sayfa civarındadır.25 

Lûgat üzerine Gökhan Ölker, yüksek lisans tezi yazıp iki makale kaleme almıştır.26 

Manzûme-yi Vehbî: 48 sayfadan müteşekkil eser, 1875 yılında Abdülvehhâb Zârî 

tarafından İstanbul’da kaleme alınmış ve basılmıştır. Türkçe-Rumca manzum bir 

eserdir.27  Luagtin bir nüshası Konya Yazma Eserler Bölge Müdürlüğü’nde Bölge 

Yazma Eserler Basma koleksiyonu BB0000014728 numarasına kayıtlıdır. 

Lûgat-i Rûmiyye: Dervîş Mahmûd Bektaşî tarafından Girit’te kaleme alınmıştır. 

Eserle ilgili bir tarih yoktur fakat yazı stilinin oldukça eski bir rikʿa olmasından Dedes 

(2007), eseri 1880’den on yıllar önce yazılmış olarak kabul etmektedir. 65 varaktan 

müteşekkil lûgatle ilgili Yorgos Dedes’in bir makalesi vardır.28 

                                                           
Mardin). Günşen, Ahmet, “18. Yüzyılda Yazılmış Bir Türkçe- Rumca Manzum Sözlük: 
Tuhfe-i Nuriyye ve Zeyl-i Tuhfe-i Nuriyye,” Prof. Dr. Leyla Karahan Armağanı, Ankara: 
Akçağ Yayınları, 2013, s. 599-614. Kappler, Matthias, “Fra religione e lingua/grafia dei 
Balcani: i musulmani grecofoni (XVIII-XIX sec.) e un dizionario rimato ottomano-greco di 
Creta,” Oriente Moderno 15/76 (1996): 79-119. Ölker, Gökhan, “Lugât-ı Manzûme-i Nûriye 
Berây-ı Terceme-i Lisân-ı Rumiye Üzerine,” Turkish Studies, 8/9 (2013): 2007-2019. 
(Averbek, 2018: 111). 
25 G. Ölker, “Rumca-Türkçe Manzum Sözlük Tuhfetü’l-Uşşāk,” Turkish Studies 4/4 2009: 
(Ankara: 2009), s. 860.  
26 Ölker, Gökhan, “Rumca-Türkçe Manzum Sözlük Tuhfetü’l-Uşşāk,” Turkish Studies 4/4 
(2009): 856-872. Ölker, Gökhan, “Şiir Diliyle Rumca Öğrenimi: Tuhfetü’l-Uşşâk,” Gazi 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Merkezi I. Türkiyat Araştırmaları Sempozyumu, (11-13 
Mayıs 2005, Ankara). Ölker, Gökhan, “Tuhfetü’l-Uşşâk: Metin, Sözlük,” Yüksek Lisans 
Semineri, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004; G. Doğan. Averbek. 
“Dillerinden Biri Türkçe Olan Manzum Sözlükler Üzerine Yapılan Çalışmalar 
Bibliyografyası” Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 21, (İstanbul: 2018). s.111. 
27G. Ölker. “Türk Sözlükçülük Geleneğinde Türkçe-Rumca Manzum Sözlükler” XIII. 
Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı Bildirileri Kitabı (Varşova: 2018), s. 804. 
28 Dedes, Yorgos, “Lûgat-i Rumiye: A Turkish-Greek Versified Glossary from the Late 
Ottoman Period: Serious Learning or a Bit of Funon the Side?” Journal of Turkish Studies, 
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1.5.1.2.Mensur lûgatler ve dilbilgisi eserleri 
 

Lûgat-i müşkülât-ı eczâ: 1626 (h. 1035) senesinde Dervîş Siyâhî-yi Lârendevî 

tarafından yazılmış bir tıp sözlüğüdür. Arap, Fars ve Yunan dillerinden derlenen 4700 

ilaç adı ve tıp teriminin sadece Türkçe karşılıklarının verildiği bir sözlüktür. Sözlüğün 

Ankara Üniversitesi, Milli Kütüphane, İstanbul Cerrah Paşa Tıp Fakültesi,  

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hamidiye, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, İzmir Çapa Tıp Fakültesi, Manisa İl Halk Kütüphenesi’nde çok sayıda 

nüshaları bulunmaktadır.29 

Lisânü’l-etibbâʾ: 1691 (h. 1103)’den önce (?) Hezârfen Hüseyin Çelebi tarafından 

kelemem alınan bit tıp sözlüğüdür. Farsça, Arapça, Yunanca, Ermenice ve Süryanice 

kelimeleri ihtiva eden lûgatte, bu kelimelerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. İstanbul, 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi’nde bir nüshası bulunmaktadır.30  

Lûgat-ı tıbb: Terapide kullanılan maddeleri ihtiva eden lûgat, Arapça, Türkçe, Farsça, 

İbranice, Latince, Suriye dili, Rumca, İspanyolca, Berberice, Eski Yunanca, Macarca, 

Fransızca, İtalyanca, Hinduca, Şiraz diyalektiği gibi çok sayıda dilin kelimelerinden 

oluşur. Hacı Halife, İsa tarafından yazılan eserin istinsah tarihi 1767 (h. 1180)’dir. 

Nesih hatla 519 varak hacminde yazılmış olan sözlüğün bir nüshası Fransa Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Regius’ta bulunmaktadır.              

Lûgat-i erbaʿa: Eserin yazılış tarihi belli olmamakla birlikte müellif Hâfız İbrâhim 

Hanyevî’nin vefat tarihinden, lûgatin 1799’dan önce kaleme alındığı 

söylenebilmektedir. Yunanca öğretmek için Girit’te yazılan eser 69 varaktan oluşan 

konu tasnifli bir sözlük ve Yunanca giriş grameri niteliğindedir. Sözlüğün iki tanesi 

                                                           
31/1 (2007): 237-280; G. Doğan. Averbek. “Dillerinden Biri Türkçe Olan Manzum Sözlükler 
Üzerine Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası” Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 21, 
(İstanbul: 2018). s.111. 
29 E. Eminoğlu, Türk Dilinin Sözlükleri ve Sözlükçülük Kaynakçası (Sivas: Asitan Yayıncılık, 
2010), s. 81. Nüshalar için ayrıca bk. [AÜDTC Ktp., M. Con 638; Ankara Millî Ktp., A. 
Ötüken 99; İstanbul, Cerrah Paşa Tıp Fak. Ktp., Tıp Tarihi 19/2, 146/2; Süleymaniye Yazma 
Eserler Ktp., Hafid Ef. 455/7, Hamidiye 1034/1;  Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Revan Köşkü 
1690/3 (1033/1623); İzmir Çapa Tıp Fak. Ktp., Tıp Tarihi 3338/2; Konya, Safa Odabaşı Özel 
Ktp., numarasız; Manisa İHK 144/2. 
30 E. Eminoğlu, age, s. 82. Nüsha için ayrıca bk. [Müstensihi Muhammed Hızır Mansûrî, 
İstanbul, Süleymaniye Yazma Eserler Ktp., Reşid Efendi, 705, Şehid Ali Paşa 2086/1.  
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İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, bir tanesi de Edirne Selimiye Yazma 

Eserler Kütüphanesi’nde olmak üzere toplam üç nüshası mevcuttur.31                         

Tarîkü’l-ihtisâr: 1809 senesinde, şair Hanyalı Osman Nuri tarafından kaleme alınan 

eser Rumca öğretme amaçlı yazılmıştır. Nitekim yazar eserde bu hususu, Rumca 

öğrenmekte kolaylık olsun diye yazdığını belirtmiştir. Rumca fiillerin Arapçanın 

kurallarına göre çekilmesini ve bunun örneklerini ihtiva eden eserin bilinen tek nüshası 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi’ndedir. 

Emsile-yi Yûnâniyye: Halil Nuri Hanyevi tarafından 1809 (h. 1213)’da yazılan eser, 20 varak 

hacmindedir. Talik hatla yazılan eser, Rumca kuralları ve muhtelif çekimleri ihtiva eder. 

Eserin bulunduğu sözlük mecmuasında aynı müellife ait bir de manzum Türkçe-Rumca lugat 

bulunmaktadır. Bursa İnebey Kütüphanesi’nin Genel koleksiyonunda 2369/2 numaraya 

kayıtlıdır. 

Rumcadan Türkçeye Lûgat (Lexicon proheiron tis Grekikis ke Turikis dialekton oi 

prosethethi en teli ke sintomon leksikon Turkiko-Grekikon): 1812’de Viyana’da 

kaleme alınan eser Rumcadan Türkçeye tertip edilen bir sözlüktür. Dimitrou 

Aleksanrıou tarafından kaleme alınan eser 445 sayfadan müteşekkildir.32    

Hazîne-yi lûgat-i Rûmiyye ve ʿOsmâniyye (Leksikon ellinoturkikon): A. T. Fardis 

tarafından 2 cilt halinde yazılan lûgat, 1860 senesinde İstanbul, Anatoli Matbaası’nda 

basılmıştır. Toplamda 956 sayfa olan eserin madde başları Yunan, açıklamaları ise 

Osmanlı harflidir. Eserin bir nüshası Atatürk Kitaplığı, Belediye Osmanlıca Kitaplar 

koleksiyonundadır (K 6371). 

Mecmeʿatü’l-lûgâ, Lexicon Turco-Ellinicon, lisân-ı Yunân ile mübeyyin ʿArabî ve 

Fârisî ve Türkî elfâzını hâvî: İsminden de anlaşılacağı üzere dört dilin sözlerini ihtiva 

eden lûgat, 1869’da Abraham Maliaka tarafından kaleme alınmıştır. İstanbul’da 

yazılan eser 936 sayfadan müteşekkildir.33 

Mecelle-yi edebiyât-ı ʿ Osmâniyye: Halambidi Cleanti tarafından yazılan eserin 1. cildi 

1873 (h. 1290), 2. cildi ise 1875’te (h. 1291) Maarif Nezareti’nin izniyle İstanbul’da 

basılmıştır. Her iki ciltte Osmanlı Türkçesi öğretme amaçlı dilbilgisi konularına yer 

verilmiş ve sonlarına lûgat eklenmiştir. Her biri 130 varak civarında olan bu kitabın 

                                                           
31 Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası T-1783 (N1); Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası IBN-
02803 (N2); Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi Nüshası 22 Sel 2173 (E). 
32 E. Emioğlu, a.g.e., s. 73. 
33 E. Eminoğlu, a.g.e., s. 73. 
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birinci cildi Mühendisyan, ikincisi ise Neologos Matbaası’nda basılmıştır. Osmanlı ve 

Rum harfli olan eser, Rumlara Osmanlı Türkçesi öğretmek için kaleme alınmıştır. 

Eserin bir nüshası Atatürk Kitaplığı, Belediye Osmanlıca Kitaplar koleksiyonunda 

bulunmaktadır (O 562-01). 

Mükâlemât-i Türkiyye Rûmiyye ve Rûmiyye-yi Türkiyye: Eser Yanko Milopulos 

tarafından 1875’te İstanbul’da kaleme alınmıştır. Eser, 213 sayfalık Rumca-Türkçe 

mükâleme kitabıdır. İlk olarak kelimeler konu tasnifli tanzim edilmiş akabinde çeşitli 

mükâleme örneklerine yer verilmiştir. Eseri bir nüshası Atatürk Kitaplığı, Belediye 

Osmanlıca Kitaplar koleksiyonunda K.3626 numarasına kayıtlıdır. 

Muhtelit kavâʿid-i Türkiyye: 1877 (h. 1294) senesinde Hanya’da bulunan Girit 

Matbaası’nda tab olunan eser, Hüseyin Kâmî tarafından kaleme alınmıştır. Kitabın iç 

kapağındaki “Girit vesair Rumca tekellüm olunan vilayetlerin mektebleri için telif 

olunmuşdur” ibaresinden eserin eğitim amaçlı yazıldığı anlaşılmaktadır. Yalnızca 

Osmanlı harflerinden müteşekkil kitapta, Rumca dilbilgisi konuları anlatılmaktadır. 

Eserin bir nüshası Belediye Osmanlıca Kitaplar koleksiyonunda O.1069 numarasına 

kayıtlıdır. 

Tuhfetü’l-elsîne yaʿni diyalog: Maarif Nezaret-i Celilesi’nin izniyle sayfa numarasız 

olarak 1878 yılında basılmıştır. Türkçe-Fransızca-Rumca-Ermenice olarak 19 varakta 

tanzim edilmiştir. Eserin bir nüshası Atatürk Kitaplığı, Melih Cevdet Osmanlıca 

Kitaplar kolesiyonunda K.1288 numaraya kayıtlıdır.           

Taʿlîm-i lisân-ı Rûmî (Elifbâ, Kırāʾat, Sarf, Mükâlemât): 1886’da Maarif 

Nezareti’nin izniyle İstanbul’da basılan eser, Yorgaki Ohani tarafından kaleme 

alınmıştır. Müellifi Mekteb-i Sultânî ve Mekteb-i İdâdî-yi Mülkiye 

muallimlerindendir. Bu eser dönemin idadilerde yani lise dengi okullarda müfredata 

alınmıştır. Türklere Rumca öğretmek için kaleme alınmış Rumca- Osmanlı Türkçesi 

bir gramer ve ders kitabıdır.34 Eserin bir nüshası Millet Kütüphanesi, A. E. Müteferrik 

koleksiyonu, 003043/14 numarasına kayıtlıdır. 

Mükâlemât-ı Türkiyye-yi Rûmiyye ve Rûmiyye-yi Türkiyye: Yanko P. Milyopulos 

tarafından 1887 yılında kaleme alınmıştır. İstanbul, Neologos Matbaası’nda 

basılmıştır. Osmanlı Türkçesi-Rumca kaleme alınmış ve Latin rakamlarıyla 

                                                           
34 G. Ölker. “Taʾlîm-i Lisân-ı Rûmi ve Dil Öğretim Yötemi” Türkiyat Araştırmaları Dergisi.  
Konya: 2005), s. 134. 



33 
 

numaralandırılarak 275 sayfa olarak yazılmıştır. Sözlüğün bir nüshası Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi’nin İzmirli İsmail Hakkı (03520) koleksiyonundadır. Bir 

diğer baskısı ise Atatürk Kitaplığı Melih Cevdet Osmanlıca Kitaplar 

koleksiyonundadır (K 1361). Bir diğer nüsha ise Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi, İzmirli İsmail Hakkı koleksiyonunda 03520 numaraya kayıtlıdır. 

Kelimât-ı Türkiyye ve Rûmiyye: Eserin iç kapak kısmında “Girid Sıbyan 

Mektepleriyçün cemʿ olunan” ibaresi vardır. Buradan eserin eğitim amaçlı yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Hüseyin Kâmî tarafından kaleme alınan eser, Hanya’da Mekâtib-i 

İslâmiyye Matbaası’nda 1888 senesinde basılmıştır. 47 varak olan eser Türkçeden 

Rumcaya tanzim edilen konu tasnifli bir lûgattır. Eserin bir nüshası Atatürk Kitaplığı, 

Melih Cevdet Osmanlıca Kitaplar koleksiyonunda K.1361 numaraya kayıtlıdır. Bir 

diğer nüsha ise Salt Galata Kütüphanesi’nde 372.6/KAM numarasından 

bulunmaktadır. 

Leksikon Eleno-Turkicon: Yunancadan Türkçeye tertip edilen lûgat, 1888’de 

Anastasio Deribor tarafından kaleme alınmıştır. İstanbul’da yazılan eser 300 sayafan 

müteşekkildir.35 

Türkçeden Rûmcaya ve Rûmcadan Türkçeye kelimât, kısm-ı sâlis: 1889 senesinde 

Girit, Kandiye Maʿarif Matbaası’nda basılan eser konuş tasnifli bir şekilde tanzim 

edilip 36 varak olarak oluşturulmuştur. Eserin bir nüshası Belediye Osmanlıca Kitaplar 

koleksiyonunda K.6779 numaraya kayıtlıdır. 

Usûl-i lisân-ı Rûmî: Mekâtib-i Şâhâne öğrencilerine Rumca öğretmek için kaleme 

alınan eser, 1892’de İstanbul, Neologos Matbaası’nda basılmıştır. Alexandre 

Konstantinidi Paşa tarafından 188 varak olarak yazılan kitap, Rumca gramer 

kurallarını anlatan bir eserdir. Eserin bir nüshası Belediye Osmanlıca Kitaplar 

koleksiyonunda K.6353 numarasına kayıtlıdır. 

Kâmûs-i Rûmî (Rumcadan Türkçeye lûgat): Temistokli Ehtena tarafından kaleme 

alınan sözlük, 1893-1894 (h. 1311-1312), senesinde İzmir, Ameltiya Matbaası’nda 

basılmıştır ve Rumcadan Türkçeye 2 cilt, 1344 sayfa olarak tanzim edilmiştir. 

Ebnâ-yı Rûm’a mahsûs münşeʾât-ı ʿOsmâniyye: İstanbul 1895 şirket-i mürettebiye 

matbaası.  Jerar ve şürekâsı basmış Krelanti Haralambides. Maarif nezareti izni ile 

basılmıştır. Kitap Rumca ve Türkçe olarak kaleme alınmış. Eserin son 27 sayfası 

                                                           
35 E. Eminoğlu, a.g.e., s. 73. 
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Osmanlı Türkçesi-Rumca sözlüktür. Eserin bir nüshası Belediye Osmanlıca Kitaplar 

koleksiyonunda K.768 nuamaya kayıtlıdır. 

Külliyât-ı mükâleme-yi elsîne-yi şarkiyye ve garbiyye: M. H. Nâci tarafından 1896 

senesinde yazılmıştır. Hacı Kâsım neşretmiştir. Beşinci baskısı İstanbul’da matbaa-yı 

nefaset’te basılmıştır. Eser 37 varaklık sırasıyla Türkçe, Arapça, Fârisice, Hindîce, 

Ermenîce, Rumca, Yahudice, Rusça, Fransızca, İtalyanca, Almanca, 

İngilizce kelimeler ve mükâleme örneklerini ihtiva eder. 

Lûgat-i Türkiyye-Rûmiyye: Türkçeden Rumcaya tertip edilen lûgat, 1894, İstanbul’da 

Yanko Malyopulos tarafından kaleme alınmıştır. 

Lexicon Ellino-Turkikon: 1896’da, Sem Ktena tarafından kaleme alınan Rumca-

Türkçe tertibindeki lûgat, İzmir’de basılmıştır. 

Kâmûs-i Rûmî (Rumcadan Türkçeye lûgat): 1897-1898’de Yuvanaki Panayotidis 

tarafından kaleme alınmıştır. İstanbul’da yayımlanan eser iki ciltlik 2060 sayfadan 

müteşekkildir. Madde başları Rumca olan sözlük Rum ve Osmanlı Türkçesi 

alfabesiyle (madde başları Rumca, tanımlar Osmanlı Türkçesi) telif edilmiştir. Eserin 

bir nüshası Atatürk Kitaplığı, Hakkı Nezihi Erksan koleksiyoununda 1088-01 

numaraya kayıtlıdır. Bir diğer nüsha ise Millet Kütüphanesi, A. E. Müteferrik 

koleksiyonu, 8915 numaraya kayıtlıdır. Diğer bir nüsha ise Türkiye Diyanet Vakfı, 

İslam Araştırmaları Merkezi Kütüphanesi’nde Hidayet Nuhoğlu koleksiyonu, T423.5 

PAN.K numarasından bulunmaktadır. 

Türkçeden Rumcaya lûgat: Nikoli Elefteryadis tarafından yazılıp 1898 (h. 1317) 

senesinde İstanbul, Aristovulo Matbaası’nda yayımlanan eser 467 sayfadan 

müteşekkildir.36 

Türkçeden Rumcaya kâmûs-ı Osmânî (lexicon Turko-Hellenikon): 1899’da Yanko 

Hloros tarafından kaleme alınan lûgat, iki cilt halinde İstanbul, Ektog ve Patrikane 

Matbaası’nda basılmıştır. Türçeden Rumcaya tertip edilen lûgat 2102 sayfa 2 ciltten 

müteşekkildir.37 Eserin bir nüshası Konya Yazma Eserler Blge Müdürlüğü, Bölge 

Yazma Eserler Basma koleksiyonunda BB0000005241 numarasına kayıtlıdır. Bir 

                                                           
36 O. Erciyas. “Osmanlıda Batı Dillerine Ait Sözlükler” LAÜ Sosyal Bilimler Dergisi, (Lefke: 
2011),  s. 76. 
37 O. Erciyas. a.g.e., s. 76. 
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diğer nüsha ise Türkiye Diyanet Vakfı, İslam Araştırmaları Merkezi Genel Koleksiyon 

- Sözlük T423.8 HLO.T numarasına kayıtlıdır. 

Lexicon Helleno-Turkikon: İ. Panayotides ve G. Georgiades tarafından kaleme alınan 

eser, 1899’da İstanbul’da basılmıştır.38 

Mecmuʿâ-yı lisân-ı ʿOsmânî (ikinci ve üçüncü sene için): 3. baskısı 1901 (h. 1319) 

senesinde basılan eser 78 varaktır. Müellifi Osmanlı Türkçesi ve Mekteb-i Mülkiyye-

yi Şahane’nin Rumca muallimlerinden Alexandre A. Haraktidi’dir. Eserin başındaki 

ibareden ve müellifinden kitabın eğitim amaçlı yazıldığı anlaşılmaktadır. Kitap, 

Osmanlı harfli okuma metinlerinden oluşmaktadır. Eserin bir nüshası Atatürk 

Kitaplığı, Talat Bayrakçı kolesiyonunda 983 numaraya kayıtlıdır. 

Tatbikât-i kavâid-i Türkiyye: (yani Türkçe, Rumca ve Fransızca nazarî ve amelî 

mufassal Türkî Fârisî ve Arabî sarf (Türkçe kısmı). Pavlaki Melitopulos tarafından 

yazılıp Maarif Nezareti’nin izniyle 1908 (h. 1324)’de İstanbul, A. Asaduryan Şirket-i 

Mürettebiye Matbaası’nda basılmış bir gramer kitabıdır. Eserin bir nüshası Belediye 

Osmanlıca Kitaplar koleksiyonunda K.499 numaraya kayıtlıdır. 

Lûgat-i ecnebiyye: 1911’de kaleme alınan eser Osmanlı Türkçesi’nde geçen yabancı 

terimlere karşılık bulmak amacıyla yazılmıştır. Trabzonda yayımlanan eserin içinde 

Almanca, İngilizce, İtalyanca, Rumca, Fransızca, Latince ve Yunanca terimler ele 

alınmıştır.39 

 

 

 

 
 
  

                                                           
38 E. Eminoğlu, a.g.e., s.73. 
39 O. Erciyas. a.g.e., s. 72. 
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BÖLÜM II: ESERİN MÜELLİFİ VE ESER İNCELEMESİ  
 

2.1. HÂFIZ İBRÂHİM HANYEVÎ EFENDİ (ö. 1779) 
 

Müellifle ilgili yapılan araştırmada Tezkire-yi Şuarâ-yı Cezîre-yi Girid adlı eserde 

benzer bir isimle karşılaşılmıştır. Bu tezkirenin Mehmet Nuri Bey tarafından tefrika 

halinde İntibah Gazetesi’nde neşredildiği düşünülmektedir. İşte bu tefrikada 12 Safer 

1298 s. 3-4 arasında yayımlanan yazı, İbrâhim Hıfzî Efendi ile ilgilidir. Bu yazıya göre 

“erbāb-ı maʿārifin ser-bülendi” olan Hıfzî Efendi, Hanya’da Farsça hocası olarak 

meşhurdur. Sıbyan Mektebi’nde muallimdir. Burada Sıbyan Mektebi hocası iken 

ilerleyen yaşlarda birtakım kişilerin sözlerine kırılıp Kandiye’ye gitmiştir. Altı yıl 

kadar burada kaldıktan sonra Hanya’ya geri dönmüş Ramazan 1213’te (Şubat/Mart 

1799) vebaya yakalanıp vefat etmiştir. Tezkireye göre özellikle kasideleri ve Türkçe - 

Rumca mülemmaları çok başarılıdır. Mürettep divanı vardır. Fakat bu divana 

ulaşılamamıştır.40 

Hanyalı Osman Nûrî, tezkiresinde Hıfzî İbrâhim Efendi’nin biyografisini verirken, “... 

râkımu’l-hurûf Nûrî-i kemter dahi efendi-i mûmâ-ileyhin silk-i şâkirânına münselik 

olmağla cüz’iyyât-ı Fârisî’den behrever olmuşum.” diyerek kendisinden Farsça 

öğrendiğini belirtmektedir.41 Ayrıca Barboroszâde Şâkir’in Hanyalı ʿOsmân Nûrî ile 

ilgili yazmış olduğu Terceme-i Hâl’de, Hâfız İbrâhim Hanyevî’nin ʿOsmân Nûrî’nin 

Farsça hocası olduğu şu sözlerle belirtilir: “Fārisīde der-ʿaliyyede Mısır Çarşu ḳapusı 

fevḳinde çifte vavları naḳş ėden Foskoni ile mülaḳḳab Girīdī ʿİbrāhim Efendi.”42 

Eserin nüshasının bulunduğu mecmuanın içinde çalışılan eserden başka bir de Türkçe-

Rumca manzum lûgat vardır. Mukaddime bölümü olmayan bu eser gözden geçirilirken 

Hıfzī mahlasına rastlanmıştır. Bu eserden Ölker, bir bildirisinde bahsetmiştir.43 Bu 

manzum sözlüğün de Hıfzî İbrâhim Efendi’ye (veya çalışılan eserdeki haliyle Hâfız 

İbrâhim Hanyevî’ye) ait olabileceği araştırmacılar tarafından göz önünde 

                                                           
40 A. Sevgi “Giritli Şairler.” SÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Dergisi. 7, 8 (Konya: 1992-1993), s. 
39. 
41 O. Kurtoğlu. Giritli Şairler. (Ankara: Akçağ Yayınları 2006), s. 72. 
42 Barbaroszâde Şakir, Câmi-i Târîh-i Girid Sahib-Dîvân Giridî Hanyavî Nûrî Beg Efendi’nin 
Terceme-i Hâli, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, T. 205, v. 148b. 
43 G. Ölker. “Türk Sözlükçülük Geleneğinde Türkçe-Rumca Manzum Sözlükler” XIII. 
Ulusulararası Büyük Türk Dili Kurultayı Bildiri Ktabı. (Varşova: 2018), s. 395. 
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bulundurulmalıdır. Nitekim Diyanet İşleri Ansiklopedisi “Mecmua” maddesinde şu 

ifadeler geçer: “Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli 

şekil ve hacimlerdeki dini, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır”44 

“Pek çoğu bir tür el kitabı mahiyetinde olduğundan fazla rağbet gören, ayrıca iddiasız 

bir isim taşıdığı için kitap yazmaktan kaçınan müellifler tarafından tercih edilen 

mecmua, bundan dolayı Osmanlı dünyasında çok yaygınlaşmıştır”.45 

2.2. SÖZLÜĞÜN NÜSHALARI 
 

2.2.1. Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası T-1783 (N1) 
 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T-1783 numaralı kayıtlı bir sözlük 

mecmuası içinde yer almaktadır. Nüshayla ilgili bir istinsah kaydı veya tarihine 

ulaşılamamıştır. Nüshanın dış kapağı bordo renginde deri, üzeri ebru desenleriyle 

bezelidir. 194 varaklı bir sözlük mecmuasının 59-194 sayfaları arasındadır. Sayfalar 

kırmızı cetvelli ve 13 satırlıdır. Harekeli nesih hatla yazılmıştır. Başlıklar için ayrı 

sütunlar ve kırmızı renk tercih edilmiştir. Eserin başında Yunanca çekimler için ve 

bazı gramer terimleri için de kırmızı renk kullanılmıştır. Tezin ana nüshası olarak bu 

nüsha tercih edilmiştir. 

2.2.2. Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası IBN-02803 (N2) 
 

Nüsha, İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesi IBN-02803 numaralı bir sözlük mecmuası 

içerisindedir. Dış kapağı yeşil, çiçek desenlidir. Sayfalar 12 satırdır ve nesih hatla 

yazılmıştır. Sözlük 95 varaklı bir sözlük mecmuasının 1b-63a varakları arasında yer 

almaktadır. Her bir dilin kelimeleri turuncu noktalarla ayrılmış ve Arapça olan madde 

başlarının üzeri de turuncu çizgilerle belirtilmiştir. Başlıklar ayrı sütunlarda yine 

turuncu renktedir. Yunanca fiil çekimleri ile bazı Osmanlı Türkçesi gramer terimleri 

turuncu olarak yazılmıştır. Nüshanın istinsah kaydı Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 

hicri 1241’dir. Fakat bu istinsah kaydı nüshanın herhangi bir yerinde görülememiştir. 

                                                           
44 M. Uzun, “Mecmua” İslam Ansiklopedisi, 3 bs., c 28, (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı, 
2003), s. 265c.    
45 M. Uzun, a.g.e., s. 268a.     
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Kütüphanenin bu tarihi neye göre yazmış olduğu belirlenememektedir. Ayrıca 

müstensih ile ilgili de bir bilgi mevcut değildir. 

2.2.3. Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi Nüshası 22 Sel 2173 (E) 
 

Eserin bu nüshası Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi 22 SEL 2173 numaralı 

bir sözlük mecmuası içerisindedir. Dış kapağı kırmızı, kenarları ise altın yaldızlıdır. 

Sayfa numaraları bulunmayan nüsha 97 varaktır. Sözlük, mecmuanın 30b-97a 

varakları arasındadır. Kırmızı cetvelli ve 13 satırlıdır. Nesih hatla yazılmıştır. Başlıklar 

ayrı sütunlarda kırmızı mürekkeple belirtilmiştir. Yunanca fiil çekimleri ve bazı 

Osmanlı Türkçesi gramer terimleri de kırmızı renkte yazılmıştır. Ayrıca Arapça 

kelimelerin üstü kırmızı mürekkeple çizilerek madde başları belirtilmiştir. 

2.2.4. Sözlüğün Tanıtımı 
 

2.2.4.1. Dil, imla ve üslûp 
Dört lisandan müteşekkil Lûgat-i Erbaʿa’nın yazılış tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Müellifinin hayat hikâyesinden yola çıkarak tespit edilen tarih 

sadece bir asırdan ibarettir. 18. asırda yazıldığı düşünülen eserin, çevriyazılı halinde 

dönemin imlasının en doğru şekilde aksettirilme gayesi taşındığı için bu devirden önce 

yazılmış Meninski lûgatinden (1680) büyük ölçüde yararlanıldı. Özellikle Arap ve 

Fars dillerindeki kelimelerin imlası için Osmanlı telaffuzunu aksettiren bir yol tercih 

edildi. Eserde bulunan kelimelerin yazımından ve harekelerden anlaşılan konuşma 

dilinin aksettirildiğidir. Özellikle mükâleme kısmında görülen kimi yazımlar, diğer 

bablara kıyasla telaffuz biçimine yakın şekilleri ihtiva etmektedir. Mesela bu 

kısımdaki kelimelerde art damak /ŋ/’li imla yerini /n/’ye bırakmıştır (dersen 

LE/N1/60b/10; istersen LE/N1/64a/2). Bazı kelimelerdeki t > d değişimi de bu 

bölümdeki yazımda yansıtılmıştır (toġrı > doğru). Bunların dışında bazı p’li yazımlar 

göze çarpmaktadır. Bu yazımların Osmanlı Girit ağzında Rumca tesiriyle ortaya 

çıkmış olabileceği düşünülmektedir (pir ‘bir’ LE/N2/49a/3; LE/E/62a/8; pulut ‘bulut’ 

LE/N1/50a; çapuk ‘çabuk’ LE/N1/12b/5; LE/N1/55b/4). 
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Lûgatin sebeb-i teʾlif kısmı yoktur. Yalnızca eserin 4. varağında geçen bir cümle ile 

Yunanca fiillerin çekimlerinde kullanılan fiillerden ve verilen bazı kelimelerden46 

eserin öğrencilere yönelik hazırlanmış bir sözlük ve giriş grameri mahiyetinde olduğu 

düşünülebilir. Bunun yanında müellifin Sıbyan Mektebi ve Hanya’da Farsça hocası 

olması da bu ihtimali kuvvetlendirmektedir: imdi emṡile-i muḫtelife ʿayān ve beyān 

ėdip ve muṭṭarideleri daḫi īżāḥ ėtdikden-ṣoŋra maṣādıra şurūʿ-ı ẕikr olunduğu vech 

üzere maṣādır muḳābelesinde ṣıyaġ-ı ṡemāniyye işāret ve mechūl māżī ve mużāriʿi 

maṣdar-ı ʿ arabīniŋ ḳurbunda muḫteliṭ olmamaḳ mülāḥaẓasıyla māʿkūsen irāʾet ėdelim 

tā ki müṭālaʿa ėdene elsine-i erbāʿanıŋ taḥṣīli eshel olup bizi daʿvāt-ı ḫayriyyeden 

ferāmūş ėtmeyeler (LE/4a -4b). 

Müellif, sözlüğün ana bölümlerinin üç bab ve bir hatime kısmından müteşekkil 

olduğunu ve alt bölümlerini şöyle açıklar: bu kitābı [kitāb] üç bāb ve bir ḫātime 

üzerine terkīb ve tertīb olunmuşdur bāb-ı evvel maṣādır beyānındadır bāb-ı ṡānī 

esmāʾ-yı müşaḳḳika [müştāḳḳa] ve ġayr-i müşaḳḳika [müştaḳḳa] beyānındadır bāb-ı 

ṡāliṡ ḥurūfāt ve edevāt ve esmāʾ-yı işāret ve żamāʾir ve esmāʾ-yı efʿāl ve sāʾir 

naḥivlerde meẕkūr olan kelimāt beyanındadır ve ḫātime ve nice neṣāyiḥi ve mekāleme-

yi [mükāleme] şamildir (LE/4b - 5a). Buna göre sözlüğün ilk kısmı fiillerden oluşur 

ve bu fiiller diğer üç dilde verilmeden önce Yunanca çekimler gösterilir. Gerekli 

görülen temel çekimler verildikten sonra Arapça, Farsça, Türkçe ve Yunanca fiiller 

arından isimler ve cümleler açıklama yapmadan şu tetiple verilir:  

Arapça Farsça Türkçe Yunanca s. 

el-ḳuʿūdü nişesten oturmaḳ ḳāṡizmā (LE/6b/1). 

Tablo 1: Çevriyazının Düzeni Hakkında 

2.2.4.2. Sözlüğün düzeni ve muhtevası 
Lûgat-i Erbaʿa, madde başları Arapça olmak üzere sırasıyla Arapça-Farsça-Türkçe-

Yunanca dört dilden müteşekkil bir lûgattir. Konularına göre tanzim edilen lûgatin 

telifiyle ilgili elde bulunan yegâne tarih müellifinin vefat tarihi olan 1799 senesidir. 

Nadir Eserler Kütüphanesi tarafından nüshasının (N2) istinsah tarihi olarak 1241 

(1825/1826) senesi verilse de söz konusu nüshada bir istinsah kaydı mevcut değildir. 

                                                           
46 μαθητής maṡitís māṡ[i]tīs: ‘öğrenci’ (erkek öğrenci); μάθημα māṡimā máṡima: ‘ders’ 
(KR: 752a); (5a/6); μαθένει maṡéni māṡenī: ‘öğreniyor’ (LE/5a/10).  
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Eldeki bilgilerden hareketle lûgatin ancak 18. asırda yazılmış olduğu 

belirlenebilmiştir.  

Lûgat, Arap gramerciliği çizgisinde klasik Osmanlı dil bilgisi ve lûgat kitaplarının 

yolundan giderek mukaddime bölümü ile başlar. Lûgatte, mukaddime, üç bab ve 

hatime olmak üzere beş temel bölüm vardır. Mukkaddime ve birinci babda verilen 

Yunanca kurallar ile fiil çekimlerinden eserin bu dili öğretme amaçlı yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Mukaddime kısmından sonra birinci bâba geçmeden ve baʿd ile 

başlayan kısımda birinci babda vaki fiillerin yanında bunların geçmiş, geniş, şimdiki 

zaman çekimleri ile ism-i fāʿil, ism-i mefʿūl, üçüncü şahıs emir, emir kipinin olumsuzu 

gibi biçimlerini de yazdığını müellif şu sözlerle belirtmiştir:  maṣādır-ı keṡīre cemʿ 

ėdip her bir maṣdarıŋ ḫeẕāsında [ḥiẕāsında] vāḳiʿ ṣaḥīfede māżī ve mużāriʿ ve ism-i 

fāʿil ve ism-i mefʿūl ve emr-i gāʾib ve ḥāżır  ve nehiy ve mechūl ve māżī ve mużāriʿi 

daḫi taḥrīr ve tasṭīr ėdip ʿayān beyān ėtdim zīrā bu kelimāt-ı keṡīre-i ṡemāniyyeniŋ ve 

mechūlüŋ ekṡerīsi ḫilāf-ı ḳıyās olmaḳdan żabṭ ve inżibāṭı mütaʿassir olduğu erbābınıŋ 

maʿlūmudur. Akabinde Yunancanın fiillerinden ve kelime türetme şekillerinden 

bahsedip bunları misalleriyle açıklamıştır. Birinci babda fī-beyāni’l-maṣādırı’l-ʿarabī 

ve’l-fārisī ve’l-türkī ve yūnānī başlığı altında dört dildeki 15 temel fiil mastarı 

sıralanmış akabinde Yunanca fiillerin çekimleri verilmiştir. Bu çekim 

alıştırmalarından sonra dört dil için 198 madde başı mastar, belirli bir düzen 

olmaksızın ve bazen tekrara düşecek şekilde tertip edilmiştir. Bu bölüm 

tamamlandıktan sonra kimi harflerin ve harekelerin yazımıyla ilgili bazı kanunlar 

kaleme alınmıştır. Bu hususlardan sonra ikinci baba geçilerek isimler konularına göre 

20 kısımda sıralanmıştır. Bu bölümde Yunanca isimlerin yanında çokluk biçimleri de 

verilmiştir. Bu husus bazı maddelerde cemʿi kelimesiyle ayrıca belirtilir. 

Arapça Farsça Türkçe Yunanca/Rumca s. 

eş-şemsü āfitāb güneş ilyos 

ilyi ‘güneşler’ 

LE/15b/9. 

el-mucevher 

[muḥammaṣ] 

leblebī leblebī leblebya 

cemʿi 

LE/38a/10. 

Tablo 2: Sözlükteki Çoğul Çekimlere Dair 

Kimi maddelerde ilgili kelime derkenarda açıklanmıştır: 
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Arapça Farsça Türkçe Yunanca/Rum

ca 

s. 

nār od āteş [hastanın 
ḫarāretine daḫi dėrler] 

fotya fotyes LE/16a/7. 

ferʿ [ġusn 
dėrler 

ʿarabda] 

şaḫ dāl ivlasto LE/18b/11-

12. 

ed-dār 

 

sarāy 
 

ḳonaḳ 
[menzil daḫi dėrler]  

 
ḳazaḏa ḳatika 

 
LE/35a/9. 

Tablo 3: Sözlükteki Derkenarlara Dair 

Lûgatin Türkçe kısmında bazı maddelerde Arapça ve Farsça kelimelere karşılık birebir 

Türkçelerinin verilmesi bazı arkaik kelimerin dikkat çekicidir: 

Arapça Farsça Türkçe Yunanca/Rumca s. 

cennet bihişt uçmaḳ paraḏiso peraḏi LE/17a/5-6. 

cehennem dūzaḫ ṭamu pisa pises LE/17a/6. 

ṣalāt nemāz ḳulluḳ iprōskīnīsī LE/17b/4. 

ḍa[b]āb hir [ḥir] ḋağdaki duman {YsḳWdWflA} LE/17b/12. 

ṭāḳ ṭāḳ ṭaşdan kemer ḳamara LE/18a/8. 

el-ḫaf [ḫuf] mūze edik mesti LE/29a/4. 

el-mektūb nāme biti iġrafi LE/30a/9. 

el-ḫunfeş 

[ḫunfüs] 

girim 

[kirm] tīzī 

kunende 

ṭūsḫūrlān47 

böceği 

{YḳlAsW} 

papaḏya 

 

LE/33b/1. 

Tablo 4: Sözlükteki bazı arkaik kelimelere dair 

Bazı maddelerde Yunanca kelimelerin yazımında kullanılan harfler için bilgi verilir. 

Arapça Farsça Türkçe Yunanca/Rumca s. 

vādī gerīve dere laḳo ḳāf’a ḳarīb ḳırāʾat 

olunur 

LE/19a/3. 

ḳamer māh ay feḳari feḳarya ḳāf’a ḳarīb 

ḳırāʾat olunur 

LE/15b/10. 

Tablo 5: Sözlükteki Yunanca imla hususiyetlerine dair 

                                                           
47 tūsḥūrlān LE/N2/34b/4. 
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İkinci babın bölümleri şu başlıklar altında tanzim edilmiştir: 

esmāʾ (İsimler): 108 madde (LE/15a,6-17b,13). 

fī-beyāni’l-arḍi ve mā-yunāsibhā (Yeryüzü ve ilgili kelimeler): 24 madde 

(LE/17b,13-19b,5). 

fī’l-baḥri ve mā-fīhi (Deniz ve içinde olanlar): 25 madde (LE/19b,5-20a,10). 

beyāni’l-maʿādin (Madenler): 12 madde (LE/20a,10-20b,6). 

fī-beyāni ʿāżāʾi’l-insān (İnsan organları): 119 madde (LE/20b,6-23b,8). 

fī-beyāni vaṣfi’l-insān (İnsanın vasıfları) : 28 madde (LE/23b,8-24b,11). 

fī-ʿuyūbi’l-insān (İnsanın kusurları): 31 madde (LE/24b,11-25b,4). 

fī-kelimāti’l-müteżāddīn (Zıt kelimeler): 77 madde (LE/25b-28b,4). 

fī’l-melbūsāt (Giysiler): 28 madde (LE/28b,4-29b,7). 

fī’l-elvān ve mā-yünāsibuhā (Renkler ve ilgili kelimeler): 9 madde (LE/29b,7-30a,4). 

fī-levāzımāti’l-kātib (Katibe lazım olanlar): 12 madde (LE/30a,4-30b,4). 

fī-beyāni ālāti’l-ḥarb ve ālāti aḥadi’l-ḥarb (Harp aletleri ve askerler): 30 madde 

(LE/30b,4-31b,9). 

fī-beyāni ḥayvānāti’l-mūnise (Uysal hayvanlar): 20 madde (LE/31b,9-32b,4). 

fī-beyāni’l-ḥayvānāti’l-vuhūşīyyeti (Vahşi hayvanlar): 32 madde (LE/32b,4-

33b,11). 

fī-lebeni’l-albān ve mā-yünāsibuhā (Süt ve ilgili olanlar): 10 madde (LE/33b,11-

34a,9). 

fī-esmāʾi’ṭ-ṭuyūr (Kuş isimleri): 21 madde (LE/34a,9-35a,5). 

fī’l-beyt ve-mā-yüteʿalliḳu (Ev ve ilgili kelimeler): 26 madde (LE/35a,5-36a,6). 

fī-levāzımāti’l-beyt (Ev aletleri): 63 madde (LE/36a,6-38b,5). 

fī-beyāni’l-fevākihi ve’l-ezhār (Meyveler ve çiçekler): 92 madde (LE/38b,5-42a,7). 

fī-beyāni aṣḥābi’l-ḥurūf ve’ṣ-ṣanāyiʿ (Sanat ve yazı erbabı [meslekler]  hakkında) 

27 madde (LE/42a,7-43a/9). 

Müellif, üçüncü bâba başlarken “bāb-ı ṡāliṡ-i rābiʿa ḥurūfāt ve edevāt beyānındadır” 

diyerek bu babda harf-i cer ve edatların mevcut olduğundan bahsetmiştir. Nitekim 

Yunan dilinde bulunan 9 hurûf-i carreyi dört dilde misalleriyle birlikte açıklamıştır. 3. 

babın konuları şunlardır: 
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ḥurūfāt ve edevāt (Harfler (harf-i cerler) ve edatlar) 18 madde ve cümle (LE/43a,9-

44b,8). 

fī-żamāʾiri’l-munfaṡıla (Ayrı şahıs zamirleri) (LE/44b,8-45a,2). 

fī’ż-żamāʾiri’l-merfūʿati’l-muttaṣıla (Bitişik şahıs zamirleri) (LE/45a,2-47a,7). 

fī-ismi’l-işāret (İşaret sıfatları) (LE/47a,7-47b,8). 

fī’l-elfāẓi’l-istiṡnāʾ (Ayrıklık bildiren kelimeler) (LE/47b,8-48a,2). 

elfāẓ-ı istidrāk (zıtlık bağlaçları) (LE/48a,2-48a,7). 

el-elfāẓü’l-īcāb (Gerekli kelimeler) (LE/48a,7-48a,12). 

elfāẓ-ı istifhām (Soru kelimeleri) (LE/48a,12-48b,8). 

elfāẓ-ı tekṡīre (Çokluk bildiren kelimeler) (LE/48b,8-48b,13). 

elfāẓ-ı taḳlīl (Azlık bildiren kelimeler) (LE/48b,13-49a,3). 

elfāẓ-ı istiğrāḳ (Belgisiz sıfatlar) (LE/49a,3-49a,5). 

elfāẓ-ı tenbīh (Uyarı kelimeleri) (LE/49a,5-49a,7). 

elfāẓ-ı taḥassür (Hayıflanma sözleri) (LE/49a,7-49a,11). 

elfāẓ-ı taʿaccüb (Şaşkınlık bildiren kelimeler) (LE/49a,11-49b,2). 

elfāẓ-ı ẓurūf (Zarflar) (LE/49b,2-49b,12). 

Eserin hatime bölümü şu ifade ile başlar: “ḫātime nice neṣāyiḥi ve mükāleme-yi ʿidādı 

beyān ėder” (LE/49a/12). Bu bölümde dört dilde birbirinin karşılığı olan nasihat, beyit 

ve mükâleme örnekleri verilmiştir. Önceki varaklarda verilen fiil, isim, edat gibi 

unsurların çeşitli cümlelerde yer aldığı ve bu minvalde bölümün, bir nevi alıştırma 

vazifesi gördüğü söylenebilir. Bu kısımdaki nasihatlerin dikkat çekici olanlarından 

birini zikr etmek müellifin lûgat ilmine verdiği önemi belirtmek açısından yerinde 

olacaktır: “ve ʿilm-i luġati öğren zīrā ki luġat ʿalī ʿilimleriŋ miftāḥıdır ʿulemā ile otur 

cühelādan ḳaç” (LE/50a/7). Özellikle bu bölümdeki bazı yazım örneklerinden 

telaffuzun yazıda daha baskın bir şekilde aks edildiği görülebilir. Bazı nasihatlerin 

daha iyi anlaşılması amacıyla derkenar kısmında mısra ve beyitlere yer verilmiştir. 

Arapça Farsça Türkçe Yunanca/Rumca s. 
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in künte 

muṣāḥiben 

li’s-sulṭāni 

lime tenāmü 

bi’r-rāḥati 

ger be 

pādişāh 

hem-nişīnī 

çerā emīn ve 

rāḥet ḥüsnī 

[hestī] 

[ḳurb-i 

sulṭān āteş-i 

sūzān būd 

mıṣrāʿ] 

eğer 

pādişāhile 

hem-celīs ve 

hem-ṣoḥbet 

olursun niçin 

rāḥat olursun 

an isos gar miyis 

me to vasilya 

pos kimase me ti 

ṡera [kséra] payi 

 

 

 

 

 

LE/52a/7-8-

9-10. 

er-

racülü’lleẕī 

yaʿteḳidü 

kevne’l-

baṭāleti fī-

ẓulmi’n-nāsi 

ittaḫaẕūhü 

ʿadüvven 

ūn [ān] kes 

ki bāver 

kuned 

behādır rā 

neder 

[ender] 

āzāri 

merdümān 

düşmeneş 

be-dār 

ol kimse ki 

yiğitliği ḫalḳa 

ẓulm ėtmeğe 

ʿitiḳād ėder 

anı düşmān ṭut 

[zīrā taŋrı 

taʿalā anı 

sevmez 

nitekim lā-

yüḥibbü’ẓ-

ẓālimīn 

allāhıŋ 

düşmānına 

muḥabbet 

iḳtiżā ėtmez 

bu naṣīḥat ise 

mervīdir] 

ekinos apo 

pestoyi te bali 

ḳarya istinaḏika 

oṡros tu yino 

 

 

 

 

 

LE/52b/3-

4-5-6. 

Tablo 6: Lûgatteki Beyitlere Dair 

Nasihatlerden sonra mükâleme bölümü gelir ki müellif bu bölüme şu sözlerle başlar: 

“ʿināyet bārī ile neṣāyiḥ-i ḫamse-i ʿaşar bu maḥalde ḫitām buldu bundan ṣoŋra 

mükāleme-i elsine-i erbaʿa ile üslūb-u sābıḳ üzre şurūʿ ėdip biz bendeʾi ʿ ayān ve beyān 

ėdelim ve bihi’l-ʿavnü ve’t-tevfīḳ” Burada “biz bendeʾi ʿayān ve beyān ėdelim” sözü 
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dikkat çekicidir. Eserin Girit’te yazıldığı göz önüne alındığında da bazı mükâleme 

örneklerinde gerçek hayattan kesitler var gibidir: 

Arapça Farsça Türkçe Yunanca/Rumca s. 

semiʿatü 

enne’s-

sefīnete 

cāʾet min-

istanbul 

 

[ş]enīdem ki 

keştī āmed 

ez istanbul 

 

ėşitdim ki 

istanbuldan 

gemi geldi 

 

aḳusa pos irṡe 

ena ḳaravi apo 

tin poli 

 

 

LE/55a/6-7-8. 

Tablo 7: Güncel Hayattan Örneklere Dair 

Mükâleme kısmı günlük kullanımda olan şu gibi kalıp sözlerle başlar: 

Arapça Farsça Türkçe Yunanca/Rumca s. 

ṣabāḥuküm 

bi’l-ḫayri 

bāmidādet 

bād 

ṣabāḥıŋız 

ḫayr ola 

ḳalimera 

ḥafedya su 

LE/55a/1-2. 

Tablo 8: Kalıp Sözlere Dair 

Sayılar kısmı bir’den başlayıp biŋ kere biŋ’e kadar sürer:  

Arapça Farsça Türkçe Yunanca/Rumca s. 

vāḥid yek bir ena LE/64b/1-2. 

ulūf ulūf hezār bā-hezār biŋ kerre biŋ şilyes şilyaḏes LE/67a/12-13. 

Tablo 9: Sayılara Dair 

Kısaca hatime bölümü (LE/54b-69b) şu başlıklardan oluşur:  

1. ḫātime nice neṣāyiḥi ve mükāleme-i ʿidādı beyān ėder (hatime [bölümü] pek çok 

nasihat ve mükâlemeyi anlatır) (LE/49b,12- 54b,13). 

2. mükāleme-i müştemle [müstaʿmele] ʿale’l-emṡile ve’l-ucūbe (Örnekler ve 

cevapları üzerinden kullanılan diyaloglar); (LE/54b,13-60b,7). 

3. ibtidāʾ-i ebyāt-ı yūnānīyye (Yunanca beyitlerin başlangıcı); (LE/60b,7-64a,11). 

4. aʿdād-ı şümār (Sayılar); (LE/64a,11-67b,1). 

5. temmeti’l-aʿdād-i şümārhā beyt berāy-ı şümārhā (Sayıların bitimi, sayılar için 

beyit); (LE/67b,1-69a,2). 



46 
 

6. dīğer intihaʾi’l-ebyāt (Diğer beyitlerin nihayeti); (LE/69a,2-69b,6). 

2.3. GİRİT RUMCASININ ARAP HARFLERİYLE YAZIMI VE BAZI SES 
HUSUSİYETLERİ MESELESİ 

 

Osmanlı sahasında Arap harfleriyle kaleme alınmış Rum dilini ihtiva eden pek çok 

gramer, lûgat, manzum lûgat, mecmua, gazete ve arşiv belgesi vardır. Öyle ki bu lisan 

Osmanlı sahasında Arap ve Fars dillerinden sonra en çok eser kaleme alınan dildir. Bu 

eserlerin pek çoğu ise Arap harfleriyle yazılmıştır. Bu çalışmada söz konusu 

yazımların okunmasını kolaylaştırmak için Yunan harflerinin karşılığı olarak 

kullanılan Osmanlı Türkçesi alfabesi harfleri tespit edilmeye çalışıldı. Bu incelemede 

harfler yanlarındaki diğer ünlü veya ünsüz harflerle birlikte değerlendirildi. Dahası 

Osmanlı Türkçesi etkisinde Rumca’nın ses hususiyetleri örnekler üzerinden açıklandı. 

Ayrıca Girit Yunancası’nın bazı özel ses hususiyetlerinden de bahsedildi. Bu 

çalışmayla birlikte özellikle Arap harfli Girit Rumcası eserlerin doğru şekilde 

okunmasına katkı sağlanmak amaçlanmıştır. Ayrıca bu tarzda bir incelemenin 

Osmanlı döneminde yazılmış Arap harfli Rumca eserlerin doğru şekilde okunup 

anlaşılması kolaylaştıracağı umulmaktadır.  

Αα, άλφα (álfa): Bu harf, Arap harfli yazımda söz başı, içi ve sonunda genellikle dik 

fethalı elif /ا/ ile gösterilmiştir: αστέρι astéri astiro: ‘yıldız’ (‘star’ Collins: 776b); 

(15b/11); μαύρος mavros mavro: ‘siyah’ (‘black’ Collins: 72a); (16a/9); νύχτα níḫta 

niḳta: ‘gece’ (TRS: 122b); (15b/5); ημέρα iméra mera: ‘gün’ (TLR: 54); (15b/6) gibi. 

Yer yer fetha-i sâkile (a okutan fetha) ile birlikte de gösterildiği örnekler mevcuttur. 

αλάργο alárgo alarġo: ‘uzak’ (GÇ: 14.02.2019); (18a/11). Özellikle gayın /غ/, kaf /ق/ 

ve hı /خ/ gibi kalın sıradan ünsüzlerle birlikte fetha-i sakilenin kullanıldığı pek çok 

yazım örneği vardır: καραβόπανον karavópanon ḳaravyopani: ‘yelken’ (TRS: 

549a); (20a/5). Bunların yanında ilk iki ünlüsü /a/ olan kelimeler için dik fethalı elif 

genellikle ikinci ünlüde kullanılmış ilk ünlü sadece yatık fetha ile gösterilmiştir: 

αλατισμένο ψάρι alatisméno psári alaçizmeno psari: ‘tuzlu balık’ (19b/12). Ayrıca 

kelime içi ve genellikle sonunda a > o değişimi ile bir yuvarlaklaşma söz konusudur: 

ξήρα ksíra iḳsero: ‘kuru’ (TLR: 56); (19a/5). 

Εε, έψιλον (epsilon), (αι): Lûgat-i Erbaʿa’da bu harf, söz başı ve içinde genellikle 

fetha-yı hafîfe ile gösterilmiştir: εβδομάδα évḏomaḏa evḏomaḏa: ‘hafta’ (17a/8); 



47 
 

θεός ṡeόs ṡeʾo ṡeʾos: ‘Allah’ (KO: 189a); (15a/7); λαιμός lemόs lemo: ‘boğaz’ (‘neck’ 

Collins: 521b); (21b/12). Söz sonunda ise he /ه/ ve fetha-yı hafîfe /َ/ ile birlikte 

gösterilmiştir: πότε pόte pote: ‘ne zaman’ (KR: 995a); (3a/3). Nadiren dik fethalı elifle 

gösterildiği örnekler de vardır: θεμέλια ṡemélya ṡemalyo: ‘temel’ (35a/11). Bu harfin 

genellikle sin /س/, kef /ك/ ve te /ت/ gibi ince sıradan ünsüzlerin yanında yazıldığı çok 

sayıda örnek mevcuttur: αρσενικό arsenikό serniḳo: ‘erkek’ (23b/10); εκείνος ekínos 

ekinos: ‘o (eril)’ (‘that’ Collins: 824b); (45a/1); τελικός telikόs teliḳo: ‘son, nihai’ 

(‘final’ Collins: 292b); (37b/12). Bazı ses hususiyetlerine gelince /e/ ve /i/ seslerinin 

mahreç yerlerinin yakın olmasıyla bu iki ünlünün pek çok örnekte çeşitli pozisyonda 

birbirine dönüştüğü gözlenmiştir (e > i / i > e): τσεκούρι çekúri çiḳuro: ‘balta’ 

(31a/1); μάγειροσ máyiros mayeros: ‘aşçı’ (‘cook’ Collins: 167a); (42b/11). Bunun 

yanında /e/ nin çeşitli pozisyonlarda (diğer ünlü veya ünsüzler vasıtasıyla; 

benzeşmeyle) yuvarlaklaştığı örnekler de mevcuttur: τρελός trelόs torolos: ‘deli’ 

(‘mad’ Collins: 474b); βελόνα velόna volona: ‘iğne’ (‘needle’ Collins: 522b); 

(38a/12). Kimi örneklerde bir hipotez görevi görerek “ki bu görevi genellikle /i/ ünlüsü 

görür” söz başına eklenir: πέρασε pérase eperase: ‘geçti’ (12a/1); καβαλήκεψε 

kavalíkepse eḳavalikepse: ‘bindi’ (13a/5). Bazı örneklerde de söz başındaki /e/ ünlüsü 

düşer: ελάφι eláfi lafi: ‘ceylan, karaca’ (‘deer’ Collins: 198b); (33b/7). Bazı 

kelimelerde ise nadiren /αι/=e sesinin birebir karşılığı yazılır: παύομαι pavome 

pavʾoma: ‘durdurmak / durdurulmak’ (6b/1).  

Ηη, ήτα (ίta); Ιι, γιώτα (yόta); Υυ, ύψιλον (ίpsilon) (εί, οί, υί): Yunanca/Rumca için 

bu harfler sadece /i/ ünlüsü ile okunabilir. Çünkü Rumcada /ı/ sesi mevcut değildir. 

Metinde söz başında dik veya yatık esreli elif /ا/ ve ye /ی/ veya sadece elif /ا/; söz içinde 

dik veya yatık esreli ye /ی/; söz sonunda ise genellikle dik esreli ye /ی/  harfi 

kullanılmıştır: ήρθε írṡe irṡe: ‘geldi’ (6b/13); μάθημα máṡimo maṡimo: ‘ders’ 

(‘subject’ Collins 794a); (4a/5); (4a/6); εκείνη ekini ekini: işaret sıfatı, dişil kişiyi 

belirten o (kişi); (15a/3). Söz başında türeyen /i/ genellikle yatık esre ile yazılır ve çok 

sayıda /i/ protezi mevcuttur: ψηλός psilós ipsilo: ‘yufka, ince’ (‘tall’ Collins: 814a); 

(26a/7). Bu /i/ ünlüsü kelimedeki diğer ünlülere uyumlu olarak bazen iki ünlünün 

arasında türeyebilir: τρίτη tríti ṭiriti: ‘salı’ (TRS: 369b); (17a/13). Kimi kelimeler de 

de söz başı /i/ sinin düştüğü görülür: ημέρα iméra mera: ‘gün’ (TLR: 54); (15b/6). 

Bazı kelimelerde epsilon maddesinde bahsedilen (e > i, i > e) hususiyet vardır: άγριο 
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κηπαρίσι ágrio kiparísi aġiroyo keparisi: ‘ardıç ağacı’ (41a/12); ης οργίζει is orgízi 

ez orisi: ‘sana emretsin’ (6b/12). Birleşik yazımlarında /οί/ harfi için imlayı yansıtan 

örnekler nadir de olsa mevcuttur: ημ καλοίς im kalís im kalois: ‘biz iyiler’ (4a/6). 

Oo όμικρον (όmikron); Ωω ωμέγα (oméga) (ιώ): Bu ünlüler için metinde söz 

başında genellikle ötre /ُـ/ ile birlikte vav-ı meçhule kullanılmıştır. Söz içinde ise 

genellikle vav /و/ ve ötre /ُـ/ ile yazılmış olmakla birlikte bazen sadece ötre /ُـ/ ile 

belirtilmiştir. Söz sonunda da genellikle vâv-ı meçhûle ve ötre /ُـ/ ile birlikte 

gösterilmiştir: ώστε óste oste: ‘dek, o zaman, öyle ki’ (44b/2); τόπος ṭόpos ṭopos: 

‘yer’ (KR: 1197a); (4a/2); μάθημα máṡima maṡimo: ‘ders’ (‘subject’ Collins 794a); 

(4a/5). Kelimenin aslında olmayan bir /o/ ünlüsü diğer ünlülere uyumlu olarak söz 

başında türeyebilir: τρελός trelόs torolos: ‘deli’ (‘mad’ Collins: 474b); (25a/8). Alfa 

maddesinde belirtilen ses hususiyeti bu madde için de genellikle söz sonu için 

geçerlidir (a > o, o > a): κόκκινο kόkkino ḳokina: ‘kırmızı’ (‘red’ Collins: 658b); 

(29b/9). 

ΟΎ oύ: Bu ikili harf Yunancada vurgu /u/ ‘da ise /u/ olarak telaffuz edilir. LE’da bu 

harf için söz başında elifle birlikte ötreli vav; diğer pozisyonlarda ise her zaman ötreli 

vavla (vâv-ı meçhûl) gösterilmiştir: ουρανός uranόs uranos: ‘sema, gök’ (KO: 922b); 

(15b/3); άκουσες ákuses aḳuses: ‘duydun mu?’ (48b/1); καλημέρα αφέντι σου 

kaliméra afédi su ḳalimera ḥafedya su: ‘sabahınız hayrolsun efendim’ (‘good 

morning’ Collins: 338b); (55a/2).                 

ʾ ء  (hemze): Metindeki pek çok örnekte yan yana gelen iki ünlüyü ayırmak için ünlüler 

arasına genellikle bir hemze /ء/ getirilmiştir: θεός ṡeόs ṡeʾo ṡeʾos: ‘Allah’ (KO: 189a); 

(15a/7); γιαούρτι yaúrti yaʾurti: ‘yoğurt’ (‘yogurt’ Collins: 922b); (33b/13). Ayrıca 

gayın /غ/ gibi bir kapantı ünsüzü yerine geçecek şekilde kullanıldığı örnekler de 

mevcuttur: φαγομένο fagoméno faʾomeno: ‘yenmiş’ (7a/7). 

ΓΙ γι (ğáma ve yόta), Ιι (vurgu yόtada ise /y/ okunur), ΐ: Bu harfler için LE’da bütün 

pozisyonlarda /ی/ harfi, söz içinde ise nadiren hemze /ʾ/ kullanılmıştır: γιός yόs yos: 

‘oğul’ (‘son’ Collins: 757b); (24a/3). κυριακή kiryakí kiryaki: ‘pazar günü’ (‘sunday’ 

Collins: 800a); (17a/11); μυΐα miya miya: ‘sinek’ (TRS: 391a); (33a/7).  Pek çok 

örnekte söz başı ve söz içinde g > y değişimi gözlenmiştir: γελώ gelό yelo: ‘gülmek’ 

(11a/6); βγαίνω vgéno ivyema: ‘dışarı çıkmak’ (‘go out’ Collins: 336b); (7b/9). Söz 
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içindeki /y/ ünsüzünün bazı kelimelerde /ş/ veya /c/ seslerine dönüştüğü görülebilir: (y 

> ş) πιομένος pyoménos ipşomenos: ‘içmiş olan’ (7a/9); πάπια pápya papica: 

‘ördek’ (‘duck’ Collins: 240a); (34b/3); Bazen /y/ yerine hemze /ʾ/ kullanılabilir: 

σαΐτα sayta saʾita: ‘ok’ (‘dart’ Collins:191b); (30b/10). Pek çok söz içi örneğinde /v/, 

/y/ tarafındadır: καύμα kavma ḳayma: ‘yanmak’ (KR: 650b); (7b/8).  

Ββ βήτα (víta), εύ, αύ: Bu harf ve harf çiftleri için söz sonu hariç her pozisyonda vav 

 ;harfi kullanılmıştır: καράβι ḳarávi ḳaravi / ḳaravis: ‘gemi’ (‘boat’ Collins: 78a) /و/

(3b/12); ζευγάρι zevgári zivġari: ‘çift’ (TRS: 66b); (19a/12); μαύρος mavros mavro: 

‘siyah’ (‘black’ Collins: 72a); (16a/9). βροχή vroḫi ivroşi: ‘yağmur’ (KO: 1992b); 

(16a/3). Bu sesin etkisiyle yuvarlaklaşma olabilir: καβούρας kavúras ḳavros: 

‘yengeç’ (‘crab’ Collins: 175a); (19b/11); ρεβίθι revíṡi roviṡi: ‘nohut’ (‘chickpea’ 

Collins: 126a); (38a/9). Bazı örneklerde söz içinde /v/ düşer: καβαλήκευμα 

kavalíkevma ḳavalikema: ‘binmek’ (10b/3). Metinde bu harfin /y/’ye dönüştüğü veya 

/vy/ sesinin yerini /y/ sesine bıraktığı örnekler mevcuttur: κάβλες kávles ḳayles: 

‘yanma, hararet’ (16a/6); πρόβειο prόvyo iproyo: ‘koyun’ (58b/5-6). /b/, /w/, /m/ gibi 

çift dudak ünsüzlerinin mahreç yerlerinin biribirine yakın olması hasebiyle /v/ sesinin 

bu harflerle de yazılabileceği gerçeğini göz önünde bulundurmak okumaları 

kolaylaştıracaktır. Nitekim LE’da da bu nevi hadiseler vardır: ράβω rávo rama: 

‘dikmek’ (TLR: 55); (10b/13); εβρήκα evríka ebiḳa ‘buldum’ (59b/10). 

Γγ γάmα (ğáma): Bu harf için metinde genellikle gayın /غ/ harfi tercih edilmiştir. 

Sadece /e/ ünlüsüyle birlikte kef /ك/ kullanılmıştır: γάλα gála ġala: ‘süt’ (‘milk’ 

Collins: 494b); (33b/12); φτέρoυγα ftéruga ifteruġa: ‘kanat’ (‘wing’ Collins: 910b); 

(34b/4); παραγγελία parangelya paragelya: ‘ısmarlamak’ (12b/2). Söz başı ve söz 

içinde pek çok örnekte /g/ ünsüzünün /y/’ye dönüştüğü görülür: γέφυραι géfira yofiri: 

‘köprü’ met.: ‘köpri’ (TLR: 77); (18a/8); καλόγερος kalόgeros ḳaloyeros: ‘keşiş met.: 

sufi’ (‘monk’ Collins: 503b); (42a/12). Bazı kelimelerde söz içindeki /-g-/ sızıcılaşıp 

düşmüştür (africation): óργισμα órgisma orizma: ‘emretmek’ (6a/12). Kimi 

örneklerde söz içindeki /-ng-/, /-k-/’ye dönüşmüştür ki bu gelişim önce ünsüz 

tekleşmesiyle /-g-/’ye sonra bu ünsüzün /-g-/ > /-k-/ değişimi ile son şekli almış 

olmalıdır. Nitekim bazı maddelerde bu hususiyet “ḳaf’a ḳarib oḳunur” açıklamasıyla 
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bazı kelimelerin yanında verilmiştir48: φεγγάρι fengári feḳari: ‘ay’ (‘moon’ Collins: 

504b); (15b/10). αγκάθι angáṡi aḳaṡi: ‘diken’ (‘thorn’ Collins: 828b); (39a/6).  

Κκ κάπα (kápa): Bu harf için metinde her her pozisyondan düzenli olarak kalın 

sıradan ünlülerin yanında kaf /ق/; ince sıradan ünlülerin yanında ise kef /ك/ 

kullanılmıştır: καράβι ḳarávi ḳaravi / ḳaravis: ‘gemi’ (‘boat’ Collins: 78a); (3b/12); 

παιδάκι peḏáki peḏa+ki: ‘evlatçık’ παιδί: ‘çocuk, evlat’ (‘child’ Collins 188a); 

(4a/9); κεφάλι kefáli kefali kefales: ‘baş’ (‘head’ Collins: 361a); (20b/7). İç sesteki /-

k-/’nin damaksıllaşması (palatalization) söz konusudur:49 μικρός mikrόs miço: 

‘küçük’ (‘small’ Collins: 748a); (25b/7); μπόκα bόka boça: ‘şişe’ (36b/9). Pek çok 

örnekte standart Yunancadaki /χ: ḫ/’li biçimler Girit diyalektinde /ḳ/ tarafındadır: 

μοσχάρι mosḫári mosḳari: ‘dana’ (‘calf’ Collins: 103b); (32a/7): νύχτα níḫta niḳta: 

‘gece’ (TRS: 122b); (15b/5). 

ΓΓ γγ; ΓΚ γκ: Bu birleşik harf için her pozisyonda genellikle kâf-ı sagîre, üç noktalı 

kef /ڭ/ kullanılmıştır: άγγελος ángelos angelos: ‘melek’ (KO: 1773b); (15b/3). Bazı 

örneklerde söz içindeki /-n-/, /-ng-/’ye dönüşür: γειτονιά yitoná yitoŋa: ‘mahalle’ 

(Collins: 523b); (18b/5). Pek çok örneklerde ise bu /-ng-/, /-g-/ veya /-k-/’ye dönüşür: 

αγγούρι angúri aḳuri: ‘salatalık’ (‘cucumber’ Collins: 183b); (42a/5); ξύγκι ksίngi 

iḳsigi: ‘iç yağı’ (‘suet’ Collins: 797b); (37b/7). 

Χχ (ḫi): Bu harf için düzenli olarak her pozisyonda ḫı /خ/ kullanılmıştır: χρόνος 

ḫrónos iḫronos: ‘yıl’ (‘year’ Collins: 921b); (16b/7); χώμα ḫόma ḫoma: ‘toprak’ 

(TRS: 489a); (18a/2). Kápa maddesinde bahsedilen /ḳ/ ve /ḫ/ meselesi bu madde için 

de geçerlidir kimi kelimelerdeki /-ḫ-/ ünsüzü bu metinde /-ḳ-/ tarafındadır: δάχτυλο 

ḏáḫtilo ḏaḳtili: ‘parmak’ (‘finger’ Collins: 293b); (21b/4). Bir diğer önemli ses 

hususiyeti ise Girit Yunanacası’nda ön ünlülerden /i, e/ önündeki /ḫ/ ünsüzünün pek 

çok örnek ve pozisyonda /ş/’ye dönüşerek damaksıllaşmasıdır ki bu Girit diyalektinde 

çok yaygın bir ses hususiyetidir (palatalization: /ḫ/>/ş/):49F

50 χιόνι ḫόni şoni: ‘kar’ 

(‘snow’ Collins: 752a); (16a/1); βροχή vroḫi ivroşi: ‘yağmur’ (KO: 1992b); (16a/3). 

                                                           
48 ḳamer māh ay feḳari feḳarya ḳāf’a ḳarīb ḳırāʾat olunur (LE/15b/10). 
49 B. Newton, The Generative Interpretation of Dialect: A Study of Modern Greek Phonology 
(Cambridge: Cambridge Üniversitesi Yayınları: 1972), s. 16. 
50 Trudgill, “Modern Greek Dialects A Pleriminary Classification” Journal of Greek 
Linguistics, 4 (2003) s. 56. 
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Δδ δέλτα (ḏélta): Bu harf için LE’da düzenli olarak her pozisyonda zel /ذ/ harfi 

kullanılmıştır: δαίμονας ḏémonas ḏemonas: ‘şeytan’ (‘demon’ Collins: 203b); 

(15b/8); παιδί peḏí piḏí:‘çocuk, evlat’ (‘child’ Collins 188a); (4a/9). Kimi örneklerde 

bu harfin dal /د/ ile yazıldığı da görülür (ḏ > d) Bu yazımın Osmanlı Türkçesi telaffuzu 

tesirinde olması muhtemeldir: δευτέρα ḏeftéra deftera: ‘pazartesi’ (TRS: 340b); 

(17a/12); δεξιά ḏeksiá deḳsiya: ‘sağ’ (TRS: 364b); (18b/7). 

Ζζ ζήτα (zíta): Bu harf için bütün pozisyonlarda düzenli olarak ze /ز/ kullanılmıştır: 

ζάχαρη záḫari zaḫari: ‘şeker’ (‘sugar’ Collins: 798a); (40a/3); δεν διαβάζω ḏen 

ḏyavázo ḏe ḏyavazi: ‘okumuyorum’ διαβάζω ‘okumak’ (‘read’ Collins: 652a); (3a/2). 

Bazı örneklerde bu ses /δ: ḏ/ harfine dönüşür: ροζέ rόzé roḏo: ‘gül’ (‘rose’ Collins: 

690a); (40b/10). Özellikle iç ve son seste /s/, /z/’ye dönüşür (/s/ > /z/): πεινασμένος 

pinasménos pinazmenos: ‘aç’ (‘hungry’ Collins: 381a); (26b/12); κλέφτες kléftes 

iḳleftiz: ‘hırsız’ (‘thief’ Collins: 827a); (19a/10). 

Σσ σίγμα (sígma): Birkaç kelimede sad /ص/ ile yazım mevcut olsa da bu harf için 

metinde bütün pozisyonlarda düzenli olarak sin /س/ harfi kullanılmıştır: σκέπαζμα 

sképazma iskepazma: ‘örtü’ (7b/7).μόσχο mόsḫo moṣṭo: ‘köfter, lokum’ (40a/2); 

δύσκολος ḏískolos ḏisḳolo: ‘güç, zor’ (‘difficult’ Collins: 213b);  (27a/10). Söz 

sonunda pek çok örnekte /s/ düşmüştür: πίστης pístis pisti: ‘din’ (KO: 816a); (15a/13). 

Zíta maddesinde bahsedilen ses hususiyeti bu madde için de geçerlidir (/s/ > /z/): 

κοιμισμένος kimisménos kimizmenos: ‘uyuyan, tembel’ (‘asleep’ Collins: 41b); 

(28a/9). Birkaç örnekte Rumcada sin ile yazılması gereken Osmanlı Türkçesi kelime, 

Osmanlı telaffuzuna göre şın /ش/ ile yazılmıştır: πιστόλι pistόli piştola: ‘piştov’ 

(‘pistol’ Collins: 599a); (30b/12); κόσκι kόski koşki: ‘köşk’ (35b/2). Bu maddede söz 

içinde ünsüz tekleşmesine uğramış pek çok örnek mevcuttur (değemination): 50F

51 

μέλισσα mélissa melisa: ‘arı’ (‘bee’ Collins: 64a); (35a/1). 

Θθ θήτα (ṡíta): Bu harf için bütün pozisyonlarda düzenli olarak peltek ṡ /ث/ 

kullanılmıştır: θεός ṡeόs ṡeʾo ṡeʾos: ‘Allah’ (KO: 189a); (15a/7); μάθημα máṡimo 

maṡimo: ‘ders’ (‘subject’ Collins 794a); (4a/5); (4a/6). Söz içinde bu sesin /t/ ‘ye 

dönüştüğü örnekler görülür: προχθές proḫṡés oproḳtes: ‘öte gün’ (TRS: 334b); 
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(16b/4). Söz başı pozisyonunda /ṡ-/ > /f-/ değişimleri mevcuttur: θα έρθη ṡa érti farti 

‘gelecek’ (7a/1).  

Λλ λάμδα (lámbḏa): Bütün pozisyonlarda düzenli olarak lam /ل/ kullanılmıştır: 

λεμόνι lemόni lemoni: ‘limon’ (‘lemon’ Collins: 454a); (40b/13); πούλημα púlima 

pulima: ‘satmak’ (‘sell’ Collins: 715a); (9a/2). Söz içinde bu harfin /r/ ünsüzüne 

dönüştüğü pek çok örnek mevcuttur: αδελφός aḏelfόs aḏerfos: ‘erkek kardeş’ 

(‘brother’ Collins: 92b); (24b/3). Söz içinde pek çok örnekte /l/ ünsüzleri tekleşir 

(degemination): 51F

52 πολλά pollá pola: ‘çok’ (‘much’ Collins: 510a); (18b/1). 

Μμ μι (mi): Bu harf için bütün pozisyonlarda düzenli olarak mim /م/ kullanılmıştır: 

μαύρος mavros mavro: ‘siyah’ (‘black’ Collins: 72a); (16a/9); δαίμονας ḏémonas 

ḏemonas: ‘şeytan’ (‘demon’ Collins: 203b); (15b/8). Söz içinde pek çok örnekte 

tekleşme vardır (degeminattion): 52F

53 κόμμα kόmma ḳoma: ‘kesmek’ (KR: 684b); 

(7b/13).  

ΜΠ μπ: Bu harf birleşimi için bütün pozisyonlarda düzenli olarak be /ب/ 

kullanılmıştır: μπράτσο bráço biraço: ‘kol’ (‘arm’ Collins: 37b); (22a/3); τσαμπί 

çabí çabi: ‘salkım’ (‘bunch’ Collins: 96a); (39a/5). 

Νν νι (ni): Bütün posizyonlarda düzenli olarak nun /ن/ harfi ile gösterilir: νέφος néfos 

nefi: ‘bulut’ (‘smog’ Collins: 749b); (16a/4); χρόνος ḫrónos iḫronos: ‘yıl’ (‘year’ 

Collins: 921b); (16b/7). Bu harfte de iç seste tekleşme mevcuttur (degemination): 53F

54 

πένvα pénna pena: ‘kalem’ (‘pen’ Collins: 587b); (30a/7). γειτονιά yitoná yitoŋa: 

‘mahalle’ (Collins: 523b); (18b/5). μανίκι maníki maŋiḳa: ‘yen’ (‘sleeve’ Collins: 

744b); (28b/10). 

ΝΤ ντ: Bu harf çifti her pozisyonda düzenli olarak dal /د/ ile gösterilmiştir: δέντρο 

ḏédro ḏedro: ‘ağaç’ (‘tree’ Collins: 848b); ‘taze ağaç’ (18b/11); κοντά kodá ḳoda: 

‘yakın’ (‘near’ Collins: 520a); (18a/12). 

Ττ ταυ (taf): Bu harf için Arap alfabesinden genellikle te /ت/ tercih edilmekle birlikte 

bu yazımların hangi düzene göre verilmiş olduğu belirsizdir. Kimi zaman harfler, 
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54 B. Newton, a.g.e., s. 16. 
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incelik-kalınlık kuralına göre tercih edilse de ince sıradan ünlülerle birlikte tı /ط/, kalın 

sıradan ünlülerle te /ت/ harfleriyle yazımlar görülebilir. Fakat tı harfi nisbeten az 

bulunmakla birlikte genellikle kalın sıradan ünlüler ile /i/ ünlüsü çevresinden yazılır: 

τρίτη tríti ṭiriti: ‘salı’ (TRS: 369b); (17a/13); τιμόνι timóni timoni: ‘dümen’ 

(‘rudder’ Colllins: 693b); (20a/6); γάτα gáta ḳaṭi: ‘kedi’ (‘cat’ Collins: 114a); (32b/2); 

αστέρι astéri astiro: ‘yıldız’ (‘star’ Collins: 776b); (15b/11); πόρτα pόrta porṭa: 

‘kapı’ (‘door’ Collins: 231a); (35a/7).  

Ξξ ξι (ksi): Bu harf çifti için düzenli olarak her pozisyonda kaf /ق/ ve sin /س/ harfleri 

birlikte kullanılmıştır. Söz başında bu harften önce bir /i/ türemesi yaygındır: ξύλο 

ksílo iḳsila: ‘odun’ (‘wood’ Collins: 914a); (38a/2); μετάξι metáksi metaḳsi: ‘ipek’ 

(‘silk’Collins: 737b); (38b/2); αΐξ ayiks ʾaġsa: ‘keçi’ (TRS: 211a); (32a/10). 

Ππ πι (pi): Bu harf metinde bütün pozisyonlarda bazen pe / پ/ bazense be /ب/ harfiyle 

yazılmıştır. Fakat örneklerin pek çoğunda pe / پ/ ile verilen yazımlar göze 

çarpmaktadır: πολλά polá pola: ‘çok’ (‘much’ Collins: 510a);  (3b/6); τόπος ṭόpos 

ṭopos: ‘yer’ (KR: 1197a); (4a/2). Bazen aynı kökten kelimelerin yan yana birinin /b/ 

diğerininse /p/ ile yazıldığı görülür: παιδί peḏí piḏi:‘çocuk, evlat’ (‘child’ Collins 

188a); (4a/9). παιδάκι peḏáki peḏa+ki: ‘evlatçık’ παιδί: ‘çocuk, evlat’ (‘child’ 

Collins 188a); (4a/9); özellikle aynı kelimelerin yan yana /b/ ve /p/‘li yazımları 

telaffuzu aksettirme amaçlı yazılmış olabilir: από πάνω apó páno apo pano / apo 

bano: ‘üst’ (‘above’ Collins: 2b); (18a/12). /p/ ünsüzünün tekleşmeye uğradığı bir 

örnek de mevcuttur (degemination): 54F

55 παππούς pappús papus: ‘dede’ (‘grandfather’ 

Collins: 340b); (24b/9). 

Ρρ ρο (ro): Bu harf için bütün pozisyonlarda düzenli olarak ra /ر/ harfi kullanışmıştır: 

ρύζι rízi rizi: ‘pirinç’ (‘rice’ Collins: 681b); (38a/7); προγονή progoní piroġoni: 

‘üvey kız’ (‘stepdaughter’ Collins: 780b); (24b/2). Bazı örneklerde bu ünsüz söz içinde 

/l/ ünsüzüne dönüşür: λαμπρός labrόs loblos: ‘parlak’ (TLR: 63); (50a/13). Kimi 

örneklerde kelime içinde bu ünsüz düşer: μικρός mikrόs miço: ‘küçük’ (‘small’ 

Collins: 748a); (25b/7). Bu ünsüzün tekleşmeye uğradığı bir örnek mevcuttur 
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(degemination):56 άρρωστος árrostos arostimenos: ‘hasta’ (‘sick’ Collins: 734a); 

(27a/6). 

Φφ φι (fi): Bu harf için bütün pozisyonlarda düzenli olarak fe /ف/ kullanılmıştır: 

φωτιά fotyá fotya: ‘ateş’ (‘fire’ Collins: 294a); (16a/8); χωράφι ḫoráfi ḫorafi: ‘tarla’ 

(‘field’ Collins: 290b); (19a/13). Bazen bu ses yanındaki ünsüzle yer değiştirir 

(metathesis): σφύρισμα sfírisma ifsirizma: ‘tıraş etmek’ (Mecaz anlamda: ‘yok 

etmek’ argoda ‘tıraş etmek’); (13b/5). Birkaç örnekte söz başında /f/ ünsüzünün /p/ ‘ye 

dömüştüğü görülür: φούστα fústa puḏya: ‘etek’ (‘skirt’ Collins: 742b); (28b/11). 

Ψψ ψι (psi): Bu harf için bütün pozisyonlarda genellikle pe / پ/ ve sin /س/ harfleri 

birlikte kullanışmıştır. Bazı yazımlarda be /ب/ ve sin /س/ ile birlikte yazıldığı da 

görülür: ψηλός psilós ipsilo: ‘yufka, ince’ (‘tall’ Collins: 814a); (26a/7); ύψηλη ípsili 

ipsila: ‘yüksek’ (TRS: 565b); (18b/1); κάψει kápsi ḳapsi: ‘yaksın’ (49a/9). Söz 

başındaki pek çok örnekte Osmanlı telaffuzuna uygun şekilde bu harfin önünde bir /i/ 

türer: ψείρα psíra ipsira: ‘bit’ (‘louse’ Collins: 470b); (33a/8). 

ΤΖ τζ: Bu ikili harf için bütün pozisyonlarda düzenli olarak cim /ج/ harfi 

kullanılmıştır: τζιτζίκι cicíki ciciḳa: ‘ağustos böceği’ (‘cicada’ Collins: 129a); 

(34b/1); νεράντζι neránci neraci: ‘turunç’ (‘bitter orange’ Collins: 72a); (39a/12). 

ΤΣ τσ: Bu harf çifti bütün pozisyonlarda çim / چ/ veya cim /ج/ harfleriyle yazılmıştır: 

τσαμπί çabí çabi: ‘salkım’ (‘bunch’ Collins: 96a); (39a/5); παπούτσι papúçi papuçi: 

‘papuç’ (‘shoe’ Collins: 728b); (29a/6). Bu iki ünsüzün yer değiştirerek donduğu bir 

örnek mevcuttur (metathesis): μπράτσο bráço ivlasto: ‘dal’ (‘arm’ Collins: 37b); 

(18b/12). 

 
 
 
 

/a/ 
 

Αα, άλφα 
(álfa) 

 

Söz başı 
dik fethalı elif 

αστέρι astéri astiro: ‘yıldız’ 
(15b/11).                                                             
 

         fetha-yı sâkile 
αλάργο alárgo alarġo: 
‘uzak’(18a/11). 

Söz içi 
dik fethalı elif 
μαύρος mavros mavro: ‘siyah’ (16a/9). 

Söz sonu 
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 dik fethalı elif 
νύχτα níḫta niḳta: ‘gece’ 
(15b/5); ημέρα iméra merā: 
‘gün’ (15b/6). 

/-a/ > /-o/ 
ξήρα ksíra iḳsero: ‘kuru’ (19a/5). 

 
 
 
 

/e/ 
 

Εε, έψιλον 
(epsilon), 

(αι) 
 

Söz başı 
fetha-yı hafife 
εβδομάδα évḏomáḏa evḏomaḏa: 

‘hafta’ (17a/8). 

/e-/ türemesi 
πέρασε pérase eperase: ‘geçti’ 
(12a/1); καβαλήκεψε kavalíkepse 
eḳavalikepse: ‘bindi’ (13a/5). 

Söz içi 
fetha-yı hafife 
θεός ṡeόs ṡeʾo / ṡeʾs: ‘Allah’ 
(15a/7). 

/-e-/ > /- i-/; /- i-/ > /-e-/ 
τσεκούρι çekúri çiḳuro: ‘balta’ 
(31a/1); μάγειροσ máyiros 
mayeros: ‘aşçı’ (42b/11). 

Söz sonu 
he /ه/ ile fetha-yı hafîfe /َ/ 
πότε pόte pote: ‘ne zaman’ (3a/3). 
μηροκόκαλε mirokόkale amiriḳolale: ‘nergis’ (41b/8). 

 
 

/i/ 
 

Ηη, ήτα 
(ίta); Ιι, 
γιώτα 

(yόta); Υυ, 
ύψιλον 

(ίpsilon) 
(εί, οί, υί) 

Söz başı 
dik veya yatık esreli elif /ا/ ve ye 
 /ی/
ήρθε írṡe irṡe: ‘geldi’ (6b/13); 

/i-/ protezi 
ψηλός psilós ipsilo: ‘yufka, ince’ 
(‘tall’ Collins: 814a); (26a/7). 
 

Söz içi 
dik veya yatık esreli ye /ی/ 
μάθημα máṡimo maṡimo: ‘ders’ 
(4a/5). 

/-i-/ türemesi 
τρίτη tríti ṭiriti: ‘salı’ (TRS: 
369b); (17a/13). 
 

Söz sonu 
dik esreli ye /ی/ 
εκείνη ekini ekini: işaret sıfatı, dişil kişiyi belirten o (kişi); (15a/3). 

 
 
 

/o/ 
Oo 

όμικρον 
(όmikron); 
Ωω ωμέγα 

(oméga) 
(ιώ) 

Söz başı 
ötre /ُـ/ ile birlikte vâv-ı meçhûle 
ώστε óste oste: ‘dek, o zaman, öyle ki’ (44b/2). 

Söz içi 
vav /و/ ve ötre /ُـ/ 
τόπος ṭόpos ṭopos: ‘yer’ (4a/2). 

/-o-/ türemesi 
τρελός trelόs torolos: ‘deli’ 
(25a/8). 

Söz sonu 
vâv-ı meçhûle ve ötre /ُـ/ 
κόκκινο kόkkino ḳokina: ‘kırmızı’ (29b/9). 

 
 
 

Söz başı 
elifle birlikte ötreli vav 
ουρανός uranόs uranos: ‘sema, gök’ (15b/3). 
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/u/ 
 

ΟΎ oύ 

 
 

Söz içi 
ötreli vav (vâv-ı meçhûl) 
άκουσες ákuses aḳuses: ‘duydun mu?’ (48b/1). 

Söz sonu 
ötreli vav (vâv-ı meçhûl) 
καλημέρα αφέντι σου kaliméra afédi su ḳalimera ḥafedya su: 
‘sabahınız hayrolsun efendim’ (55a/2).               

Tablo 10: Arap Harfli Rumca Yazımı: Ünlüler 

 

 
 
 
 
 

/y/ 
 

ΓΙ γι 
(ğáma ve 
yόta), Ιι 
(vurgu 

yόtada ise 
/y/ 

okunur), ΐ 

Söz başı 
 /ی/
γιός yόs yos: ‘oğul’ (‘son’ 
Collins: 757b); (24a/3). 

/g-/ > /y-/ 
γελώ gelό yelo: ‘gülmek’ (11a/6) 
 

Söz içi 
 /ی/
κυριακή kiryakí kiryaki: 
‘pazar günü’ (17a/11); μυΐα 
miya miya: ‘sinek’ (TRS: 
391a); (33a/7).   
hemze /ʾ/ 
σαΐτα sayta saʾita: ‘ok’ 
(30b/10). 
 

Ses Hususiyetleri 
/-g-/> /-y-/ 
βγαίνω vgéno ivyema: ‘dışarı çıkmak’ 
(‘go out’ Collins: 336b); (7b/9). 
/-y-/  > /-ş-/  
πιομένος pyoménos ipşomenos: ‘içmiş 
olan’ (7a/9). 
/-y-/ > /-c-/  
πάπια pápya papica: ‘ördek’ (‘duck’ 
Collins: 240a); (34b/3); 
 
Söz sonu 

- 

 
 
 

 
 
 
 
 

/v/ 
 

Ββ βήτα 
(víta), εύ, 

αύ 

Söz başı 
 /و/
βροχή vroḫí ivroşi: ‘yağmur’ (KO: 1992b); (16a/3). 

Söz içi 
 /و/
μαύρος mavros mavro: 
‘siyah’ (‘black’ Collins: 
72a); (16a/9). 
 
 
 

Ses Hususiyetleri 
söz içinde /v/ düşebilir  
καβαλήκευμα kavalíkevma ḳavalikema: 
‘binmek’ (10b/3); πρόβειο prόvyo 
iproyo: ‘koyun’ (58b/5-6). 
/b/, /w/, /m/ (çift dudak ünsüzleri) 
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ράβω rávo rama: ‘dikmek’ (10b/13); 

εβρήκα evríka ebiḳa ‘buldum’ (59b/10). 

Söz sonu 
- 

 
 

 
 
 

/g/ 
 
 

Γγ γάmα 
(gáma) 

Söz başı 
 /غ/
γάλα gála ġālā: ‘süt’ (33b/12); 

/g-/ > /y-/ 
γέφυραι géfira yōfīrī: ‘köprü’ 
met.: ‘köpri’ (TLR: 77); (18a/8); 

Söz içi 
  /غ/
φτέρoυγα ftéruga ifteruġa: 
‘kanat’ (‘wing’ Collins: 910b); 
(34b/4); 
/e/ ünlüsüyle birlikte kef /ك/ 
παραγγελία parangelya 
paragelya: ‘ısmarlamak’ (12b/2). 

/-g-/> /-y-/ 
καλόγερος kalόgeros ḳaloyeros: 
‘keşiş met.: sufi’ (‘monk’ Collins: 
503b); (42a/12). 
/-g-/ (africation: sızıcılaşma) 
óργισμα órgisma orizma: 
‘emretmek’ (6a/12). 
/-ng-/, /-k-/ 
φεγγάρι fengári feḳari: ‘ay’ 
(15b/10). ḳaf’a ḳarīb oḳunur 

Söz sonu 
- 

 
 

 
 

 
 
 

/k/ 
 
 

Κκ κάπα 
(kápa) 

Söz başı 
kaf /ق/; kef /ك/ 
καράβι ḳarávi ḳaravi / ḳaravis: ‘gemi’ (3b/12); 
κεφάλι kefáli kefali kefales: ‘baş’ (‘head’ Collins: 361a); (20b/7). 

Söz içi 
kaf /ق/; kef /ك/ 
 
παιδάκι peḏáki peḏa+ki: 
‘evlatçık’ παιδί: ‘çocuk, 
evlat’ (‘child’ Collins 
188a); 

/-k-/ damaksıllaşması (palatalization) 
 
μικρός mikrόs miço: ‘küçük’ (‘small’ 
Collins: 748a); (25b/7); 
/χ/’li biçimler Girit diyalektinde /ḳ/ 
tarafındadır 
μοσχάρι mosḫári mosḳari: ‘dana’  

(32a/7): νύχτα níḫta niḳta: ‘gece’ 

(15b/5). 

Söz sonu 
- 

 
 

 

Söz başı 
- 

Söz içi 
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/ng/ 

 
ΓΓ γγ; 
ΓΚ γκ 

kâf-ı sagîre /ڭ/ 
 
άγγελος ángelos angelos: 
‘melek’ (15b/3). 

/-ng-/ > /-g-/, /-k-/ 
αγγούρι angúri aḳuri: ‘salatalık’ 
(‘cucumber’ Collins: 183b); 
(42a/5); ξύγκι ksίngi iḳsigi: ‘iç 
yağı’ (‘suet’ Collins: 797b); 
(37b/7). 
 

Söz sonu 
- 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

/ḫ/ 
 

Χχ (ḫi) 

Söz başı 
ḫı /خ/ 
χώμα ḫόma ḫoma: ‘toprak’ 
(TRS: 489a); (18a/2). 

/i, e/ önündeki /ḫ/ ünsüzünün pek 
çok örnek ve pozisyonda /ş/’ye 
dönüşerek damaksıllaşması 
(palatalization) 
χιόνι ḫόni şoni: ‘kar’ (16a/1); 
 

Söz içi 
ḫı /خ/ 
ζάχαρη záḫari zaḫari: ‘şeker’ 
(‘sugar’ Collins: 798a); 

/-ḫ-/ > /-ḳ-/ 
δάχτυλο ḏáḫtilo ḏaḳtili: ‘parmak’ 
(21b/4). 
/i, e/ önündeki /ḫ/ ünsüzünün pek 
çok örnek ve pozisyonda /ş/’ye 
dönüşerek damaksıllaşması 
(palatalization) 
βροχή vroḫī ivroşi: ‘yağmur’ 

(16a/3). 

 
 
 
 

Söz sonu 
- 

 
 

 
/ḏ/ 

 
Δδ δέλτα 

(ḏélta) 

Söz başı 
 /ذ/
δαίμονας ḏémonas ḏemonas: 
‘şeytan’ (‘demon’ Collins: 
203b); (15b/8); 

/-ḏ-/ > /-d-/ 
δευτέρα ḏeftéra deftera: 
‘pazartesi’ (TRS: 340b); (17a/12); 

Söz içi 
 /ذ/
παιδί peḏí piḏi:‘çocuk, evlat’ (‘child’ Collins 188a); (4a/9). 

Söz sonu 
- 

 Söz başı 



59 
 

 
 

/z/ 
 

Ζζ ζήτα 
(zíta) 

 /ز/
ζάχαρη záḫari zaḫari: ‘şeker’ (40a/3). 

Söz içi 
 /ز/
ροζέ rόzé roḏo: ‘gül’ (40b/10). 

/s/ > /z/ 
πεινασμένος pinasménos 
pinazmenos: ‘aç’ (26b/12); 

Söz sonu 
- 
 

/s/ > /z/ 
κλέφτες kléftes iḳleftiz: ‘hırsız’ 

(19a/10). 

 
 
 
 
 
 
 

/s/ 
 
Σσ σίγμα 
(sígma) 

Söz başı 
 /س/
σκέπαζμα sképazma iskepazma: ‘örtü’ (7b/7). 

Söz içi 
 /س/
δύσκολος ḏískolos ḏisḳolo: ‘güç, 
zor’ (27a/10). 

Ses Husuisyetleri 
 /ش/ ,/س/
πιστόλι pistόli piştola: ‘piştov’ 
κόσκι kόski koşki: ‘köşk’ (35b/2). 
/s/ > /z/ 
κοιμισμένος kimisménos 
kimizmenos: ‘uyuyan, tembel’ 
(28a/9). 

Söz sonu 
  /س/
κοιμισμένος kimisménos kimizmenos: ‘uyuyan, tembel’ (28a/9). 

 
 

 
/ṡ/ 

 
Θθ θήτα 

(ṡíta) 

Söz başı 
 /ث/
θεός ṡeόs ṡeʾo / ṡeʾos: 
‘Allah’ (15a/7). 

/ṡ-/ > /f-/  
θα έρθη ṡa érti farti: ‘gelecek’ (7a/1). 

Söz içi 
 /ث/
προχθές proḫṡés oproḳtes: 
‘öte gün’ (16b/4). 

/-ṡ-/ > /-t-/ 
προχθές proḫṡés oproḳtes: ‘öte gün’ 
(16b/4). 
Söz sonu 

- 
 

 
/l/ 

 
Λλ 

Λάμδα 
(lámbḏa) 

Söz başı 
 /ل/
λεμόνι lemόni lemoni: ‘limon’ (40b/13). 

Söz içi 
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 /ل/
πούλημα púlima pulima: 
‘satmak’ (9a/2). 

/-l-/ > /-r-/ 
αδελφός aḏelfόs aḏerfos: ‘erkek kardeş’ 
(24b/3). 
/-l-/ (degemination)  
πολλά pollá pola: ‘çok’  (18b/1). 
Söz sonu 

- 
 
 

 
/m/ 

 
Μμ μι 
(mi) 

Söz başı 
 /م/
μαύρος mavros mavro: ‘siyah’ (16a/9). 

Söz içi 
 /م/
δαίμονας ḏémonas ḏemonas: ‘şeytan’ 
(15b/8). 

/-m-/ (degeminattion)  

κόμμα kόmma ḳoma: 

‘kesmek’ (7b/13). 

Söz sonu 
- 

 
 
 

/b/ 
 

ΜΠ  
μπ 

Söz başı 
 /ب/
μπράτσο bráço biraço: ‘kol’ (22a/3). 

Söz içi 
 /ب/
τσαμπί çabí çabi: ‘salkım’ (39a/5). 

Söz sonu 
- 

 
 

/d/ 
 

ΝΤ ντ 

Söz başı 
 /د/
δέντρο ḏédro ḏedro: ‘ağaç’ ‘taze ağaç’ (18b/11). 

Söz içi 
 /د/
κοντά kodá ḳoda: ‘yakın’ (18a/12). 

Söz sonu 
- 

 
 

 
Ττ ταυ 

(taf) 

Söz başı 
 /ط/ ,/ت/
τρίτη tríti ṭiriti: ‘salı’ (17a/13); τιμόνι timóni timoni: ‘dümen’ (20a/6). 

Söz içi 
 /ط/ ,/ت/
γάτα gáta ḳaṭi: ‘kedi’ (32b/2); αστέρι astéri astiro: ‘yıldız’ (15b/11). 

Söz sonu 
- 

 Söz başı 
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/ks/ 
 

Ξξ ξι (ksi) 

 /س/ ,/ق/
ξύλο ksílo iḳsila: ‘odun’ (38a/2). 

Söz içi 
 /س/ ,/ق/
μετάξι metáksi metaḳsi: ‘ipek’ (38b/2). 

Söz sonu 
 /س/ ,/ق/
αΐξ ayiks ʾaġsa: ‘keçi’ (32a/10). 

 
 
 

/p/ 
 

Ππ πι (pi) 

Söz başı 
 /ب/bazen ,/پ /
πολλά polá pola: ‘çok’ (3b/6). 

/-p-/ (degemination) 
 παππούς pappús papus: ‘dede’ 
(24b/9). 

Söz içi 
 /ب/bazen ,/پ /
τόπος ṭόpos ṭopos: ‘yer’ (4a/2). 

Söz sonu 
- 

 
 

 
 
 

/r/ 
 

Ρρ ρο (ro) 

Söz başı 
 /ر/
ρύζι rízi rizi: ‘pirinç’ (38a/7). 

Söz içi 
 /ر/
προγονή progoní piroġoni: ‘üvey 
kız’ (24b/2). 

/-r-/ > /-l-/ (alveolar, diş eti 
ünsüzleri) 
λαμπρός labrόs loblos: ‘parlak’ 
(50a/13). 
/-r-/ (degemination): 
άρρωστος árrostos 

arostimenos: ‘hasta’ (27a/6). 

Söz sonu - 
 
 

/f/ 
 

Φφ φι (fi) 

Söz başı 
 /ف/
φωτιά fotyá fotya: ‘ateş’ (16a/8). 

Söz içi 
 /ف/
χωράφι ḫoráfi ḫorafi: ‘tarla’ (19a/13). 

Söz sonu 
- 

 
/ps/ 

 
Ψψ ψι 
(psi) 

Söz başı 
 ve sin /ب/ nadiren ,/س/ ve sin /پ /
 /س/
ψηλός psilós ipsilo: ‘yufka, ince’ 
(26a/7). 

/i-/ türemesi (hipotez /i/’si) 
ψείρα psíra ipsira: ‘bit’ (33a/8). 

Söz içi 
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 /س/ ve sin /پ /
κάψει kápsi ḳapsi: ‘yaksın’ (49a/9). 

Söz sonu 
- 

/c/ 

ΤΖ τζ 

Söz başı 
 /ج/
τζιτζίκι cicíki ciciḳa: ‘ağustos böceği’ (34b/1). 

Söz içi 
 /ج/
νεράντζι neránci neraci: ‘turunç’ (39a/12). 

Söz sonu 
- 

/ç/ 

ΤΣ τσ 

Söz başı 
 /ج/ ,/چ /
τσαμπί çabí çabi: ‘salkım’ (‘bunch’ Collins: 96a); (39a/5). 

Söz içi 
 /ج/ ,/چ /
παπούτσι papúçi papuçi: ‘papuç’ (‘shoe’ Collins: 728b); (29a/6). 

Söz sonu 
- 

Tablo 11: Arap Harfli Rumca Yazım: Ünsüzler 
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BÖLÜM III: METİN 

[1b] (1) hāẕā luġat-i erbaʿa teʾlīf ėden ḫānyevī fileskoki57 (2) hāẕihī emṡile 

lisān-ı ʿarabī ve lisān-ı türkī ve lisān-ı yūnānī ve lisān-ı (3) fārisī dört lisān üzerine 

tercüme ve beyān olunmuşdur (4) bi-teʾlīf-i girīdī ḥānyevī58 ḥāfıẓ ibrāhīm 

efendi (5) bi-smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm (6) el-ḥamd’ü-lillāh’il-leẕī şerref’el-insāne ve 

zeyyenehū bi’n-nuṭḳi ve’l-lisān (7) ve ekremehū ʿalā-sāʾir’il-maḥlūḳāt[i] ve faḍḍale 

men şāʾe min-ʿibādihi (8) bi’l-feṣāḥati ve’l-ihtidāʾi ilā temīzi’l-luġāti ve’ṣ-ṣalavātü 

ve’s-selām (9) ʿalā-seyyidinā muḥammedin seyyidi’l-ʿarabī ve’l-ʿacemī ve efṣaḥe min-

nuṭḳin (10) ve tekelleme’l-münezze [münezzehen] ʿaleyhi fī’ẕ-ẕikri’l-muḥkemi59 iḳrāʾ 

ve rabbüke’l-ekremü (11) ellezī ʿalleme bi’l-ḳalemi ʿalleme’l-insāne mā lem yaʿlem ve 

ʿalā-ʿālihi ve aṣḥābihi [meṣābīḥ] [2a] (1) mesābīḥu’ẓ-ẓulm[i] ve yenābīʿil-ḥikem 

[menābiʿü’l-ḥikem]  ve baʿd şöyle maʿlūm ola ki (2) zebān-ı ḫilāf-ı fārisīdir60 ve 

yūnānīde ifʾāl [efʿāl] ve esmāʾ-yı müşaḳḳiḳa [müştaḳḳa] (3) nesaḳ-ı vāḥid üzerine 

gelmeyip ekṡerī ḫilāf-ı ḳıyās olmağın  (4) emṡile-yi muḫtelife-yi yūnānīʾi baʿd’el-īrād 

bi-ḥasebi’ṭ-ṭāḳati maṣādır-ı (5) keṡīre cemʿėdip her bir maṣdarıŋ ḫeẕāsında [ḥiẕāsında] 

vāḳiʿṣaḥīfe- (6) de māżī ve mużāriʿ ve ism-i fāʿil ve ism-i mefʿūl ve emr-i (7) gāʾib ve 

ḥāżır ve nehiy ve mechūl ve māżī ve mużāriʿi (8) daḫi taḥrīr ve tasṭīr ėdip ʿayān beyān 

ėtdim zīrā (9) bu kelimāt-ı keṡīre-i ṡemāniyyeniŋ ve mechūlüŋ ekṡerīsi ḫilāf-ı (10) ḳıyās 

olmaḳdan żabṭ u inżibāṭı mütaʿassir olduğu (11) erbābınıŋ maʿlūmudur bināʾen61 ʿalā-

ẕālik ṣıyaġ-ı ṡemāniyye-yi muḳābele-yi (12) ṣaḥīfe irāʾet ve māżī ve mużāriʿ mechūlü 

maṣdar-ı (13) ʿarabīniŋ ḳurbunda işāret ve ṣıyaġ-ı bāḳīye mücerred edevātla62 maʿlūm 

[2b] (1) olmağile tevk ü ṭarḥ olunmuşdur ancaḳ iştiḳāḳ ne vechile63 (2) olmanıŋ beyānı 

ehem ve elzem olmağile64 beyānına şurūʿ baʿd (3) ez īn emṡile-yi muḫtelife ve 

muṭṭarideleri daḫi īżāḥ ėdelim (4) fī’l-iştiḳāḳ eğer māżī üzerine lime {cAzYmA} 

57 fileskoŋi LE/N2/1b/1. 
58 ḫanyevi LE/N2/1b/1. 
59 LE/N2/1b/10. 
60 zebān-ı pārisī ve yūnānīde LE/B/2a/2. 
61 bināʾ LE/N2/2a/12. 
62 edevātla LE/N2-E/2b/1. 
63 vechle LE/N2/2b/2. 
64 olmağla LE/N2/2b/3. 
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maʿnāsına (5) olan bir lafẓ-ı ḏen naʾı idḫāl ėdersen65 ceḥd-i [cehd] muṭlaḳ olur (6) 

meṡelā emaṡa gelmesi ki ʿilm maʿnāsınadır ḏen [n]a kelimesini (7) idḫāl ėtdikde ḏen 

emaṡa olur ki maʿnāsı öğrenmedi (8) dėmekdir ancaḳ evāʾil-i māżī ve mużāriʿde ve 

sāʾir efʿālde (9) olan hemzāt üzerlerine edāt geldikde haẕf olunup66 (10) baʿżı kerre ḥaẕf-

ėden ʿivaż-ı nūn daḫi vėrilir ve ḏen [n]a (11) lafẓınıŋ hā’sı baʿd’el-haẕf māḳablindeki 

nūn mābaʿdında- (12) ki hemze-i maḥẕūfeniŋ ḥarekesi naḳl olunur irṡe dėyecek (13) 

yėrde ḏen irṡe ve irṡaste dėyecek maḥalde ḏen erṡaste dėrler [ve eğer] [3a] (1) ve 

eğer mużāriʿ üzerine ḏe lafẓını {YA} ḏen [n]a lafẓı vażʿ ėdersen (2) nefy-i istiḳbāl olur 

ḏen erṡate ḏe ḏyavazi gibi ki maʿnāları (3) gelmez ve oḳumaz dėmekdir ve eğer ḏen 

[n]a lafẓına bir pote (4) idḫāl ėdersen67 teʾkīd-i nefy-i istiḳbāl olur pote ḏen er- (5) ṡate

gibi ki hīç gelmez dėmekdir ve eğer ceḥd-i [cehd] muṭlaḳ üze (6) rine bir pote lafẓını

daḫi żamm ėdersen cehd-i müstağraḳ olur (7) meṡelā ḏen irṡe lafẓına ki gelmedi

dėmekdir pote ḏen irṡe (8) dėdikde hīç bu āna değin gelmedi ve eğer lafẓını ki ḥāl

maʿnāsına- (9) dır żamm ėdersen nefy-i ḥāl olur eḏa ḏen erṡate gibi ki şimdi (10) gelmez

dėmekdir ve eğer mużāriʿ üzerine {Aḏ YA} es (11) lafıẓlarından birini żamm ėdersen

emr-i gāʾib olur ve mi-i (12) nāhīye geldikde nehy-i gāʾib olur iḏyavazi mi ḏiyavazi

gibi (13) ve eğer māżīniŋ hemzesin haẕf ėdersen emr-i ḥāżır olur [3b] (1) eḏyavaze gibi

ve eğer mużāriʿ üzerine bir mi-i nāhiye getirdikden (2) ṣoŋra āḫirine bir sin-i mühmele-

yi sākineʾi yāḫūd bir zā-i sākine (3) getirip ve mā-ḳabillerin meksūr ėdersen nehy-i

ḥāżır olur (4) mi ḏiyavazis mi ḏiyavazo gibi ve eğer māżī ve mużāriʿ üze- (5) rine pos

ve yāhūd poz lafıẓlarından birini getirsen (6) fiʿil-i taʿaccüb olur ve ism-i fāʿil üzerine

pola lafẓını ziyāde (7) ėdersen mübālağa68 ile ism-i fāʿil olur pola ḏyavazis69 gibi (8)

ve eğer ism-i fāʿil üzerine {YlYsYA} perisya lafẓını getirsen (9) ism-i tafḍīl70 olur

perisya ḏiyavazis71 ve eğer ism-i cāmidiŋ (10) āḫirine bir sin lafẓını72 ilḥāḳ ėdersen

ism-i menṣūb [mensūb] (11) olur gāhice medde ile iktifā[ʾ] olunup sin’i getirmezler (12)

evvele miṡāl ḳaravi ḳaravis gibi ṡāniye miṡāl ḳaravi ti (13) orfano anaṭoli ṭi gibi ve

65 ėdersin LE/E/2b/5. 
66 olunuLE/N2/2b/10. 
67 ėdersin LE/E/3a/4. 
68 LE/N2/3b/7. 
69 LE/N2/3b/9. 
70 Le/N2/3B/10. 
71 perisyaḏyavazis LE/N2/3b/10. 
72 lafżı LE/N2/3b/11. 
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eğer ṭopos lafẓını maṣdarıŋ [āḫirine] [4a] (1) āḫirine ilḥāḳ ėdersen ism-i mekān olur 

topos to ma- (2) ti mu gibi żīrā ṭopu ve ṭopos mekān maʿnāsınadır ve to (3) lafẓı edāt-

ı taḥṣīṣdir [taḫṣīṣ] ve prama lafẓını idḫāl ėdersen (4) ism-i ālet olur ve ena getirsen 

bināʾ-yı merre ve im ŋarloʾis [im kalís] (5) lafẓıyla bināʾ-yı nevʿi olur cümleye miṡāl 

pirama73 {tW} maṡimo (6) ena maṡimo im kalois maṡimo gibi ve eğer isim üzerine 

ki (7) lafẓını getirsen74 ism-i taṣġīr olur bi-şarṭ-ı ān ki āḫirinde (8) ki lafẓını [lafẓı] 

bulunmaya ve eğer bulunursa ki lafẓından muḳaddem (9) bir ḳā lafẓını getirirsen evvele 

miṡāl piḏi75 [pedi] peḏaki ṡāniye miṡāl (10) çiçeki çiçekaki bardaki bardaḳaki gibi 

lākin lafẓ-ı ki’den (11) muḳaddem ḥarf-i meddeden elif gelmek şarṭdır velev yā-i medde 
(12) daḫi olursa elīf [elif] münḳalib olur nitekim miṡālden (13) maʿlūm olur imdi emṡile-

yi muḫtelife ʿayān ve beyān ėdip [4b] (1) ve muṭṭarideleri76 daḫi īżāḥ ėtdikden-ṣoŋra

maṣādıra şurūʿ (2) ẕikr olunduğu vech üzere maṣādır muḳābelesinde ṣıyaġ-ı (3)

ṡemāniyye işāret ve mechūl māżī ve mużāriʿi maṣdar-ı ʿarabīniŋ (4) ḳurbunda muḫteliṭ

olmamaḳ mülāḥaẓasıyla maʿkūsen irāʾet ėde- (5) lim tā ki müṭālaʿa ėdene elsine-i

erbāʿanıŋ taḥṣīli eshel (6) olup bizi daʿvāt77-ı ḫayriyyeden ferāmūş ėtmeyeler ve lākin
(7) ẕikr olunan ḳavāʿide muḫālif nice luġat-i bī-şümār ve kelimāt-ı (8) nā-hem-vār vardır

ki bir vechile ḥaṣr ü inhiṣārı ve taʿdād ü (9) şümārı taḥrīr ve taḳrīr ḥadd-i imkāndan

ḫāricdir78 bināʾ-yı ʿ aliyye (10) bi-ḥasebi’l-ḳudreti ve’l-mikneti maṣādır-ı keṡīre-yi taḥrīr

ve muḳābele (11) lerinde aṣl olan ṣıyaġ-ı ṡemaniyye ile mechūl māżī ve mużāriʿi (12)

tasṭīr ėtdim ve bu kitābı [kitāb] üç bāb ve bir ḫātime üzerine (13) terkīb ve tertīb

olunmuşdur bāb-ı evvel maṣādır beyānındadır [bāb-ı ṡānī] [5a] (1) bāb-ı ṡānī 

esmāʾ-yı müşaḳḳika [müştaḳḳa] ve ġayr-i müşaḳḳika [müştaḳḳa] beyānındadır bāb-ı 
(2) ṡāliṡ ḥurūfāt ve edevāt ve esmāʾ-yı işāret ve żamāʾir ve esmāʾ-yı (3) efʿāl ve sāʾir

naḥivlerde meẕkūr olan kelimāt beyānındadır (4) ve ḫātime ve nice neṣāyiḥi ve

mekāleme-yi [mükāleme] şāmildir (5) fī’l-emṡileti’l-muḫtelifeti’l-yūnānīyye
(6) [maṣdar] maṡima [māżī] e maṡate [māżī fiʿil] maṡeni [ism-i fāʿil]

73 pirama LE/N2/4a/7. 
74 getirseŋ LE/N2/4a/8. 
75 piḏi LE/N2/4a/11. 
76 LE/N2/4b/2. 
77 aslında edʿiyye-i ḥayriyye: ‘hayır duaları’. 
78 LE/N2/4b/11. 
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maṡ[i]tis79 [ism-i mefʿūl] maṡimenos80 [ceḥd-i [cehd-i] muṭlaḳ] ḏen emaṡe 
(7) [nefy-i ḥāżır] eḏaḏe maṡeni [nefy-i istiḳbāl] ḏe maṡeni [teʾkīd-i nefy-i 

istiḳbāl] pote ḏe maṡeni [ceḥd-i [cehd] müstağraḳ] pote ḏen emaṡe (8) [emr-

i gāʾib] ez maṡi [nehy-i ġāʾib] mi maṡī maṡe [ism-i mekān] topos to maṡe 

[ism-i ālet] pirama to maṡi (9) [bināʾ-yı merre] ena maṡimo [bināʾ-yı nevʿ] 

{AmYŋAYWbWs} maṡimo [ism-i taṣġīr] maṡimaki [mübālağa ile ism-i 

fāʿil] a[n]ṡropoṡ81 to maṡimo (10) [ism-i tafḍīl] perisya maṡitis [fiʿil-i 

taʿaccüb-i evvel] poz82 emaṡe [fiʿil-i taʿaccüb-i ṡāliṡ] pos83 maṡeni (11) ve 

haẕā muṭṭaride84 māżī-yi maʿlūm (12) emaṡe [öğrenmiş]85 emaṡane 

[öğrendiŋ]86 emaseṡ [öğrenmiş]87 emaṡene [öğrendiler]88 emaṡa [öğrendi]89 

emaṡame [öğret beni]90 (13) emṡile-yi muṭṭaride māżī-yi mechūl emaṡetfitike 

emaṡiteftiḳane [5b] (1) emaṡetfitikes emaṡetfitikane91 emaṡetfitiḳa 

emaṡetfitiḳame (2) emṡile-yi muṭṭaride mużāriʿ-i maʿlūm maṡeni 

[öğreniyor]92 maṡetone maṡetis (3) maṡenete maṡeno maṡenune mużāriʿ-i 

mechūl maṡitveyete (4) maṡitveġode maṡitveyese maṡitveyeste maṡitveġome (5) 

maṡitveġomestane fī-l-maṣdar maṡima maṡimata fī-ismi’l-fāʿil (6) maṡitis 

maṡitaḏes fī-ismi’l-mefʿūl maṡimenos [tekmīl öğrendi]93 ma- (7) ṡimeni [cemʿ 

öğrenmiş]94 bāḳīleri bunlardan müştaḳ olmağın emṡileden olur (8) meʾmūlile terk 

olunmuşdur taḥrīre ḥācet yoḳdur ancaḳ (9) emr-i nehiy ve baʿżı esma[ʾ]nıŋ iḫtilāfāt-ı 

                                                           
79 masitis LE/N2/5a/10. 
80 masimanos LE/N2/5a/10.  
81 a[n]ṡropos LE/N2/5b/2. 
82 pos LE/N2/5b/5. 
83 pos LE/N2/5b/5. 
84 muṭarredet LE/N2/5b/7. 
85 LE/N2/5b/9. 
86 LE/N2/5b/9. 
87 LE/N2/5b/9. 
88 LE/N2/5b/9. 
89 LE/N2/5b/9. 
90 LE/N2/5b/9. 
91 emaṡetfitiketeh LE/N2/5b/11. 
92 LE/N2/5b/13. 
93 LE/N2/6a/6. 
94 LE/N2/6a/6. 
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keṡīresi olmağile (10) tavżīḥ ve taṣrīḥ olunmuşdur  fī-emri’l-gāʾib ez maṡi (11) az 

maṡune yāḫūd az masusi dėmek iḳtiżā ėder zīrā (12) {nA vAsY} lafıẓları żamīr-i 

teṡniye-yi müʾenneṡ ve müẕekker ve żamīr-i cemʿ-i (13) müẕekker ve müʾenneṡ olur el-

ḥāṣıl fārisī gibi lisān-ı yūnā [nī de] [6a] (1) nī de teṡniye ve cemʿ-i müẕekker ve 

müʾenneṡ olur el-hāsıl fārisī (2) gibi lisān-ı yūnānīde ve cemʿ-i müżekker ve müʾenneṡ 

müsāvīdir maḫṣūż [maḫṣūṣ] (3) ṣīġaları yoḳdur fī-nehyi’l-ġāʾib mi maṡi mi maṡo 

yāḫūd (4) mi maṡosi emr-i ḥāżır maṡe maṡete teṡniye ve cemʿ-i müẕekker (5) ve 

müʾenneṡ mübalağa ile ism-i fāʿil pola maṡitis pola ma- (6) ṡitaḏes ism-i tafḍīl 

perisya maṡitis perisya maṡita (7) ḏes fiʿil-i taʿaccüb pos emaṡete pos emaṡane 

pos emaṡes (8) pos emaṡete pos emaṡa pas emaṡame fī-beyāni’l-maṣādıri’ (9) l-

ʿarabī ve’l-fārisī ve’l-türkī ve yūnānī [ʿarabī] el-ʿilmü [fārisī]  dānişten (10) 

[türkī] bilmek [yūnānī] {ŋWzmA} el-ḳırāʾat ḫwānden oḳumaḳ iḏyavazma 

[maṡima]95 (11) el-kitābetü nüvişden yazmaḳ iġrama el-emrü fermūden (12) buyurmaḳ 

orizma el-mücīʾü āmeden gelmek ivrizma [{ArḥWmA}]96 (13) el-ityāni āverden 

götürmek ferma eẕ-ẕehābü reften [6b] (1) gitmek pavʾome el-ḳuʿūdü nişesten oturmaḳ 

ḳaṡizma (2) el-ḳıyāmü ber ḫwāsten ḳal[ḳ]maḳ siḳoma el-eklü ḫūrden (3) yemek faoʾma 

[fάgoma] eş-şurbü nūşīden içmek ipşoma97 ipyama98 [píno] (4) es-semāʿü şenīden 

ėşitmek aġzikima99 [ángizma] en-naẓarü dīden (5) görmek ḏuyma [ḏúme] et-tekellem 

güften söylemek milima el-ʿamelü (6) kā[r] kerden iş işlemek ḏulema [ḏulepse]100 el-

yūnānī aŋuşe [akúse] [ėşit]101 (7) {ŋWnY}102 ġinostiḳos [ʿaḳıllı]103 kozmenos 

[ḏoménos] az ŋosi [as ḏόsi] mi kosi [miḏόsi] kose [ḏόse] (8) mi kosis [mi ḏόsis] 

eḏyavase [oturmuş]104 iḏyavazi [is ḏyavázi] [oturuyor]105 iḏyavastis [is ḏyavastís] 

                                                           
95 LE/E/6a/10. 
96 LE/E/6a/12. 
97 ipṡoma LE/N2/7a/4. 
98 LE/E/6b/3. 
99 LE/N2/7a/5. 
100 LE/N2/7a/7. 
101 LE/N2/7a/8. 
102 LE/E/6b/7. 
103 LE/N2/7a/8. 
104 LE/N2/7a/9. 
105 LE/N2/7a/10. 
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(9) iḏyavazmenos [is ḏyavasménos] [oturmuşdur]106 iḏyavazi [is ḏyavázi] 

[oturuyordu]107 mi ḏyavazi [oturmaz]108 izyavaze [is ḏyávaze] [oturuyor]109 (10) mi 

iḏyavazis [oturmuyor]110 iġrapse [yaz]111 iġrafi [mektūb]112 iġramatiḳos [yazıcı]113 

iġramenos (11) aḏ ġirapsi [as grápsi] [yazmışdır]114 mi iġrapsi [yazma]115 iġrapse 

[yaz]116 mi ġrapsis [yazmasıŋ]117 orise [όrgise] [buyurdu]118 (12) orizi [orgízi] 

[buyuruyor]119 oristis [orgistís] [buyursuŋ]120 orzemenos [orgisménos] 

[buyursuŋlar]121 ez orisi [is orgízi] mi norisi [mi orgísi] [buyurmasın]122 (13) orise 

[όrgise] [buyuruŋ]123 mi norisis [mi orgísi] [buyurmayıŋ]124 irṡe [geldi]125 erşete 

arşiḳtis [arḫigόs] [erṡo] [7a] (1) erṡomenos [geliyor]126 mi nerṡi [mi érṡi] erḫo 

[gelir]127 mi nerṡis [mi érṡis] efere [getirdi]128 farti [ṡa érti] [getir]129 (2) fartis [ṡa 

érṡis] [getir]130 fermenōs [geliyor]131 as feri mi feri [getirem]132 fere [getir]133 mi 

feris [getirmeyiŋ]134 (3) epiye payi yayitis yaʾomenos as paʾi miyaʾi (4) ame mi yais 

                                                           
106 LE/N2/7a/10. 
107 LE/N2/7a/10. 
108 LE/N2/7a/11. 
109 LE/N2/7a/11. 
110 LE/N2/7a/11. 
111 LE/N2/7a/11. 
112 LE/N2/7b/1. 
113 LE/N2/7b/1. 
114 LE/N2/7b/1. 
115 LE/N2/7b/1. 
116 LE/N2/7b/2. 
117 LE/N2/7b/2. 
118 LE/N2/7b/2. 
119 LE/N2/7b/2. 
120 LE/N2/7b/2. 
121 LE/N2/7b/3. 
122 LE/N2/7b/3. 
123 LE/N2/7b/3. 
124 LE/N2/7b/4. 
125 LE/N2/7b/4. 
126 LE/N2/7b/4. 
127 LE/N2/7b/5. 
128 LE/N2/7b/5. 
129 LE/N2/7b/5. 
130 LE/N2/7b/5. 
131 LE/N2/7b/6. 
132 LE/N2/7b/6. 
133 LE/N2/7b/6. 
134 LE/N2/7b/6. 
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eḳaça [oturdu]135 ḳaṡizi [oturuyor]136 ḳaṡitis kaṡizmenos [oturmuş]137 (5) as ḳaçi [sen 

otur]138 mi ḳaçi [oturmayıŋ]139 ḳaçe [otur]140 mi ḳaçiz mi ḳaçis141 [oturam]142 esiḳo 

siḳonete (6) siḳotis siḳomenos ezsiḳoṡi mi siḳoṡi siḳo (7) mi sikoṡis efaye [ye]143 tiroyi 

tirovoyi144  [yeyeyor]145 faġas [çoḳ yeyici]146 faʾomeno [yemiş]147 (8) mi faʾi 

[yemesiŋ]148 faye mi fais ipşe pini pyotis (9) ipşomenos as pişi mi ipşi ipşe (10) mi 

ipşīs aġrikḳise iġriḳa ġirikiḳtis (11) iġrikizmenos ezġirikḳisi mi ġrikḳisi aġrikḳise 

(12) mi ġrikḳitis iḏeṡori ṡoritis ṡuremeno esṡori (13) mi ṡuri ṡoritis ṡuremeno esṡori 

mi ṡuri [ġiriḳa mi ġriḳas bu daḫi luġatdir] [7b] (1) ṡurye mi ṡuris emilise mili militis 

milimeno (2) az milisi mi milisis mi lise mi milisis (3) eḏulepse ḏuloi [zilevi] ḏuleftis 

[zileftís] ḏulemeno az ḏulepsi (4) mi ḏulepsi mi ḏulepsis el-ḫavf tersīden (5) ḳorḳmaḳ 

foves149 es-suḳūṭ üftāden düşmek (6) pezma er-remy endāḫten [atmak] rima es-setrü 

pūşīden (7) örtmaḳ iskepazma el-ḥarḳu sūḫten yanmaḳ (8) ḳayma  ed-duḥūl derūn 

āmeden içerü girmek {YAzmA} (9) el-ḥurūc birūn [bīrūn] āmeden ṭaşra çıḳmaḳ 

ivyema er-rabṭu (10) besten bağlamaḳ ḏema el-ḥallü küşāden çözmek (11) lima el-kansü 

rūften süpürmek paraserma (12) el-ḥaleb dūşīden ṣud ṣağmaḳ armema el-ḳaṭʿu (13) 

burīden kesmek ḳoma eḍ-ḍarbü zeden urmaḳ [8a] (1) varizma el-herb girīḥten 

[gürīḥten] ḳaçmaḳ fevġa150 el-eʿṭāʾü (2) dāden vėrmek ḏozma el-yūnānī efoviṡiŋe 

[ḳorḳmuş]151 (3) fovate [ḳorḳar]152 fovitis foverizmenos [ḳorḳutmuşlar]153 as foviṡi154 

                                                           
135 LE/N2/7b/8. 
136 LE/N2/7b/8. 
137 LE/N2/7b/9. 
138 LE/N2/7b/9. 
139 LE/N2/7b/9. 
140 LE/N2/7b/9. 
141 LE/N2/7b/9. 
142 LE/N2/7b/9. 
143 LE/N2/7b/12. 
144 LE/N2/7b/12. 
145 LE/N2/7b/12. 
146 LE/N2/7b/12. 
147 LE/N2/7b/12. 
148 LE/N2/7b/12. 
149 LE/N2/8a/10. 
150 LE/N2/8b/10. 
151 LE/N2/9a/1. 
152 LE/N2/9a/1. 
153 LE/N2/9a/2. 
154 LE/N2/9a/2. 
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[düşer]155 (4) mi foviṡi156 [ḳorḳma]157 fovo [ḳorḳu]158 mi fovase [ḳorḳma]159 epese 

pefti (5) peftis pezmenos [düşmüş]160 az pesi mi pesi161 [düşme]162 pese mi pesis 

pespe163 [düş]164 mi pesis165 [düşmeyesiŋ]166 evreḳse167 [yağmış]168 (6) eriḳse riḫni 

vereḫi169 [yağıyor]170 reḳtis vereḳtis171 rimenos az riḳsi (7) mi riḳsi riḳse mi riḳsis 

eskepastike [örtülmüş]172 eskepazi (8) eskepastiz eskepazmenos as [s]kepasi mi 

skepasi (9) eskepase mi skepasis eḳayike [yanmış]173 keyete ḳaitis (10) kaymenos az 

ḳapsi eḳapsi174 [yanmış]175 mi ḳapsi [yanmasıŋ]176 ḳapse [yaḳmış]177 mi ḳapsis 

[yaḳmasıŋ]178 (11) epike peki peztis pazmenos az pi (12) mi pi {AbA} mi pis evyike 

ivyeni evġartin (13) evġarmenos az viyi mi vyi evġa mi vyis [eḳopike ḳovete 

evarsitike varizte [vaḏiste] aḏoṡike ḏoḏete] [8b] (1) eḏese ḏeni ḏestis ḏemenos 

ezḏesi mi ḏesi (2) ḏese mi ḏesis elise litis lime tus (3) az lisi179 mi lisi lise mi lisis 

eparasire (4) parasirti parasirtis parasirmenos az {W}parasiri (5) mi parasiri 

parasere mi parasiris ermaḳse (6) ermei ermaḳtis ermamenos as armaḳsi mi 

narmaḳsi (7) armaḳse mi narmeḳsi eḳopse mi ḳopse180 ḳopi ḳoftis (8) ḳomenos az 

ḳopsi mi kopsi ḳopse mi ḳopsis (9) evarike varizi varistis varizmenos [a]z vari (10) 

                                                           
155 LE/N2/9a/2. 
156 LE/N2/9a/2. 
157 LE/N2/9a/2. 
158 LE/N2/9a/2. 
159 LE/N2/9a/3. 
160 LE/N2/9a/3. 
161 LE/N2/9a/4. 
162 LE/N2/9a/4. 
163 LE/N2/9a/4. 
164 LE/N2/9a/4. 
165 LE/N2/9a/4. 
166 LE/N2/9a/4. 
167 LE/N2/9a/4. 
168 LE/N2/9a/4. 
169 LE/N2/9a/5. 
170 LE/N2/9a/5. 
171 LE/N2/9a/5. 
172 LE/N2/9a/6. 
173 LE/N2/9a/8. 
174 LE/N2/9a/9. 
175 LE/N2/9a/9. 
176 LE/N2/9a/9. 
177 LE/N2/9a/9. 
178 LE/N2/9a/10. 
179 LE/N2/9b/4. 
180 LE/N2/9b/9. 
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mi vari vari mi varis efiye fevyi fevġas (11) fevġatos az fiyi mi fiyi fiye mi fiyis eḏoke 
(12) ḏoḏi [díni] ḏostis ḏozmenos az ḏosi mi ḏosi (13) ḏose mi ḏosis lisān-ı erbaʿa 

şüd beyān [el-aḫẕü] [9a] (1) el-aḫẕü giriften ṭutmaḳ ipşazma el-beyʿü furūḫten (2) 

ṣatmaḳ pulima eş-şirāʾü ḫirīden [ḫarīden] ṣatun almaḳ (3) aġorazma eş-şefāʿetü 

ḫwāsten dilemek zimita (4) et-taʿcīn şiristen [sirişten] yoğurmaḳ zimoma eṭ-ṭabḫu 

puḫten (5) pişirmek ipsima el-ġarf ṭaʿām be-kāse nihāden (6) ḳotarmaḳ ketoma el-ġaslü 

şüsten yayḳamaḳ181 iplima (7) el-ʿaddü şümürden ṣaymaḳ metrima ipşaşe (8) pişani 

ipşastis ipşazmenos as pişasi (9) mi pyasi ipşase mi ipşasis epulise puli (10) pulitis 

pulimenos as pulisi mi pulisi182 pulise mi pulisis (11) aġorase aġorazi aġorastis 

aġorazmenos (12) aġorasi mi naġorazi aġorase mi naġorazis (13) ezitiḳse zita zitiḳtis 

zitimenos az [z]itiḳsi [9b] (1) mi zitiḳsi zitiḳse mi zitiḳsis ezimose zimoni (2) zimotis 

zimomenos az zimosi mi zimosi zimose (3) mi zimosis183 ipsise ipsini ipsistis 

ipsimenos (4) as ip[s]isi mi pisi ipsise mi ipsisis (5) akenose kenoni kenotis 

kenomenos as kenosi (6) kenose mi kenosis ipline iplini iplitis (7) iplimenos as pilini 

mi plini ipline mi plinis (8) emetrise metra metritis metrimenos az metrisi (9) 

metrise mi metrisis el-beyān benim fażīle[t]-mendim ḫulūs (10) -perverim ve 

meḳādir-şinās-i pür-aḫterim vaḳtimi[z] teng ü tār (11) ve şevāġil-i bisyārımız olmaḳdan 

nāşī tekellüfāt-ı keṡīre (12) bi’l-külliye ṭayy184 olup mücerred maṣādır185 ile māżī ve 

mużāriʿ (13) beyānıyla186 iktifā olunmuşdur zīrā bunlarıŋ cümlesi tahrīr [emr] [10a]  (1) 

emr-i ʿ asīrdir bel-müteʿaẕẕirdir187 ancaḳ bu üç ṣīġa188 maʿlūm (2) olduḳda ʿ āḳile kāfīdir 

ḳuṣūru bunlara ḳıyās iştiḳāḳ189 (3) olunur ve lisān-ı mezbūr keṡret tefaʿʿul [tefāʿīl] ve 

vefret ḳıyās [ile] (4) i[ş]tiḳāḳ olunur istiʿmāl ile keşf ü īżāḥ olunur (5) ve illā kemā-

yenbaġī ḳalem ile taḥrīr ve tefhīm mümkün değildir zīrā cümle (6) kelimāt ḫilāf-ı ḳıyās 

vāḳiʿdir ḳāʿide üzre gelenler eḳall[ü] (7) mine’l-ḳalīldir binā’en ʿaleyh ṣıyaġ-ı 

ṡemāniyyeden bir miḳdār īżāḥ (8) ėtdikden-ṣoŋra ṣıyaġ-ı sitte daḫi berāy-ı iḫtiṣār ṭarḥ 

                                                           
181 ‘su ile çalkalayarak yıkamak’ (Ötüken: 5/5259a). 
182 LE/N2/10b/9. 
183 LE/N2/11a/4. 
184 LE/N2/11a/13. 
185 LE/N2/11a/13. 
186 LE/N2/11a/14. 
187 LE/N2/11b/1. 
188 LE/N2/11b/1. 
189 LE/N2/11b/3. 
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olunup (9) mücerred maṣdar ile māżī ve mużāriʿi tasṭīr olunup mā- (10) bāḳīsi ẕihne iḥāle 

olunmuşdur tā fārisiyyeye kesafet [keṡāfet] (11) ve müteʿallimine melālet vėrmeyip 

müddet-i kalīlede ḫitām müyesser ola (12) beyān-ı maṣādır-ı muḥtaṣarān [ḫ] 

ez-ṣıyaġ190-ı sitte el-ḥayāʾü şermīden (13) utanmaḳ idrepom edrapike direpete 

edrepete191 en-nisyānü [10b] (1) ferāmuş kerden unutmaḳ iḳseḫama iḳseḫasa 

iḳseḫasa (2) el-beẕrü pāşīden ṣaçmaḳ isḳiropise isḳiropa el-rüḳūb (3) süvār şüden 

binmek192 ḳavalikema akvalikepse [kavalíkepse] ḳevalikoyi [kavalikisméni] (4) en-

nüzūl fürū āmeden inmek ḳatevazma eḳatevike ḳateveni (5) el-inzāl fürū āverden 

indirmek ḳatevasya eḳatevase (6) ḳatevazi el-maḍaʿ [el-maḍaġ] ḫābīden çeynemek 

masizma emasise {mAsY} (7) el-belʿu fürū bürden yutmaḳ ḳatapşoma eḳatapşe 

ḳatapini (8) el-ġılḳ der-besten ḳapamaḳ isfalizma esefaliḳse isfalizi (9) el-ġaleyān 

cūşīden ḳaynamaḳ ivrazma ivrase ivrazi (10) es-sarīḳatü düzdīden193 ḥırsızlamaḳ194 

iḳlema iḳlepse (11) iḳlefti en-nüḳūṭ [nüġūt] berīden ṣıçmaḳ şezma eşestike şezete195 

(12) el-ṭayryān [ṭayrān] perīden uçmaḳ petazma epetaḳse peta (13) el-ḫayāṭatü dūḫten 

dikmek rama erapse rafti [el-ḥızfü] [11a] (1) el-ḥızfü196 derīden yırtmaḳ {YḳsA} 

skizma {YḳsA} skizi (2) el-ḥanūḳ ḫuffe [ḫaffe] kerden boğmaḳ ipnima ipniḳse iptiyi 
(3) es-siʿāl sirfe kerden öksürmek vişima eviḳse (4) vişi el-iṭās ʿaṭse kerden aŋṡırmaḳ 

ifkarmizma (5) efkarmistike efkarmizte eḍ-ḍiḥkü handīden gülmek (6) yelo eyelase 

yela el-bükāʾü girye kerden ağlamaḳ (7) iḳlayma iḳlapse iḳleyi el-ʿażżu gezīden 

ıṣırmaḳ197 (8) ḏaḳama eḏaḳase ḏaḳani el-maṣṣu mekīden emmek (9) pipilizma 

apipilise pipilizi et-taḳbīlü pūse [būse] dāden (10) öpmek filima efilise fili eṣ-ṣalbü 

berdār kerden (11) boğmaḳ ipnima ipniḳse ipnisi el-büllü ter kerden ıṣlatmaḳ (12) 

ivrema [ívrekse] ivreḳse ivreşi el-mevtü mürden ölmek (13) apoṡamos apoṡane 

apoṡeni el-emāte mīrānīden198  [11b] (1) öldürmek usḳotoma isḳotose199 isḳotoni el-

                                                           
190 LE/N2/11b/13. 
191 LE/N2/11b/14. 
192 LE/N2/12a/1. 
193 LE/N2/12a/8. 
194 ‘kimseye belli etmeden; çok gizli olarak; hırsız gibi’ (Ötüken: 2/1952). 
195 LE/N2/12a/10. 
196 LE/N2/12a/12. 
197 ıżırmaḳ LE/E/11a/7. 
198 LE/N2/12b/11. 
199 LE/N2/12b/12. 
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bināʾ binā kerden (2) yapu yapmaḳ iḳtizma iḳtise iḳtizi el-hedmü ḫarāb (3) kerden 

yıḳmaḳ ḥalazma [ḫálazma] eḫalase ḫala el-iḥtirāz (4) teḥarruz kerden ṣaḳınmaḳ 

piḏeḳsima epiḏeḳseftike piḏeḳsevyete (5) el-imlāʾü pür kerden ḋoldurmaḳ yemizma 

ayemise yemizi (6) es-sebbetü düşnām dāden söğmek atimoma atimoḳse (7) atimoni 

eṣ-ṣaydü şikār kerden av avlamaḳ kiŋirmā (8) ekiŋise kina et-taḫlīṣ rehānīden 

ḳurtarmaḳ (9) {YḳSa} {mYsmAtA} {YḳsA mYsA} {YḳsA mY stAftY} el-leff 

neverdīden (10) ḳaluplamaḳ ḏiloma eḏiplose ḏiploni eş-şemmü būyīden (11) ḳoḳlamaḳ 

mirizma emirise mirizi ez-zevḳu çeşīden (12) ṭatmaḳ ḏikimazma eḏikimise ḏikimazi 

et-tesḫīn germ200 kerden (13) ṭatmaḳ [ıṣıṭmaḳ] ḏikimazma eḏikimise201 ḏi[k]imazi el-

mürūr güẕeşten [geçmek] [12a] (1) geçmek perazma eperase perna el-vicdān yāften 
(2) bulmaḳ ivrema evrike evristi el-fiḳdān güm kerden (3) yitirmek ḫaima eḫase ḫani

el-cerrü keşīden (4) çekmek serma esire serni el-intiḫāb güzīden (5) evitlemek202

iḏyalme iḏyaleḳse iḏyaleʾi el-fitil (6) tāften bükmek istrima istiripse istirifti el-

maḥabbete (7) mihri kerden sevmek aġapima aġapise aġapizi (8) el-lebs pūşīden203

geymek dima edise dini (9) el-veznü sencīden204 dartmaḳ ḳapanizma aḳapanise (10)

ḳapanizi et-taṣdīḳu bāver kerden inanmaḳ pistema (11) epsetepse pistovi el-ʿuvdü

gerdīden dönmek (12) ġayerma [gírisma] aġayire ġayerni [girízi] el-ittikāʾü tekye

zeden (13) ḋayanmaḳ ḳopizma eḳopise ḳopizi el-luʿbü bāzī kerden [12b] (1) oynamaḳ

pezma epeḳse pezi et-tavṣiyet205 sipāriş206 kerden (2) ıṣmarlamaḳ paragelya

eparagerne paragerni el-iṭfāʾü (3) fetil rā küşten [fetīl] söyündürmek207 izvima ezvise

iḏviŋi (4) et-teṡāʾūbü [teṡāvebe] esā kerden esnemek ḫamurizma aḫamur- (5) istike

ḫamuryete el-ʿacelete zūd208 kerden çapuk209 ėtmek (6) iġliġorya iġligoryi iġligorevi

el-ḥakkü ḫārīden (7) ḳaşımaḳ iḳsizma eḳsise iḳsi el-beṭūʾ direngīden [direng kerden]
(8) eğlenmek {ArYzmA} {ArYsA} {AryY} et-teverüm210 emāsīden (9) şişmek

200 LE/N2/13a/10 
201 LE/N2/13a/10. 
202 ‘seçmek, ayıklamak’ (Ötüken: 2/1518b). 
203 būşīden LE/N2/13b/4. 
204 LE/N2/13b/5. 
205 LE/N2/13b/11. 
206 LE/N2/13b/11. 
207 ‘söndürmek’ (Ötüken: 4/4323a). 
208 LE/N2/13b/15. 
209 çabuk LE/N2/14a/1. 
210 LE/N2/14a/3. 
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pirizma {AprYstIkA} {AprYstY} el-hezmü güvārīden (10) sinmek ḥonema 

eḫonepse ḫonevi es-semāʿü şenīden (11) ėşitmek iġrikima iġrikiḳse aġriḳa ed-delkü 

mālīden (12) ovmaḳ itrima etripse tirivi ez-zalaḳ laġzīden (13) sürçmek isḳodama 

esḳodapse isḳodafi [el-vażʿu] [13a] (1) el-vażʿu nihāden ḳomaḳ varma evale va[z]i 

eş-şebīh (2) mānisten beŋzemek imŋazma imgase imŋazi (3) el-vuṡūb cesten ṣıçramaḳ 

piḏima epiḏiḳse piḏa (4) el-ġazelü risten ėğirmek iḳlozma eḳlose iḳloṡi [iḳloni]  (5) 

er-rukūb ber nişesten binmek ḳavalikema eḳavalikepse (6) ḳavalikevi eṣ-ṣabbü rīḫten 

dökmek şima eşise (7) şini en-nebtü rişten [risten] bitmek iḳsefitroma eḳse- (8) fitrose 

iḳsefitroni el-intiḫālü rişten [bīḫten] elemek (9) {YḳnY}sarizma {YḳnY}sarise 

{YḳnY}sarizi et-teḳāṭirü [teḳaṭṭer] (10) çekīden ḋamlamaḳ istazma estaḳse istazi (11) 

eẕ-ẕevbü 211 güdāḫten erimek212 lima elise li eş-şaḳḳu (12) şikāften yarmaḳ213 işkizma 

eşkise iski[n]i (13) ez-zeynü arāsten bezemek istolima istolise istolizi [13b] (1) et-

tebāḥe mūyīden ṣāğu214 ṣağmaḳ miroloyizma emirolev (2) yistike215 miroloġate el-

iftirāḳ cüdāyīden ayrılmaḳ (3) iḳseḫorizma iḳseḫorise iḳseḫorizi (4) el-hībetü baḫşīden 

bağışlamaḳ ḫarizma aḫarima ḫarizi (5) el-ḥalḳu sotorden [sitürden] tıraş eylemek 

ifsirizma efsirise (6) ifsirizi et-tedḫurūc [et-tedaḥrac] galṭīden yuvarlanmaḳ çurlizma 
(7) eçurlise çurla en-nefḫu demīden üfürmek (8) fanisizma afisḳise fisa el-istaḥyā216 

şermīden (9) utanmaḳ217 idropi idrapike idrepete et-taraḥḥumü [et-taraḥḥam] 

baḫşūden (10) esirgemek işima elipiṡike lipate et-taʿlīḳu āvīḫten (11) aṣmaḳ iḳremazma 

iḳremase iḳremna el-ġars218 (12) nişānden dikmek fitema efitepse fitoyi eṭ-ṭardü 

rānden (13) sürmek ziġoma eziġoḳse ziġoni es-siḳāyete [āb dāden] [14a] (1) āb dāden 

ṣulamaḳ potizma epotise potizi (2) el-ʿubūdiyyetü perestīden ṭapmaḳ iproskinizma 

eprokinise (3) iproskina et-tebāḥetü şināverīden yüzmek ḳolibizma (4) eḳolibise 

ḳoliba et-tecribetü azmūden ṣınamaḳ ṭirima (5) ediriḳse dira el-vuṣūl peyvesten 

ulaşmaḳ {YzmYmA} (6){AzmYksA} {AzmYksY} en-netenü219 gendīden ḳoḳmaḳ 

                                                           
211 LE/N2/14b/6. 
212 LE/N2/14b/6. 
213 LE/N2/14b/7. 
214 ‘sağma işini yerine getirmek’ Ötüken: 4/4013b). 
215 LE/N2/14b/10.( 
216 LE/N2/15a/3. 
217 LE/N2/15a/3. 
218 LE/N2/15a/6. 
219 LE/N2/15a/14. 
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ivromizma (7) evromese ivromi el-belīye220 pūsīden [baḫsīden] çürümek (8) sapima 

asapişike şapşete et-tuḳbü süften (9) delmek itrima etripise tiripa en-necīr (10) 

ḫirāmīden ṣalınmaḳ [p]izma {AsYstYka} {YsyAtA} (11) el-mucāmiʿatü kāyīden 

siŋmek ġamima eġamise ġami (12) ʿināyet-i rabbānī [bārī]221 birle maṣādır ḥüsn-i 

ḫitām ve aḥsen-i vecih (13) üzre tamām olup lākin insān nisyāndan müştaḳ [14b] (1) 

olmağın sehv-i ḫaṭādan ḫāli olmadığı bedīhdir [bedīhīdir] bināʾen ʿaleyh (2) işbu 

kitābda ḥarekāt ve sekenāt bābında sehv olmaḳ iḥtimālini (3) defʿ için bir ḳaç ḳānūn 

īrād ėdelim ḳānūn-i evvel żamme-i (4) ġalīẓe iḳtiżā ėtdigi maḥalde ʿadem-i ḥareket 

birle mevsūmdur (5) ḳānūn-i ṡānī kāf-i ʿacemī olan yėrde noḳṭa-yı ṡelāṡe-yi ṣaġīre 

ile (6) maʿlūmdur ḳānūn-ı ṡāliṡ kāf-ı ṣaġīre222 ki nūna ḳarībdir (7) ve noḳṭa-yı vāḥide 

ile menḳūṭdur ḳānūn-ı rābiʿ lisān-ı yūnānīde (8) vāḳiʿ gāh ḳarīb olan ḳāf geldikde 

bunuŋ daḫi fevḳine (9) üç noḳṭa vażʿ olunmuşdur cīm-i fārisī üç noḳṭa (10) ile mevsūm 

olduğu eşherdir ve daḫi bir ism-i müʾenneṡ (11) üzerine ḥarf-i cer geldikde ol ḥarf-i 

cerre bir lafẓ-ı ti (12) ve müẕekker olduḳda bir lafẓ-ı to ilḥāḳ ėtmek ḳāʿidesi külliyedir 

[ḳāʿide-i külliyyedir] (13) apo to çarşi223 apo ti yi {vAbYtWŋA} gibi evveli ṡānīniŋ 

[ikinci] [15a] (1) ikinci evveliŋ miṡālidir keẕālik ism-i işāretde müşārün-ileyh (2) 

müẕekker ise āḫirine tus ve eğer müʾenneṡ ise ti ilhāḳ (3) ėderler miṡāli ekinos ekini 

gibi bundan ṣoŋra (4) bāb-ı ṡānī olan esmāʾ-yı mütenevviʿa bi-ḥasebi’ṭ-ṭāḳati beyān (5) 

ve taṣrīḥ ve kemā-yenbaġī tebyīn ve tavżīḥ ėdelim bāb-ı (6) sānī esmāʾ 

beyānındadır ism nām ad onoma (7) onomata allāh ḫüdā taŋrı ṡeʾo ṡeʾos daḫi dėrler 
(8) żamme-i ṣarīḥa ile cemʿīdir resūl peyġamber (9) allāh elçisi pirofitis pirofitiḏes

pirofityaḏes (10) emīn üstüvār muʿtemed kişi pistiḳos ṣiġuros (11) ṣiġuro’nuŋ cemʿi

siġuri gelir ġayn-i muʿcemeniŋ żamme-i ṣarīḥa (12) sıyla cemʿdir pistiki224 daḫi dėrler

īmān bāver dīn (13) pisti pistis delīl reh-nümā yol gösterici [15b] (1) maṡitis

{cYstYrAtAs} maṡitaḏes ḳāṣid peyik [peyk] (2) ulaḳ çaḳona çaḳoni melek sürūş

ferişte (3) angelos angeli semā[ʾ] āsumān gök uranos urani (4) felek ḫerc [çarḫ] çıḳrıḳ

220 LE/N2/15b/1. 
221 LE/N2/15b/5. 
222 LE/N2/15b/12. 
223 LE/N2/16a/2; çarṡi LE/N1/14b/13. 
224 LE/N2/16a/11. 
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izviġa izviyis şafaḳ (5) sürḫ-i eves-şeb aḫşām kızıllığı ḳokinaḏa çi niḳtas (6) ḳokinaḏas 

felaḳ sipīde-dem dam yėri [taŋ yėri] {AspYrlAḏA} çi meras (7) {AspYrlAḏAs} ufuḳ 

kenār-ı āsumān gök kenārı aḳraṭ urano (8) aḳres şeyṭān dīv şeyṭān ḏemonas 

iḏyavolos (9) ḳataramenos eş-şemsü āfitāb güneş ilyos ilyi (10) ḳamer māh ay feḳari 

feḳarya ḳāf’a ḳarīb ḳırāʾat olunur (11) necim sitāre yıldız astiro astira ṡüreyyā pervīne 

[pervīn] (12) ülker yıldızı pilya pilyes ṣāʿiḳa ġırīv gürüldü [gök gürültüsü] (13) ivrodi 

ivrodes berḳ baḫtū225 şemşek istirafti [istirafes] [16a] (1) istirafes ṡelc226 berf227 ḳar 

şoni şoŋa (2) berad tegreg ḋolu ḳoḳosali ḳoḳosalya maṭar [radḳ ve midrār ʿarabīde 

daḫi yağmurdur] (3) bārān yağmur i vroşi i vroşes seḥāb ebr (4) bulut nefi nefya ḳavs228 

ḳūreḥ [ḳuzeḥ] serīr ʿalāī[ʾ]m-i semā (5) {çYkArAs tW} luri lurya ḥarra germā ısıcaḳ 

zesta (6) zestes ḳapsa ḳayla ḳayles bered sermā soʾuk (7) iḳriyos iḳriyotes iḳriyoni 

nār od āteş [hastanın ḫarāretine daḫi dėrler] (8) fotya fotyes ẕenād āteş-ẕene çaḳmaḳ229 

pirovoles (9) pirovoli faḥim engişt siyāh kömür mavro (10) ḳarvuno remād ḫākister 

kül {AṡW} rīḥ bād (11) rūzgār anemoz ʿāṣıf rūz-gār-i saḫt anemoz (12) şiddetli rūzgār 

anemiki ruḫā [raḫā] rūzgār-ı nerm (13) yavaş yel siġanos anemos nūr rūşnāyī [rūşenī] 

[16b] (1) aydınlık fos rebīʿ bahār yaz ḳalokeri şitā (2) zimistān ḳış şimonas el-yevm 

imrūz bugün (3) simero ʿaẕā [ġaden] ferdā yarın taşa emesdi dün (4) {WlpAsAs} 

ḳable’l-ems perīr öte gün oproḳtes (5) ḳabl-emsü’l-ems pīş-perīr öte günki gün evvel 
(6) edpiroḳtes leyletü’l-ems dūş dün gėce opsarġas (7) sene sāl yıl iḫronos yevm rūz230 

gündüz (8) mera meres leyl şeb gėce niḳta niḳtes (9) mesā[ʿ] şām aḫşām erġa nist 

cemʿi ẓulmet (10) tārīk ḳaranlıḳ isḳo tiḏi isḳo tinaḏes eẓ-ẓulmetü (11) ’ş-şedīde tārik-i 

[tārīk] seḫt pek ḳaranlıḳ pisa isḳotiḏi (12) ġurre māh-ı nev yeŋi ay kenuryo feḳari 

feḳarye kenurya (13) el-bedrü māh-ı temām ay ḋolusu yemosi yemoses [dünyā] [17a] 
(1) dünyā īn231 cihān bu dünyā apano ḳozmos ḳozmi (2) āḫiret ān cihān āḫiret ḳato 

tozmos [ḳozmos] venaḏi (3) ẓıllü sāye gölge askano eskes şehr-i ṣıyām (4) māh-ı rūze 

ramażān ramażani ramażaŋa ʿaīd (5) nevrūz bayram labri labres cennet bihişt (6) 

                                                           
225 LE/N2/16b/9. 
226 LE/N2/16b/9. 
227 LE/N2/16b/9. 
228 LE/N2/17b/13. 
229 LE/N2/17a/2. 
230 LE/N2/17a/14. 
231 LE/N2/17b/3. 
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uçmaḳ paraḏiso peraḏi cehennem dūzaḫ ṭamu (7) pisa pises ʿaẕāb işkence zaḫmet232 

işkence {mA} (8) iskence {mAnA} usbūʿ hefte hafta evḏomaḏa (9) evzomaḏes el-

cumuʿa āẕīne cumʿa paraski (10) es-sebtü şenbe cumʿa ėrtesi savato el-eḥad (11) yek-

şenbe pāzār günü kiryaki el-iṡneyn (12) dū-şenbe pāzār ėrtesi deftera eṡ-ṡülüsāʾ [eṡ-

ṡülāsāʾ] (13) se-şenbe ṣalı ṭiriti el-erbaʿa çehār-şenbe [17b] (1) çāşenbe tetrazi el-

ḫamīs penç-şenbe perşenbe (2) pefti ṣavm rūze233 oruç nistya234 nıṣfü’l-leyl (3) nīm şeb 

gėce yarısı mesaniḳta ṣalāt nemāz (4) ḳulluḳ iprōskīnīsī ṣalāti’ẓ-ẓuhur nemāz-i pīşīn 
(5) öyle namāzı mesmeryo iproskini ṣalātü’l-ʿaṣr235 (6) nemāz-i pīşīn ikindi namāzı 

isperna {YspYrW sWrġW} [prosarġo rūmī luġatdir ikindi namāzı vaḳti dėmekdir 

ve mühim] (7) ṣalātü’l-maġrib236 nemāz-i şām aḫşām namāzı {tWḫşWmnW} (8) 

poroskinisi ṣalāte’l-ʿişāʾ237 nemāz-i ḫuften yatsu namāzı (9) {tW pAcY} poroskinisi 

ṣalātü’l-fecir238 nemāz-i bāmidād [bāmdād] ṣabāḥ namāzı (10) {tW pWtW} 

porsikinisi necm müẕenneb [necmü’n-müzenneb] aḫter-i dünbālī239 (11) ḳuyruḳlu 

yıldız uraḏa to ostero [astiro] nedā [nedey] jāle çi [çiy] (12) eḏrosola ḍa[b]āb240 hir 

[ḥir] ḋağdaki duman {YsḳWdWflA} (13) fī-beyāni’l-arḍi ve mā-yünāsibuhā 

[el-arż] [18a] (1) el-arżu zemīn yer iys turāb ḫāk ṭopraḳ (2) ḫoma mekān cāy maḥal 

ṭopos ṭarīk (3) rāh yol istiraṭa cebel kūh ḋağ vuni (4) {AġWrY} remel rīk ḳum amuca 

amu medar (5) kulūḫ241 kesek242 volaḳas ṭīn kil çamur (6) pilos pilo pila māʾ āb ṣu nero 

biʾr-cāh (7) ḳuyu piġayḏi cisr pol köpri243 yofiri244 (8) ṭāḳ ṭāḳ ṭaşdan kemer ḳamara 

ʿayn çeşme (9) puŋar nero iḳleġa nehir245 cūy ırmaḳ poṭamos (10) potamo iplasi eṡer 

pey iz patimaṡya baʿīd (11) dūr uzaḳ alarġo ḳarīb nezdīk yaḳın (12) ḳoda fevḳ246 zeber 

                                                           
232 LE/N2/17b/8. 
233 LE/N2/17b/16. 
234 LE/N2/17b/16. 
235 LE/N2/18a/3. 
236 LE/N2/18a/4. 
237 LE/N2/18a/5. 
238 LE/N2/18a/6. 
239 LE/N2/18a/7. 
240 LE/N2/18a/8. 
241 LE/N2/18b/2. 
242 ‘iri, sert toprak parçası’ (Ötüken: 3/2567b). 
243 köprü LE/N2/18b/6. 
244 LE/N2/18b/6. 
245 LE/N2/18a/9. 
246 LE/N2/18b/13. 
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üst apo pano apo bano taḥt (13) zīr aşağı apo ḳaṭo ḳaṭo refīʿ bālā yüksek [18b] (1) 

ipsila erfeʿ bālā-ter pek yüksek pola ipsila (2) imām pīş247 öŋ opros ḫalef pes ard (3) 

opiso ʿaḳabe firāz yoḳuş {rYzWmA} cedir [ḥadūr] (4) neşīb ėniş {şYnYş şYmA} 

maḥalle kūy maḥalle (5) yitoŋa merʿā çerā-gāh otlaḳ vosḳara (6) müstaḳīm hem-vāre 

dos ḋoğru {YdrAtW} yemīn (7) rast ṣağ deḳsiya248 şimāl çep ṣol zerva (8) ḥacer seng 

ṭaş petra ḥaṣā sengilāḥ [senglāḫ] (9) çaḳıl ṭaşı {ḫWḫlAkY} [ḫaraki daḫi dėrler] 

ḥacerü’l-ʿażīm [ṣaḫre büyük ṭaş ʿarabda] seng-i büzürg (10) büyük ṭaş meġali petra 

uşub [uşb] giyāh ot ḫortova (11) şecar dıraḫt tāze ağaç ḏedro ferʿ [ġusn dėrler ʿarabda] 

şāḫ dal (12) ivlasto ʿaṣā çūb değnek verġa delve [delv] dūl ḳoğa [kova] {vAzWvA} (13) 

ḥabl resen ip iskini ḳaʿr tek dip pato [ḳanāt] [19a] (1) ḳanāt kārīz gerīz249 gerizi aẕbü 

āb-ı şīrīn (2) ṭatlı ṣu iġliki nero ḥamāʾ lāy siyāh250 çamur (3) mavro pilos vādī gerīve 

dere laḳo ḳāf’a ḳarīb (4) ḳırāʾat olunur iryaki daḫi dėrler ḳatām kejẕ toz251 {pAspAlY} 
(5) cāff252 ḫuşk ḳuru iḳsero ruṭab ter tāze (6) iḫloro ḏirosero cennet bōstān bāğçe (7) 

pervoli ḳulle pūte [puşte] depe ḏeti ḳaṭiʿü’ṭ-ṭarīḳ (8) reh-zen yol kesici iḳleftis içsizaṭas 

ḥıṣın (9) dīz vilāyet ḫora sāriḳ duzd ḫırsız (10) iḳleftiz muḥāfıẓ dīz-dār [diz-dār] ḳalʿe 

gözedici ḳumandaris (11) ḳarye deh köy ḫoryo felāḥ [fellāḥ] deh-ḳān [köylü] ḫoryatis 
(12) baḳaratü’z-zerʿ gāv-i keşt-zār çift253 zivġari (13) el-mezraʿti keşt-zār tarla ḫorafi 

bināʾ kārgīr [19b] (1) yapu iḳtiryo cidār dīvār duvār tiḫo (2) et-turābü’l-aḥmeri ḫāk-i 

sürḫ ḳırmızı ṭopraḳ ḳokono ḫoma (3) et-turābü’l-ebyaż ḫāk-i sefīd beyāz ṭopraḳ aspiro 

ḫoma (4) cānib sū yaŋa {YpAdA} (5) fī’l-baḥri ve mā-fīhi (6) baḥir deryā deŋiz 

yalo nehir cūy (7) çay potamos el-baḥrü’l-māliḥ deryā-yı şīrīn (8) ṭatlı deŋiz ġilikes 

yalos es-semek māhī (9) balıḳ ipsari eż-żafādiʿ gūk ḳurbağa254 (10) vardaḳos ez-zuḫlef 

[es-sülaḥfā] seng-i püşt ḳaplubağa255 (11) ḳoḳoca es-sereṭān ḫārceng yengeç ḳavros (12) 

es-semekü’l-māliḥü māhī-yi nemgīn ṭuzlu balıḳ alaçizmeno ipsari (13) es-semekü’ṭ-ṭarī 

māhī-yi tāze tāze balıḳ iḫloro ipsari [es-semekü] [20a] (1) es-semekü’l-ḥayye mār-ı 

                                                           
247 LE/N2/19a/2. 
248 LE/N2/19a/9. 
249 ‘pislik lağımı, çirkef, geriz; 2. (DS) su yolu’ (Ötüken: 3/2560a). 
250 LE/N2/19b/9. 
251 LE/N2/19b/11. 
252 LE/N2/19b/12. 
253 ‘tarla sürme tarımla uğraşma işi’ (Ötüken: 1/986a). 
254 LE/E/19b/9. 
255 (Ötüken: 3/2404a). 
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māhī yılan balığı aşeli (2) es-sefīnetü keştī gemi ḳaravi (3) reʾīsü’s-sefīneti256 keştī-bān 

gemici ḳaravokiris (4) el-miḳẕāf māşe-i keştī kürek efkari (5) eş-şirāʿü bādıbān [bād-

bān] yelken ḳaravyopani (6) el-deffeü dünbāl-i keştī dümen timoni (7) el-mersetü lenger 

gemü demüri ḳaravyosiḏero (8) eṣ-ṣārī kār-dār-ı keştī ṭāʾife ḳaravitis (9) el-bekratü 

maḳara maḳara maḳaras (10) fī-beyāni’l-maʿādin (11) eẕ-ẕeheb zer alṭun ḫorosaḳi 

ḫorosaḳya (12) el-fiḍḍatü sīm gümüş asimi asimaŋa (13) en-nuḥās mīs paḳır paḳiri 

paḳirya [20b] (1) el-raṣāṣ erzīz ḳalāy ḳalayi ḳalaya (2) ez-zibīḳ [ziʾbīki] sīm-āb civā 

civaz civaḏes (3) raṣāṣü’l-esved sürb ḳurşun molivi molivya (4) eş-şebe şebe pirinç 

piroços piroçi (5) el-ḥadīd āhen demür siḏera siḏera (6) fī-beyāni ʿāżāʾi’l-insān 
(7) er-reʾs ser baş kefali kefales kefalya (8) ed-dimāġ maġz257 beynī omŋalo omkalos 
(9) el-cebhe pīşānī alın ḳutelo ḳutela (10) el-ḳafāʾü ḥīre [hīre] eŋse ḳafas ḳafaḏes (11) 

el-enf bīnī burun miti mites (12) el-üẕünü gūş ḳulaḳ afti aftiya (13) el-ḥācib ebrū ḳaş 

ifroḏi ifroḏya [el-ʿayn] [21a] (1) el-ʿayn çeşim [çeşm] göz e mati e matya (2) el-hadbü 

müjgān kirpik e matoḳlaḏo e matoḳlaḏa (3) el-cefn pīle göz ḳapağı tamaṡyo258 

tabano ḳapaka (4) el-ḫāl ḫāl beŋ elya elyas (5) el-ḥadd ruḫ yaŋaḳ maġulo maġula (6) 

el-fem dehān ağız istoma istomata (7) eẕ-ẕeḳan zeneḫ-dān eŋek259 piġuni piġuŋa (8) 

eş-şefe leb dudaḳ aşili (9) es-sinn dendān diş aḏodi (10) el-buzzāḳ ḫedū [ḫudū] tükürük 

salyo (11) el-muḫāṭ ḫilim [ḫilm] sümük miḳsiya (12) el-bevl çemīn [çāmīn] sidik 

ḳatrulyo (13) el-ġāʾiṭ komīn [goh] boḳ isḳato [21b] (1) el-ḫelā [ḫelāʾ] ḫālā çā [çāğ]260 

ayaḳ yolu ḳomotina261 (2) el-ḫirāṭīn ḫirāṭīn ṣoğulcān262 ormiḳas (3) el-keff kef aya 

palami (4) el-aṣbaʿ [iṣbaʿ] engüşt parmaḳ ḏaḳtili (5) eş-şeʿir [şeʿr] mūy-i ser saç mali (6) 

şeʿre’l-meżfūr [şeʿrü’l-meżfūr] merġūl örülmüş saç iplemeno mali (7) eż-żafīratü mūy-

ı tāfte263 örgü ipleḳsuḏa264 (8) şeʿrü’l-esved mūy-i siyāh ḳara saç mavro mali (9) şeʿrü’l-

ebyaż mūy-i sefīd beyāż saç aspiro mali (10) şeʿrü’l-aṣfer mūy-ı zerd ṣaru saç iḳsaṡa 

                                                           
256 LE/N2/20b/13. 
257 LE/N2/21b/3. 
258 LE/N2/21b/11. 
259 ‘ağzın iki yanında azı dişlerinin bittiği yeri avurt’ (Ötüken: 2/1448b). 
260 Far.: çāh ‘kirli suları toplayan tekne ya da çukur’ (Ötüken: 1/741a). 
261 LE/N2/21b/1. 
262 ‘insan ve omurgalı hayvanların bağırsaklarında asalak olarak yaşayan kurtlara verilen ad’ 
(Ötüken: 4/4288b). 
263 LE/N2/22b/1. 
264 LE/N2/22b/1. 
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mali (11) el-liḥye rīş saḳal yeniyaka [yeneyáḏa] (12) el-ḥulḳ gelū boğaz lemo (13) eş-

şārib burūt bıyıḳ mustaki [el-veche [vech]] [22a] (1) el-veche [vech] rūy yüz muri (2) 

el-kitif [ketif] dūş265 omuz nomo (3) ez-zirāʿ [ẕirāʿ] bāzū ḳol biraço (4) es-sāʿid āriş 

[erş] bilek topos tu maniḳu (5) el-yedi’l-yümnā [yedü’l-yümnā] dest-i rāst ṣağ el 

ḏeḳsa şera (6) el-yedi’l-yüsrā [el-yedü’l-yüsrā] dest-i çep ṣol el zerva şera (7) eẓ-ẓufur 

[ẕufr] nāḥūn [nāḫun] ṭırnaḳ anişi (8) el-aṣbaʿ [iṣbaʿ] engüşt parmaḳ ḏaḳtili (9) el-ibhām 

engüşt-i sozok [engüşt-i şest] baş parmaḳ ḏaḳtila (10) el-ḫinṣir kālūc serçe parmaḳ 

{yYḥW} ḏaḳtili (11) el-ibṭi beġel ḳoltuḳ apasḳali (12) eṣ-ṣadır [ṣadr] sīne göğüs beti (13) 

el-baṭni şikem ḳarın kilya [22b] (1) eẓ-ẓahir [ẓaher] püşt arḳa raşi (2) eṡ-ṡedyü266 pistān 

meme vizi (3) es-surre nāfe göbek ofalofali267 (4) el-ḫāsiretü tehī-gāh oturacaḳ yer   

pilevro ofkeros topos (5) el-cenbü pehlū yan {YpAdA tW ḳWrmAŋW} (6) el-maḳʿad 

nişesti-gāh [nişest-gāh] oturacaḳ yer ḳaṡosya (7) el-ḥacebetü surōt uça268 to ḳolo tu na 

blayi (8) el-faḫẕü rān uyluḳ {tW vAYmArWYbA pWbA tW pAdA} (9) er-rukbetü 

zānū diz ġonaṭo (10) es-saḳu sāḳ bacaḳ aci (11) el-ʿānetü zehān ḳasıḳ {tW fAlW ApW 

ḳAtW} (12) er-riclü pāy ayaḳ poẓa (13) el-kaʿbü pazūl269 [pajūl] ṭopuḳ astiraġalo ifterna 

daḫi dėrler [el-miṣrān] [23a] (1) el-misrān rūde bağırsaḳ edero (2) el-meṡāne ābidān 

ḳavuḳ270 tu ḳatrolu topos (3) eṭ-ṭiḥāl sīrez ḋalaḳ isplina (4) el-mirāre [marāre] zehre 

ʿöd ḫoli (5) el-ḳalb dīl [dil] yürek ḳarḏia (6) el-kebed şus ciğer isḳoṭi (7) el-ʿaraḳ ḫūy ter 

der iḏoros (8) el-ʿaẕmü üstüḫwān kemik ḳoḳalo (9) el-cildü pōst deri avipsi piroya (10) 

ed-demü ḫūn ḳan ema (11) el-laḥmü gūşt et iḳriyas (12) el-ʿaṣbü pey siŋir nevro (13) el-

ḳayḫu rīm irin opyos [23b] (1) ed-demʿü işk [eşk] göz yaşı ḏaḳriyo (2) el-ḫuṣye ḫāye 

ṭaşaḳ arşiḏi (3) eẕ-ẕekerü kīr sik ipsoli (4) el-ferec kus am muni (5) ed-dubur kune göd 

ḳolo (6) el-mirfaḳ vārīn dirsek aḳona [angón] (7) eş-şibrü bedest ḳarış piṡami271 (8) fī-

beyāni vaṣfi’l-insān (9) el-insānü merdüm ādem aṡropos (10) eẕ-ẕukur ner erkek 

serniḳo (11) el-ünṡā māde dişi ṡiliḳo (12) el-merātü [merʿa] zen ḳarı yineḳa (13) ez-zevcü 

[ez-zevcīn] şüher ḳoca adras [24a] (1) ez-zevcīn çift çift adroyino (2) el-ferd ṭāḳ [tek] 

                                                           
265 LE/N2/22b/9. 
266 el-beẕy LE/N2/23a/7. 
267 LE/N2/23a/8. 
268 ‘kuyruk sokumu’ (Ötüken: 5/4960a). 
269 LE/N2/23b/7. 
270 ‘mesane’ (Ötüken: 3/2486a). 
271 LE/N2/24b/1. 
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ergen {ApAdrWftWs} 272 (3) el-ibnü püser oğul yos (4) el-bintü duḫter ḳız ṡiġatera (5) 

el-bākiretü dūşīze ḳız oğlan ḳopelya (6) el-ʿacūz pīre-ẕen ḳocaḳarı iġra (7) eş-şeyḫu pīr 

ḳocaman peros (8) eş-şeyḫü’l-fānī pīr-i fertūṭ pek ḳocaman {pArWs ḳAḳArAs} (9) el-

āḫ273 birāder ḳarındaş aḏerfos (10) el-uḫt ḫwāher ḳız ḳarındaş aḏerfi (11) eṣ-ṣabī kūdek 

çocuḳ peḏi (12) el-eb peder baba kiri (13) el-ümmü māder ana mana [24b] (1) er-rebīb274 

püser-zen üveği oğul piroġonos (2) er-rebībe duḫter-zen üveği ḳız piroġoni (3) el-ḫāl 

ḫāl daʾī [dayı] çi manas azerfos275 (4) el-ʿammü dāder-peder ʿamūcā {bArbA} (5) el-

ḫāletü ḫwāher-māder ḫālā [teyze] çi manas aḏerfi (6) el-ʿammetü ḫwāher-peder teyze 

[ḫāla] aḏerfi tu kiru (7) ebū’z-zevceti zen-peder ḳaynata276 peṡeros277 (8) ümmü’z-

zevceti zen māderī ḳaynana peṡera278 (9) el-ceddü bitā [niyā] [peder-büzürg] büyük 

baba papus (10) el-ceddetü büzürg māder [māder-büzürg] büyük ana meġali mana (11) 

fī-ʿuyūbi’l-insān (12) el-aʿmā nā-bīnā kör istiravos (13) el-aṣam ker ṣağır ḳufos [el-

aḫres] [25a] (1) el-aḫres bī-zebān dilsiz vuvos (2) el-aḥdeb kūz-puşt ḳanbur ḳaburis (3) 

el-eʿrac leng ṭopal ḳuços (4) el-aḳraʿ kel başı ṭopsuz ḳasiḏi (5) kebīrü’l-baṭni büzürg 

şikem ḳarnı büyük kiliḏas / kilaras279 (6) kebīrü’ş-şārib büzürg büzürg burūt bıyığı 

büyük musteḳanos280 (7) el-ḳīlīṭ bād-günd281 debe282 ṣaḳatis (8) el-mecnūn medḥūş 

[medhūş] deli torolos ḳuzulos283  (9) el-aḳlef bī-ḫatne sünnetsiz asunnetoftos (10) el-

elṡaġ284 teng-zebān pelenk [peltek] ṭiravlos (11) el-ḫarfān fertūt bunamış peros ḳafares 
(12) el-müʿarraṣ285 dellāle pezevenk rufyanos (13) el-ḳahbetü rūspī orospu putana 

[{mAvṡY} rufyane] [25b] (1) el-meʾbūn müḫenneṡ286 ibne yivedizmenos (2) el-

ġulāmü’l-muʿṭī ḫīz puşt ġamimeno ḳopeli (3) es-sāʾil ḫwāhende dilenci iḏyaḳoŋares 

                                                           
272 LE/N2/24b/9. 
273 LE/N2/25a/4. 
274 LE/N2/25a/9. 
275 LE/N2/25a/11. 
276 LE/N2/25b/2. 
277 LE/E/24b/7. 
278 LE/E/24b/8. 
279 LE/N2/25b/13. 
280 LE/N2/25a/6. 
281 LE/N2/26a/2. 
282 ‘kasığı yarık; fıtık’ (Ötüken: 1/1121b). 
283 LE/N2/26a/3. 
284 LE/N2/26a/5. 
285 LE/N2/26a/7. 
286 LE/N2/26a/9. 
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(4) fī-kelimāti’l-münzārrīn [müteżāddīn] (5) el-kebīr büzürg büyük meġalo (6) 

el-ʿaẓīm mih ulu meġalo (7) es-saġīr kih küçük miço (8) et-tavīl dirāz uzun maḳri (9) el-

ḳaṣīr kūteh [kūtāh] ḳısa ḳodos (10) el-ʿarīż behen enlü [eŋlü] pilati (11) el-vasaṭ miyān 

orṭa mesi (12) el-ḥāfe kerān [kenār] kenār aḳra (13) el-ʿālī bülend yüksek ipsila [el-

esfel] [26a] (1) el-esfel pest alçaḳ ḫamila (2) eṡ-ṡaḳīl girān ağır vari (3) el-ḫafīf sebük 

yeyni287 elafro (4) es-semīn ferbih semiz paşi (5) en-naḥīf lāġer arıḳ288 liġno (6) el-ḥaşin 

dürüşt289 yoğun ḫodro290 (7) er-raḳīḳ teng [tanuk] yufḳa ipsilo (8) en-nāʿim nerm 

yumuşaḳ apalo (9) en-nāşif ḫuşk291 ḳuru iḳsera (10) eṭ-ṭarī ter tāze iḏrosero (11) el-fāris 

süvār aṭlu ḳavalaris (12) er-rācil piyāde yaya pezos (13) el-baʿīd dūr uzaḳ alarġo [26b] 
(1) el-ḳarīb nezdīk yaḳın ḳoda292 (2) eṣ-ṣıdḳu rāst gerçek aşiya (3) el-kiẕbü durūġ yalan 

ipsomaṭa (4) ed-dāḫil derūn-āyende girici293 yazmenos (5) el-ḫāric bīrūn-āyende çıḳıcı 

ivġarmenos (6) el-ġālī girān pahālu aḳrivo (7) er-raḫīṣ erzān ucuz iftino (8) el-melīḥ nīk 

eyü ḳalo (9) el-ḳabīḥ zişt çirkin ḳaḳo {AḫAmnW}294 (10) el-ḥasen ḫūb dilber omorfo 
(11) el-manẓarü’l-ḳabīḥ  bed-rūy çirkin yüz askimo (12) el-cāyiʿü gürüsne aç 

pinazmenos (13) eş-şebʿān sīr ṭoḳ ḫortazmenos [el-ġalīẓ] [27a] (1) el-ġalīẓ sitber 

[istebr] ḳaba295 paşi el-ḥayyü zinde diri zodanos296 (2) el-meyyit mürde ölü apo 

ṡamenos (3) el-ekber mih-ter pek büyük pola meġalos (4) el-aṣġar kih-ter pek çüçük 

pola miços (5) eṣ-ṣaḥīḥ ten-dürüst ṣağ297 yeros (6) el-marīżu ḫaste298 ṣayru299 

arostimenos (7) el-ḳabl pīş öŋ opros (8) el-baʿdü300 pes ṣoŋ istira (9) el-müheyyin āsān 

ḳolay efḳola (10) el-aṣʿabü301 düşvār güç ḏisḳolo (11) el-keṡīr bisyār çoḳ poli (12) el-ḳalīl 

endek az liġo (13) el-izbed [ezyed] pīş-ter pek ziyāde periso perito302 [27b] (1) el-eḳallü 

                                                           
287 ‘ağır olmayan, hafif’ (Ötüken: 5/5312b). 
288 ‘zayıf, cılız, sıska’ (Ötüken: 1/286b). 
289 LE/N2/27a/3. 
290 ḫondro LE/E/26a/6. 
291 LE/N2/26a/6. 
292 konda LE/E/26b/1. 
293 LE/N2/27b/1. 
294 LE/N2/26b/9. 
295 LE/E/27a/1. 
296 zondanos LE/E/27a/1. 
297 LE/N2/28a/3. 
298 LE/N2/28a/4. 
299 ‘hasta’ (Ötüken: 4/4104b). 
300 LE/N2/28a/6. 
301 LE/N2/28a/8. 
302 LE/E/27a/13. 
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kem-ter pek az pola liġo (2) en-naẓīf pāk arı pastiroḳo (3) en-necsü murdār mundār 

voromezmeno (4) el-ʿadūv [adūvv] düşmān düşmān oṡros oḫtiros303 (5) eṣ-ṣāḥib dōst 

yār filos (6) el-ʿatīḳ dīrīne304 eski palyo (7) el-cedīd nev yeŋi kenuryo (8) eṣ-ṣādıḳ rāst-

gū ḋoğru söyleyici aliṡinos (9) el-kāẕib durūġ-gūy yalancı ipsomataris piseftis305 (10) 

ez-zāʾidü pīş artıḳ periso (11) en-nāḳıṣu kem eksik liġto (12) el-vāsiʿü ferāḫ geŋiş iplaṭi 

[geniş]306 fardi307 [geniş]308 (13) eḍ-ḍayḳu309 [ḍayyiḳ] teng ḋar isteno [ḫayr] [28a] (1) 

ḫayr nīkī eyilik ḳalosini (2) eş-şerrü bedī kötülük ḳaḳosini (3) el-ġarīb bī-gāne yabancı 

iḳsenobatiz (4) el-ʿāḳilü ḫired-mend310 ʿaḳıllı iġnostiḳos (5) el-aḥmaḳ medhūş delü 

itrezos ḳozolos (6) el-ġanī [ġaniyy] tüvān-ger zengīn pulusyos (7) el-faḳīr gedā yoḫsul 

iftoḫos (8) el-müteyaḳḳıẓu bīdār uyanıḳ iḳsipkinos (9) en-nāīmü [nāʾim] ḥosbende 

[ḫwābīde] uyuyucu kimizmenos (10) es-sekrān mest311 sarḫōş meṡizmenos (11) eş-şücāʿü 

dilīr yiğit paliḳari (12) el-cebān312 tersān ḳorḳaḳ foviçari (13) el-ḳaviyyü seḫt ḳatı 

eḏinato ḏinato313 [28b] (1) eż-żāʿīf süst gevşek aḫamno (2) el-ḳārrü pāyidār yerinde 

durucu afoġos (3) el-fārrü girīẕān ḳaçıcı fuġas (4) fī’l-melbūsāt (5) eş-şāş dül-bend 

dülbend tülbend314 tulbenti (6) el-metāʿ kālā ḳūmāş [ḳumāş] metaḳsopani (7) el-

ʿimāmetü315 destār sārıḳ sariki (8) ḳalensüve316 berṭele ḳāʾūḳ ḳaʾuki (9) el-ḳamīṣ 

pīrehen göŋlek puḳamiso (10) el-kümme āsitīn yeŋ maŋiḳa (11) ez-zeylü [ẕeylü] dāmen 

etek puḏya  (12) el-ḳilāde gerden-bend boğazlıḳ ḳolayina (13) el-libās cāme eṡvāb 

ruḫa317 [es-serāvīl] [29a] (1) es-serāvīl şalvar ḋon ḳarca (2) en-niketü şalvār-bend 

uçḳur ivraḳo zoni (3) el-ḫizām [ḥizām] kemer ḳuşaḳ zoni (4) el-ḫaf [ḫuf] mūze edik 

[mest] mesti (5) es-sivārü dest-ebrincen bilezik manili318 (6) es-sermūce kefş pāpūç 

                                                           
303 LE/E/27b/4. 
304 LE/E/27a/6. 
305 LE/N2/28b/8. 
306 LE/N2/28b/11. 
307 LE/N2/28b/11. 
308 LE/N2/28b/11. 
309 LE/N2/28b/12. 
310 LE/N2/29a/4. 
311 LE/N2/29a/10. 
312 LE/N2/29a/12. 
313 LE/E/28a/13. 
314 LE/E/28b/5. 
315 LE/N2/29b/7. 
316 LE/N2/29b/8. 
317 LE/N2/29b/13. 
318 LE/N2/30a/5. 
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papuçi (7) el-ḳābḳat [ḳābḳab] naʿlīn nālīn naliŋa (8) es-ṣarmetü naʿlīn-i sürḫ yemenī 

pāpūç yemeŋa papuça (9) el-bābūc [terlik] pāpūş pāpūç papuçi (10) el-cūrūb [cürāb] 

cūrab [cūrāb] çorāp ḳarçoni (11) el-cūrmaḳ [cezme] çizme kizme [çizme] çizmeddes 

[pozimeta]319 (12) el-ḳabā[ʾ] ḳabā ḳaftān ḳaftani (13) es-sāʿat sāʿat sāʿat ora [29b] (1) 

es-silsileti zincīr zencīr alisiḏa (2) el-ceybü girībān yaḳa yaḳas (3) el-ferʾü pūsitīn320 

kürük [kürk]  ġuna (4) el-iṡmid sūrme sürme surmes321 (5) el-ḫātem engüşterī yüzük 

ḏaḳtiliḏi (6) el-müşṭu şāne ṭaraḳ iḳteni322 (7) fī’l-elvān ve mā-yünāsibuhā (8) el-

levnü reng renk rengi (9) el-aḥmer sürḫ ḳırmızı kokino (10) el-esmerü siyah çerde 

buğday [t]eŋlü molaḫrino [melaḫrino] (11) el-esved siyāh ḳara mavro (12) el-ebyaż323 

sepīd beyāz324 aspro (13) el-aḥḍar sebz yeşil pirasino [el-aṣfer] [30a] (1) el-aṣfer zerd 

ṣaru kitrino (2) eş-şeklü numūne örnek mostira (3) et-tīl zāg zāc lulaki (4) fī-

levāzımāti’l-kātib (5) el-miḥberre devāt divīt ḳalamari (6) el-ḳırṭās kāġıd [kāġeẕ] 

kāğıd ḫarti (7) el-ḳalem ḫāme ḳalem pena (8) el-misḳaletü325 [miṡḳāle] vālā-rene/zene 

mühre mühres (9) el-mektūb nāme biti iġrafi326 (10) el-ḫatem mühür zeden mühürlemek 

vuloma (11) el-ketebe327 nüvişten328 yazmaḳ iġrama (12) sikkīnü’l-ḳalem ḫāme-tırāş 

ḳalem-tırāş {yAŋWḏWrW} (13) el-misṭārü misṭār mıstār mistari [30b] (1) el-miḳrāż 

kāz maḳāṣ ipsaliḏi (2) el-ḥibrü mürekkeb mürekke[b]329 melani (3) eş-şemʿü’l-aḥmer330 

mūm-i sürḫ ḳırmızı mūm ḳokino keri (4) fī-beyāni ālāti’l-ḥarb ve ālāti aḥadi’l-

ḥarb (5) es-seyf şimşīr ḳılıç ispaṡi (6) el-kırāb331 niyām ḳın fiḳari332 (7) ed-derfe siper 

ḳalḳan ḳalḳani (8) el-ḳavs kemān yay ḏoḳsari (9) el-veter zih kiriş to ḏoḳsaryo 

apenoŋa (10) eş-şāb tīr oḳ saʾita (11) el-minşār erre bıçḳı piryoni (12) el-bunduḳiyyetü’ṣ-

                                                           
319 LE/E/29a/11. 
320 LE/N2/30b/3. 
321 LE/N2/30b/4. 
322 LE/N2/30b/6. 
323 LE/N2/30b/12. 
324 LE/N2/30b/12. 
325 es-sıḳle [eṡ-ṡıḳle] LE/N2/31a/7. 
326 LE/N2/31a/8. 
327 LE/N2/31a/10. 
328 LE/N2/31a/10. 
329 LE/N2/31b/2. 
330 LE/N2/31b/3. 
331 LE/N2/31b/6. 
332 LE/N2/31b/6. 
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ṣaġīr zetbāneki [zebṭānek] piştov piştola (13) el-midfaʿü333 gūy-i neʿre-zen ṭop 

{pWpArḏA} [en-nacaḳ] [31a] (1) en-nacaḳ teber balṭa {mAnArA} çiḳure334 (2) el-

ʿalāt sindān örs amoni (3) el-mıṭraḳat[ü] ḫāyisk çaḳıç siḏerya (4) mibradü’l-ḥaddād335 

sūhān eğe lima (5) mibradü’l-ḫaşeb336 çūp-sāy ağaç eğesi iksilofas [törpü]337 (6) el-

bunduḳiyye zebṭāne ṭufeng {ArḳWbWzY YskYpAtW} (7) el-minşār destere testere 

saraḳa [şare piryon]338 (8) el-ḳādūm tīşe keser iskeparni (9) el-minfāḫ dem körük 

koruki (10) el-ebret [ibre] sūzen iğne velona339 kebir eğne340 [veloni eğne]341 (11) el-

ḫancer deşne342 ḫançer ḫaçaro (12) el-mūs suture [usture] ustura iḳsirafi (13) es-sikkīn 

kārd bıçaḳ maşeri maḫeri343 [31b] (1) ed-dirʿü zirih zırıḫ [zırh] siḏereŋo ruḫo344 (2) 

er-rikābü rikāb üzengi isḳelet aloġo345 (3) es-sercü zīn eğer [eyer] sela (4) eş-şikāl şikāl 

pāy-vend346 {tW ḳtYmAtW ṭWbWḏyWḏAmA} (5) el-miḳved āḳsār yular yulari (6) 

el-licām ligām oyan347 ḫalinari (7) el-ḥablü resen ip iskini (8) el-cullü çūl çul çuli (9) fī-

beyāni ḥayvānāti’l-mūnise (10) el-ḥiṣān348 esb at feres aloġo (11) el-ḥicr349 

mādiyān ḳıṣrak foraḏa (12) el-mühre [mühr] kurre350 ṭay pulari (13) el-baġal [baġl] ester 

ḳaṭır mulari [el-cemel] [32a] (1) el-cemel üştür [şütür] deve ḳamila [ġamila]351 (2) el-

ġanem mīş ḳoyun iḳriyos [pirovata]352 (3) ġanemü’l-ünṡā mīş-māde māryā353 

iprovatina (4) el-ḥimār ḫar eşek ġayḏaros [ġomar]354 (5) el-baḳar gāv ṣığır voyi (6) el-

                                                           
333 LE/N2/31b/12. 
334 LE/E/31a/1. 
335 LE/N2/32a/4. 
336 LE/N2/32a/5. 
337 LE/N2/32a/5. 
338 LE/E/31a/7. 
339 LE/N2/32a/10. 
340 LE/N2/32a/10. 
341 LE/N2/32a/10. 
342 LE/N2/32a/11. 
343 LE/E/31a/13; maḫiri LE/N2/32b/1. 
344 LE/N2/32b/2. 
345 LE/N2/32b/3. 
346 LE/N2/32b/5. 
347 ‘atın dizgini, gem, yular’ (Ötüken: 4/3654b). 
348 LE/N2/32b/11. 
349 LE/N2/32b/12. 
350 LE/N2/32b/13. 
351 LE/E/32a/1. 
352 LE/E/32a/2. 
353 Yun.: margia ‘dişi koyun’ (Ötüken: 3/3067b). 
354 LE/E/32a/4. 
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cāmūs gāv-mīş ṣu ṣığırı vuvali (7) el-ʿicle gāveki dana mosḳari (8) eṡ-ṡevr gāv-ı ner 

erkek ṣığır asrinḳo voyi (9) el-baḳaratü gāv-ı māde dişi ṣığır ṡiliḳo voyi [pilaẓe]355 (10) 

el-meʿzi boz keçi ʾaġsa (11) et-teys356 boz-i ner357 erkek keçi asirneki aġ[s]a (12) eḍ-

ḍāʾnü gusfende [gūsfend] dünbālī ḳuyruḳlu ḳoyun uraḏatos iḳriyos (13) el-ḫarūf358 

bere ḳuzi359 arnaki [32b] (1) el-cedīü bozçe [boz-ġāle] oğlaḳ rifi (2) el-ḳıṭṭu gürbe kedi 

ḳaṭi (3) el-hirretü gürbe-māde dişi kedi ḳaçula (4) fī-beyāni’l-ḥayvānāti’l-

vuhūşīyyeti (5) es-sebʿü ded yırtıcı ḥayvān iḳsekisariḳo zo (6) el-esed şīr arslan 

lodari360 (7) en-nemir peleng ḳaplan teryo {fAkYḏW tW} (8) eḍ-ḍabʿü kaftār361 ṣırtlan 

o zo apo teroʾi pocaṡamenos (9) eẕ-ẕiʾbü gürg ḳurd liḳos (10) el-ḫınzīr ḫūk ḋoŋuz şiros
(11) eḍ-ḍabü sūmsār [sūsmār] keler362 {ḳWlY} savra (12) el-ḳirdü kebbī maymūn

maymu (13) eṡ-ṡaʿleb rūbāʾ [rūbāh] tilki alopu [el-erneb] [33a] (1) el-erneb363 ḫargūş

ṭavşan laġos (2) eṡ-ṡüʿbān āzder [ājder] büyük yılan meġalo ofis (3) el-ḥayye mār yılan

ofis (4) el-[ʿ]aḳreb kerdüm [kejdüm] ʿaḳrep ḳaryaçalas [poçkavras]364 (5) el-fāre mūş

ṣıçan podiḳos365 (6) el-ʿirsetü366 ʿerūsek gelinçıḳ nifiça (7) ʿankebūt [örümcek] meges

siŋek miya (8) el-ḳamletü367 sübūs bit ipsira (9) el-burgūt [burgūṡ] keyk368 pire ipsilo (10)

el-baḳḳ369 sübūs-çūb370 taḥta biti ḳoryos [ḳorozo]371 (11) el-cerād melaḫ çekirge

aġrimuca [mastaḳes]372 (12) el-ḳurād sübūs-i cānver373 kene madaḳas (13) ed-dūd

kirim [kirm] ḳurt böcek mamuni [çibur ḏAḳAş] [33b] (1) el-ḫunfeş [ḫunfüs] kirim

355 LE/E/32a/9. 
356 LE/N2/33a/12. 
357 LE/N2/33a/12. 
358 LE/N2/33b/2. 
359 LE/N2/33b/2. 
360 londari LE/E/32b/6. 
361 LE/N2/33b/10. 
362 ‘kertenkele’ (Ötüken: 3/2531b). 
363 LE/N2/34a/4. 
364 LE/E/33a/4. 
365 pondiḳos LE/E/33a/5. 
366 LE/N2/34a/9. 
367 LE/N2/34a/1. 
368 LE/N2/34a/12. 
369 LE/N2/34a/12. 
370 LE/N2/34a/12. 
371 LE/E/33a/10. 
372 LE/N2/33a/11. 
373 LE/N2/34b/2. 
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[kirm] tīzī kunende ṭūsḫūrlān374 böceği {YḳlAsW} papaḏya (2) ez-zaḥlef [sülaḥfā] 

seng-püşt ḳaplubağa375 {ḳWvWcA} eşlona (3) el-ʿalaḳ dīvḥe [dīve] sülük evḏela (4) el-

ḳünfad [ḳunfüẕ] ḫār-püşt kirpi isḳecoşiro376 (5) ed-düb ḫiris [ḫirs] ayu arḳuḏa377 (6) el-

kelbü seg köpek iskilo378 (7) el-ġazāl āhū ceyrān379 lafi380 (8) el-fehdü yūz pars arḳalos 
(9) el-ḍifdeʿ ġūk381 ḳurbağa vatraḳos382 (10) et-teys reng yaban keçisi eġriʾeġa (11) fī-

lebeni’l-albān383 ve mā-yünāsibuhā (12) el-lebenü’l-ḥaleb şīr süt ġala (13) 

lebenü’ẕ-ẕāʾibü [rāʾib] māst yoğurt yaʾurti384 [lebenü] [34a] (1) lebenü’l-maḫżūż385 

dūġ ayran ayrani iḳsino ġalo386 (2) el-cübnü387 pīz peynīr ṭiri (3) es-semen rūgen-sāde 

ṣayāğ388 vuṭiro (4) semenü’l-baḳar rūgen-i gāv sığır yağı voyno {YḳsYḳW} (5) ez-

zübd389 meske tereyağı ġala to laḏi (6) el-infeḫa390 [infeḥa] māye-i penīr peynīr mayası 

{AġAs} tera (7) cübnü’l-ʿatīḳ391 penīr-i ḫuşk ḳuru peynīr palyo ṭiri (8) el-cübnü’ṭ-

ṭariyy392 peŋīr393-i [penīr] tāze tāze peynīr iḫloro ṭiri394 (9) fī-esmāʾi’ṭ-ṭuyūr (10) el-

ṭayrü mürġ ḳuş puli (11) el-ḥamāmetü kebūter göğercin peristeri (12) ed-decācetü395 

mākiyān ṭaʾuḳ orniṡa (13) ed-dīkü ḫorūs beṭīnōs petinos [34b] (1) ed-dale [el-zīz] çerde 

oraḳ ḳuşu396 ciciḳa397 (2) el-baṭṭu [ördek] beṭ ḳaz şina398 (3) el-ivezz399 [kaz] mürġāb 

                                                           
374 tūsḥūrlān LE/N2/34b/4. 
375 (Ötüken: 3/2404a). 
376 isḳeçohero LE/N2/34b/7. 
377 LE/N2/34b/8. 
378 LE/N2/34b/9. 
379 Ötüken/1/787a 
380 LE/N2/34b/10. 
381 LE/N2/34b/12. 
382 LE/N2/34b12. 
383 LE/N2/35a/1. 
384 yaurti LE/N2/35a/3. 
385 LE/N2/35a/4. 
386 LE/E/34a/1. 
387 LE/N2/35a/5. 
388 ‘sade yağ’ (Ötüken/4/4098a); sa[y]ağ LE/N2/35a/6. 
389 LE/N2/35a/8. 
390 LE/N2/35a/9. 
391 LE/N2/35a/10. 
392 LE/N2/35a/11. 
393 peŋīz LE/N2/35a/11. 
394 LE/N2/35a/11. 
395 LE/N2/35b/2. 
396 ‘ağustos böceği’ (Ötüken/4/3626a). 
397 çiciḳa LE/N2/35b/4. 
398 hina LE/E/34b/2. 
399 LE/N2/35b/6. 



88 
 

ördek papiça (4) el-cenāḥ per ḳanat ifteruġa (5) es-saḳar bāz400 ḋoğan yeraki (6) el-

ġurāb zāġ ḳuzġun ḳoraḳas (7) el-ʿuṣfūr401 goncuk [gonceşk] serçe aspuroyitis (8) en-

neʿāme402 mürġ-i şütür deve ḳuşu ḳamilo puli (9) el-kürkiyy403 kuleng404 ṭurna ḳuşu 

ḳartal (10) en-nesrü dāl ḳarṭal {ḳAnAvW} (11) ez-zevzer [zürzür] sār ṣığırcıḳ ḳuşu 

zurzurya (12) el-ḥuṭṭāf405 perestū ḳırlanġıç şilidoni406 [şiliḏoni] (13) eẕ-ẕubāb meges 

siŋek miya [en-necl [en-naḥl]] [35a] (1) en-naḫl [naḥl] zenbūr407 arı melisa (2) el-

beʿūḍa peşe408 sivi sinek [siŋek] ḳunupas isḳinpa [ḳunupi]409 (3) el-ferāşe pervāne410 

kelepek {YpsYḫArY} (4) el-ḥırbāʾü411 kirplosū [kerpasū] yeşil keler [bukalemun] 

pirasino {ḳWlY} savra412 (5) fī’l-beyt ve-mā-yüteʿalliḳu (6) gūşe bucaḳ 

{ḳAdWnY rWḳWnAs} (7) el-bābü der ḳapu porṭa (8) el-beyt ḫāne ev ispiṭi (9) ed-dār 

sarāy ḳonaḳ [menzil daḫi dėrler] ḳazaḏa ḳatika (10) el-ʿatebe āsitān eşik ḳaṭofilo 
(11) el-esās pāy-pest temel413 ṡemelyo (12) el-ḥavş414 pīş-i sarāy ḥavlī avli (13) el-iṣṭabl 

āḫūr aḫır aḫiri [35b] (1) es-süllem415 nerdubān merdiven isḳala (2) el-ḳaṣrü kerḫ416 

köşk koşki (3) eṭ-ṭāḳe derīçe417 pençere paraṡiri (4) es-saḳfü bām dam ḏoma (5) el-ʿamūḍ 

[ʿamūd] sütūn direk {YṭrAvA} (6) el-ḳuful418 kilīd [ḳufl] kilīd iḳliḏoŋa (7) el-miftāḫ 

kilīd anaḫtār iḳliḏi (8) eṭ-ṭarrāḥa ḳālīn [bālīn] mender medari419 (9) el-milḥafa [liḥāf] 

tenpūş-i ḫābe [ḫwābe] yorġan paploma (10) el-miḫaddetü420 bālīn-i rūy yüz yaṣdığı 

                                                           
400 bār LE/N2/35b/8. 
401 LE/N2/35b/8. 
402 LE/N2/35b/11. 
403 LE/N2/35b/11. 
404 LE/N2/35b/11. 
405 LE/N2/35b/11. 
406 hilidoni LE/E/34b/12. 
407 LE/N2/36a/2. 
408 LE/N2/36a/3. 
409 LE/E/35a/2. 
410 LE/N2/36a/4. 
411 LE/N2/36a/5. 
412 LE/N2/36a/4; ḳolisavar LE/E/35a/4. 
413 LE/N2/36a/12. 
414 LE/N2/36a/13. 
415 LE/N2/36b/2. 
416 LE/N2/36b/2. 
417 derīçe LE/N2/36b/4. 
418 LE/N2/36b/7. 
419 LE/N2/36b/9. 
420 LE/N2/36b/11. 
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ipros kefalaḏi (11) el-visādetü bālīn büyük yaṣdıḳ pirose kefalaḏa (12) es-settāre421 

perde perde perdes (13) el-ḳamīṣu pīrehen göŋlek pukamiso [en-nevmü] [36a] (1) en-

nevmü ḫwāb uyḳu ipno (2) el-istinḳāż [istiḳaẓ] bīdār uyanıḳlıḳ iḳsipnima422 (3) er-rūyā 

ḫwāb rūʾyā oniro (4) el-firāş cāme-ḫwāb döşek isteroma (5) mürettebü’l-cenbü bālīn-i 

pehlū yan yaṣdığı to ḳopizmo prose kefalaḏi (6) fī-levāzımāti’l-beyt (7) el-ḫubzü 

nān aḳmek ipsomi (8) el-milḥü nemek tuz alaçi [alas ṭuz alati ṭuz]423 (9) eṭ-ṭāḥūn āsyāb 

değirmen milos (10) er-racī [er-raḥī] āsyāb-ı dest424 el değirmeni şero milos (11) el-ġirbāl 

ġirbāl ḳalbur ḳoskino (12) el-münḫal māşū elek iftisara (13) el-ḳidir rīk çölmek çiḳali 

[36b] (1) eṭ-ṭācin tābe tava ṭiġani (2) el-kānūn [soba, ocak] tūn külḫān kulḫani (3) en-

nārü āteş od fotya425 (4) ed-duḫān dūd tütün ḳapnos (5) er-remād ḫākister kül {AṡW} 
(6) ez-zinād426 āteş-zene çaḳmak pirovolos (7) el-ḥarāḳa sūḫten yanmaḳ ḳayma (8) es-

sükürce kāse-i ḫākī üsküre427  ḳupi (9) el-ḳārūra şīşe şīşe428 boça (10) eṭ-ṭaştü ṭaşt leğen 

leyeni (11) el-ibrīḳ ābrīz ibrīḳ ibriki (12) eṭ-ṭenceretü dīg-i misīn tencere teceri çeḳali (13) 

el-ġiṭāʾü429 serbūş430 ḳapaḳ ḳapaki [el-miġref] [37a] (1) el-miġref431 kefgīr kepçe 

kevgiri (2) el-milʿaḳa ālet-i ḫūrden ḳaşıḳ ḳutali (3) el-fānūs fānūs fener feneri (4) eş-

şemʿü mūm mūm keri (5) el-meşmaʿ şemʿdān şamdān şamdani (6) ed-dennü’ṣ-ṣaġīr432 

pistū küpçük peṡaraki (7) el-ḳulletü kūze bardaḳ bardaki (8) el-ḳulletü’t-turāb433 kūze-

yi ḫāk topraḳ bardağı {ḳWnAnWs} (9) el-ḫaymetü434 cere [ceze] çadır çadiri (10) el-

kuḥlü435 sürme sürme surmes (11) el-cubbü ḫūm [ḫum] küp piṡari (12) el-mirved mīl mil 

mili (13) et-tūtyā devāʾ-i çeşm tūtyā tutya [37b] (1) ed-devāʾ dermān ʿilāç yatriḳo (2) 

ed-deḳīḳ ārd un alevri (3) es-semen sāde rūġen ṣayağ436 vutiros (4) eş-şīrec rūgen-i 

                                                           
421 LE/N2/36b/12. 
422 LE/N2/37a/1. 
423 LE/N2/37a/7. 
424 LE/N2/37a/9. 
425 LE/N2/37b/1. 
426 LE/N2/37b/4. 
427 ‘ağzı yayvan toprak kap’ (Ötüken/5/5055a). 
428 LE/N2/37b/7. 
429 LE/N2/37b/11. 
430 LE/N2/37b/11. 
431 LE/N2/37b/12. 
432 LE/N2/38a/2. 
433 LE/N2/38a/4. 
434 LE/N2/38a/5. 
435 LE/N2/38a/6. 
436 ‘sade yağ’ (Ötüken/4/4098a).   
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kuncid437 susam yağı susamo laḏo438 (5) en-nuḫāletü sebūs kepek pitera439 (6) dehnü’z-

zeytūn440 rūġen-i zeyt zeyt yağı elyo laḏo (7) eş-şaḥmü pīye [pīh] iç yağı iḳsiki (8) el-

ḫamīra māye maya iprozimi (9) el-ʿasel engübīn bal meli (10) ed-dibsü dūşāb pekmez 

petmezi (11) el-ḫalle [ḫallü] sirke sirke iḳsiḏi [iḳsiliki]441 (12) el-evānī bāridān [bardan] 

ḳap ḳacaḳ isḳo teliḳo (13) āletü’r-riḳāḳ vārdān oḳlağu442 saʾitah [sayita] [el-edām 

[idām]] [38a] (1) el-idām443 nān-ḫūriş ḳatıḳ artisa (2) el-ḥaṭab hīme odun iḳsila (3) el-

ḳandīl çerāġ kandil liḫnos (4) el-ḳamḥü gendüm buğday istari (5) eş-şeaʿīr cev arpa 

iḳriṡyari (6) el-fūl444 tere baḳla ḳuka (7) el-eruzz445 pīrīnç [birinç] pirinç rizi446 (8) ed-

duḫnü erzen ḋaru keḥri [keḫri] (9) el-ḫumṣu [ḥummuṣ] noḫūd447 noḫūd roviṡi (10) el-

mucevher [muḥammaṣ] leblebī leblebī leblebya cemʿī (11) ez-zücāc āyne ṣırça yali (12) 

el-ibratü448 sūzen iğne velona (13) el-fülke ġaryāseng āġrışaḳ449 isḳadili [38b] (1) el-

miġzal450 dūk iğ451 {ArḏAḳY} (2) el-ḥarīr gez ipek metaḳsi452 (3) el-mismār mīḫ çivi 

ḳarfi453 (4) el-ḫayṭu riste [rişte] iplik iḳlosti (5) fī-beyāni’l-fevākihi ve’l-ezhār (6) 

el-fākihetü454 mīve yemiş boriḳo (7) el-fevāike mīvehā yemişler boriḳa (8) et-tüffāḥ455 

sīb elma milo (9) rummān enār nār456 roġḏi (10) el-kummeṡre457 [kummeṡrī] āmrūd458 

                                                           
437 LE/N2/38a/13. 
438 LE/N2/38a/13. 
439 pitetra LE/N2/38b/1. 
440 LE/N2/38b/2. 
441 LE/E/37b/12. 
442 Ötüken: 4/3597. 
443 LE/N2/38b/10. 
444 LE/N2/39a/1. 
445 LE/N2/39a/2. 
446 LE/N2/39a/2. 
447 LE/N2/39a/4. 
448 LE/N2/39a/7. 
449 ‘her türlü yassı ve yuvarlak nesne’ (Ötüken: 1/138b). 
450 LE/N2/39a/9. 
451 Yün veya pamuktan iplik eğirmek için kullanılan, ortası şişkin, bir ucu bir yere takılması 
için çengelli araç; eğirmen; kirmen (Ötüken/2/2101b). 
452 LE/N2/39a/10. 
453 LE/N2/39a/10. 
454 fevākihetü LE/N2/39a/14. 
455 LE/N2/39b/1. 
456 ʾinār LE/E/38b/9. 
457 LE/N2/39b/3. 
458 LE/N2/39b/3. 
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armud apiḏi (11) el-ḫūḥ [ḫūḫ] şeftālū459 şeftāli460 roḏakino461 (12) el-ʿineb engūr tāze 

üzüm istafili (13) ez-zebīb mevīz462 ḳuru īzüm [üzüm] istafiḏa [el-bakūra] [39a] (1) el-

bakūra nevbāve [nevmīve] turfanda iprotofanis tiḳvo (2) et-temrü ḥurmā ḥurmā463 

tatalo464 (3) el-mismişü’l-aṣġar465 [mişmiş] tālānak466 zerdālü veriḳoḳo (4) el-ḫiṣrim 

[ḥiṣrim] ġūre ḳoruḳ467 {AḳWrYḏA} (5) el-ʿunḳūd ḫūşe ṣalḳım çabi (6) şeceretü’l-

mişmiş dıraḫt-ı tālānk zerdālü ağacı veriḳoka (7) el-varaḳ berg yapraḳ filo (8) el-

iccāṣatü ālū erik {pWrAnAlA nWrnAlA} [luġatdir] (9) el-ḫilāf [ṣafṣāf] bīd söğüt ağacı 

etya (10) el-berḳūḳ sebz-ālū yeşil erik iprasiki {bWrAnAlA} (11) el-cevzü ŋevz468 

[gevz] ḳoz ḳariḏi (12) el-bunduḳ469 fındīḳ fındıḳ findiki findikya (13) es-sefercel bih 

ayva kiḏoni [39b] (1) el-kerm rez aṣma iḳlima [iḳrevatina]470 (2) el-ḫarnūb ḫarnūb 

ḫārūb iḳsilo kerato (3) el-ḳaṣbü nāy ḳamış ḳalami (4) el-kemʾat dīve mantar manitis (5) 

el-cüneynetü471 bōstān bāğçe pervoli (6) eş-şevketü ḫār diken aḳaṡi [αγκάθι angáṡi] (7) 

en-nevāt toḫm-i mīve çekirdek ḳoḳoḏo (8) el-beẕrü toḫum toḫum isporo (9) el-ḥabbetü 

dāne tāne ḳoki (10) eş-şecerü dıraḫt ağaç ḏedro (11) el-ferʿü şāḫ dal ivlasto (12) en-nārenc 

tūrunc tūrunc neraci (13) kamerü’d-dīn pestel pestil pestili [el-baṭḫu] [40a] (1) el-

baṭīḫu’l-aṣfer ḥarbūze472 ḳavun473 peponi (2) el-milben [melben] kūfter köfter474 moṣṭo 
(3) es-sükkar475 şeker şeker zaḫari (4) el-ḳarʿü kedū ḳabaḳ ḳolokiṡa (5) el-liftü476 şalġam 

şalcam ġokili kili477 (6) el-curze [cezar] gūrez478 [guzer] haʾuç pastenaġla (7) el-

                                                           
459 LE/N2/39b/4. 
460 LE/N2/39b/4. 
461 LE/N2/39b/4. 
462 LE/N2/39b/6. 
463 ḫurmā LE/N2/39b/8. 
464 LE/N2/39b/8. 
465 LE/N2/39b/9. 
466 LE/N2/39b/9. 
467 ‘olgunlaşmamış ekşi ve ham üzüm’ (Ötüken/3/2752b). 
468 LE/N2/40a/1. 
469 LE/N2/40a/. 
470 LE/E/39b/1. 
471 LE/N2/40a/8. 
472 LE/N2/40b/1. 
473 kaʿun LE/N2-E/40b/1. 
474 ‘üzüm şırası ve nişasta kaynatılıp tepsiye dökülerek kurutulmak suretiyle elde edilen bir tür 
pestil’ (Ötüken: 3/2774a). 
475 LE/N2/40b/3. 
476 LE/N2/40b/5. 
477 LE/E/40a/5. 
478 LE/N2/40b/6. 
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beyḍetü479 toḫm-i mürġ yumurṭa avġo (8) atrāzyānc [rāzyānc] rāzyāne rāzyāne480 

maraṡa malaṡros481 (9) baḳlatü’l-ḥamḳāʾü sebze-i farbe semiz oṭ iġlistiriḏa (10) es-

sumsum kuncud482 susam sisami (11) el-bustūḳ [fustuḳ] piste [peste] fıstıḳ ḳukunari 
(12) şāhibellūṭ kestāne kestāne ḳastano (13) el-ficlü turb turp rapani [40b] (1) el-baṣal 

piyāz ṣoğan iḳromiḏi483 (2) el-ḫus [ḫass] kāhū marul maruli (3) el-kernub [kürnüb] 

kerneb484 laḥana iḳrino (4) el-mülūḥayye mülūḥayye mülḥiyye485 mulḥiye (5) el-

baṭīḫu’l-aḫḍar [biṭṭīḫ] ḥarbūz [hendevāne] ḳarpuz aḳura (6) el-bādincān [bāẕincān] 

bādingān paṭlıcān mazana (7) es-selaḳ pāzī pazı şofḳula (8) el-ās mūder [mūred] mersin 

mertya (9) ez-zehratü şukūfe çiçek çiçeki (10) el-verd gül gül roḏo (11) māʾü’l-verd486 

gül-āb gül ṣuʾi roḏo {stAmW} (12) el-ġuṣnü487 nihāl tāze dal ivlasto (13) el-leymūn488 

līmūn limon lemoni [el-ḳaranfīl] [41a] (1) el-ḳaranfīl489 ḳaranfīl ḳaranfīl ivyola (2) er-

reyḥān siprem fesleğen vasiliḳo (3) el-verdü’l-aḥmer gül-i sürḫ ḳırmızı gül ḳokino 

roḏo (4) el-verdü’l-aṣferü gül-i zerd ṣaru gül kitrino roḏo (5) el-kimmūn [kemmūn] 

zīre490 kimyon491 kimono (6) el-ʿuşeb [ʿuşb] giyāh ot ḫorto (7) eṡ-ṡūm sīr ṣarmusaḳ 

isḳorḏo (8) el-ʿaşeḳa peçe [pīçek] ṣarmaşıḳ kiso (9) en-tūt ḳizīl [farş] [tūt] dut murna 
(10) el-aṣlü pīḫ [bīḫ] kök riza (11) el-ḳaṭfü bor [bār] yemiş boriḳo (12) el-ebhel serv-i kūhī 

ardıç ağacı aġiroyo keparisi (13) el-iẕḫir492 gāh-i [giyāh] mekkī kaʿbe otluğu {tW} 

kaʿbe {tW} ḫorto [41b] (1) el-isḳīl piyāż-ı destī [deştī] yaban ṣoğanı {AskAlAṭWrA} 
(2) el-āfetīmūn āfetīmūn çin saçı poli itrişi (3) el-uḳḥuvān gāv-ı çeşim [çeşm] papaḏya 

[papatya] papaḏya (4) el-ānīsūn toḫm-i rāzyāne anason iġliḳaniso (5) el-bāḳīlāʾü 

[bāḳilla] cercer baḳla ḳuka (6) el-afyūn şīr-i köknār afyon afyoni (7) el-büsrü ġūre-i 

                                                           
479 LE/N2/40b/7. 
480 ‘rezene’ (Ötüken: 4/3944a). 
481 LE/E/40a/8. 
482 LE/N2/40b/10. 
483 iḳromiḏo LE/N2/40b/14. 
484 LE/N2/41a/1. 
485 ‘ıhlamurgillerden sıcak bölgelerde yerişen yaprakları ıspanak gibi sebze olarak yenilebilen 
gövdesinden jüt elde edilen bir bitki’ (Ötüken: 3/3365b). 
486 LE/N2/41a/9. 
487 LE/N2/41a/10. 
488 LE/N2/41a/11. 
489 ḳaranfil LE/N2/41a/12. 
490 LE/N2/41b/3. 
491 LE/N2/41b/3. 
492 LE/N2/41b/10. 
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ḫurmā ḥurmā [ḫurmā] ḳoruğu493 aḳoriḏa tu ḥurma (8) en-nercis494 nerges nergis 

amiriḳolale (9) el-befşec [benefsec] benefşe menaġşe495 menekşes (10) et-türmüs baḳla-

yı miṣrī delüce baḳla496 lupinos (11) et-tūtü’l-ḥulvü tūt-i sefīd beyāz ṭatlı dut aspera 

murna (12) et-tūtü’ş-şāmī tūt-i turş ekşi dut oḳsina murna (13) el-culnār497 [cullenār] 

gül-nāre [gül-nār] nār çiçeği roġḏi vaṡo [habbü’z-zülem] [42a] (1) ḥabbü’z-zülem 

pīḫu’l-leẕīẕ [bīḫ] ḥabbü’l-leẕīẕ ʿabdü’l-lezīz (2) el-ġārü dihşemt [dehmest] defne ḏafni 
(3) el-ḥaltīt engūreẕ ḳasnı498 {AsḳArḏWlAzArW} {AsḳWrḏWlArW}499 (4) el-ḥinẓil 

[ḥanẓal] kebist [kebest] ebūcehil ḳarpuzu {ḫWrWs YskY} daḫi dėrler (5) el-ḳiṡṡāʾü 

ḫıyār ḫıyār aḳuri (6) ḥayyü’l-ʿālem hemīşe-zinde500 her dem bahār {YstAṡWrY} (7) 

fī-beyāni aṣḥābi’l-ḥurūf ve’ṣ-ṣanāyiʿ (8) el-faḳīh üstād ḫwoca ḏespoti (9) el-

muʿallim ʿilm-āmūz501 ʿilim öğredici maṡitis [ḏasḳalos] (10) et-tilmīẕ502 şākird çırāġ 

ḏasḳalos [maṡitis] (11) el-imām imām imām papas (12) ez-zāhid pārsā ṣūfī ḳaloyeros 
(13) eḍ-ḍāīʿ [ṣāʾīġ] zer-ger ḳuyumcu [vav ile] iḫrosḳos [42b] (1) el-ḥaddād āhen-ger 

demü[r]ci {AcYḳAnWs} (2) eṭ-ṭaḥān [ṭaḥḥān] ārd-ger uncu milonas (3) el-bennāʾü503 

binā-sāz yapucı iḳtistis (4) en-neccārü çūb-tırāş dülger maranḳos (5) el-ʿāmil rençber 

pūrġūz purġuz (6) eṣ-ṣebāġ504 [ṣebbāġ] reng-zen boyacı boyacis (7) el-ġazzāz [ḳazzāz] 

ġazzāz [ḳazāz] ḳazzās ḳazazis (8) el-behlevān cān-bāz cān oynadıcı canbazis (9) el-

ġassāl şūyende505 yıḳayıcı iplistirs (10) el-ḫaṭṭāb [ḥaṭṭāb] hemīşe-keş [hīzem-keş] 

oduncu iḳsilaras (11) eṭ-ṭabāḫ506 [ṭabbāḫ] āş-ger [āş-pez] aşçı mayeros (12) el-cezzār 

ḳaṣṣāb ḳaṣṣāb {mAkYlyArYs} (13) es-seyāf507 [seyyāf] şimşīr-sāz ḳılıççı ṭo 

                                                           
493 ‘(koruk) olgunlaşmamış ekşi ve ham üzüm’ (Ötüken/3/2752b). 
494 LE/N2/42a/5. 
495 menaḳşe LE/N2/41b/6. 
496 ‘buğdaygillerden ekin tarlalarında yetişen taneleri zehirli, yabani, otsu bitki’ 
(Ötüken/1/1139a). 
497 LE/N2/42a/10. 
498 ‘eskiden halk hekimliğinde spazmlara karşı ilaç olarak kullanılan, maydanozgillerden bazı 
bitkilerden elde edilen zamk sakızı, EAT., Osm. baldıran zamkı’ (Ötüken/32459). 
499 LE/N2/42a/13. 
500 LE/N2/42b/2. 
501 LE/N2/42b/5. 
502 LE/N2/42b/6. 
503 LE/N2/42b/12. 
504 LE/N2/43a/1. 
505 LE/N2/43a/4. 
506 LE/N2/43a/6. 
507 LE/N2/43a/8. 
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spayoṡomasetoras [43a] (1) el-ḳavvās keman-keş508 kemān çekici {ṭW} ḏoḳsaro 

{mAstWrAs} [{sAyYnArYz} luġatdir] (2) el-vezān [vezzān] sencīde ṭartıcı 

ḳabanistis (3) el-mīzān terāzū terāzī ziġara (4) el-ḫayyāṭ509 cāmeṭūn [cāme-dūz] derẕī 

[derzī] raftis (5) el-baḳḳāl baḳḳāl baḳal erġastirġaris (6) el-bevvāb derbān ḳapucı 

portaris (7) el-ḥācib perde-keş perde çekici aftafitis to perde (8) el-kemiyyü510 dil-āver 

yiğit paliḳari (9) bāb-ı ṡāliṡ-i rābiʿa ḥurūfāt ve edevāt beyānındadır (10) 

ḥurūf-ı cārre bi’t-tabʿ lisān-ı yūnānīde ḋoḳuzdur imdi (11) anları daḫi elsine-i erbaʿa ile 

beyān ėdelim ve her birine (12) birer miṡāl īrād ėdelim ki kemā-yenbaġī rūşen ve 

hüveydā ola (13) evvelkisi eṣ-ṣāf maʿnāsına olan bāba türkīde taʿbīri [43b] (1) bunlardır 

ikinci bā’dır miṡālden fehm olunur işte (2) bunlara miṡāl511 merertü bi-dārikümü’l-ʿazīz 
(3) güẕeştem512 be-devlet-ḫāne-i şümā saʿādet-ḫāneŋize uğradım (4) {YstWvAr 

ḫWdYḳWsW A} perasa eṡ-ṡānī el-kāfü’t-teṡniyye (5) kāf hem-çū gibi sando savo 

osando ve cuḥküm ke’l-bedri (6) el-münīr rūy-i şüma hemçū māh-ı tābān yüzüŋüz 

münevver ay gibidir (7) i muri saz san do feḳari [fengári] labi eṡ-ṡāliṡ lām-ı taʿlīl (8) 

li berāy için yati apo miṡāl li-ferṭi muḥabbetek ṣirtü mecnūnen (9) berāy bisyār-ı 

mehret medhūşī513 kunem seniŋ muḥabbetiŋ (10) ziyādeliğinden deli oldum yati na 

ġapiso ti ipsila ḳozolos eyineḳa (11) er-rābiʿü vāvü’l-ḳasem  vavübbü (12) türkī 

miṡālden maʿlūmdur mato miṡāl  va’llāhi’l-ʿaẓīmi tezevvectü-ki514 (13) be-ḫüdā-yı 

taʿālā tū rā cift [cüft] mī-kunem allāhü ʿaẓīmü’ş-şān515 ḥaḳḳı-için [seni] [kelimāt-ı 

ṡülüṡe-yi āḫīr rūmīde edāt-ı teşbihdir āḫirdeki elfāẓ-ı ṡülüṡe edāt-ı taʿlīldir lisān-ı 

yūnānīde ʿillet maḳāmında istiʿmāl olunur] [44a] (1) seni tezvīç ėderim ma to meġalo 

ḏinamoṡ {lWnAsArA vWŋA (2) sWṡlW} el-ḫāmisü müẕ ve münẕü li-ibtidāʾi’l-

ġāyeti fī’ (3) z-zamān müẕ yāḫūd münẕü {tAbrY ApYçY (4) ApYçYs} āpō miṡāli 

münẕü rāytü-ke ḍayyaʿtü ʿaḳlī (5) tā tū rā dīdem ʿaḳlem güm kerde-em seni görelden 

                                                           
508 LE/N2/43a/9. 
509 LE/N2/43a/12. 
510 LE/N2/43b/2. 
511 LE/N2/43b/5. 
512 LE/N2/43b/9. 
513 LE/E/43b/9. 
514 LE/N2/44a/2. 
515 LE/N2/44a/3. 
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ʿaḳlımı żāyīʿ ḳıldım (6) {ApYçYskA sAyḏA} tuto mu eḫasa es-sādis (7) min516 ez 

den apo miṡāli yā ḥabībī ḳubleten minke biküm (8) maʿşūḳ-i men yek pūse [būse] ez 

tū içinde [çende] ey sevdiğim (9) bir şeftālū senden517 ḳaça aġapi mu ena fili apo sena 

poso (10) es-sābiʿü fī’ẓ-ẓarfi fī der de asto [άσε το] (11) miṡāl ente fī ʿaḳlī ṣabāḥen 

ve mesāʾen tū der hūşem şeb ü rūz (12) sensin ʿaḳlımda gėce gündüz esise isto nu mu 

mera niḳita (13) leyte-ke ḳaʿadte518 ʿalā-ṣadrī keşki nişestī ber sīne-i men [44b] (1) 

n’olaydı göğsüm üzerine oturaydıŋ na tane519 na ḳaṡoso (2) apano isto beti mu520 et-

tāsiʿü ḥattā-li-ennehā’l-ġāyetü ḥattā dek oste (3) miṡāl lā-abraḥu min mekānī 

ḥattā tecīʾü ne-revem521 ez īn mekān tā be-y-āyī (4) bu aradan ayrılmam sen gelmeyince 

ḏe fifno apo pa oste (5) na riş el-fāẓ eş-şürūṭi in eger eğer (6) an isus {AnA} in 

ciʾtü-ke lā-tekün ʿābisen eger āyemet522 ruʾyet (7) der hem me-keş523 saŋa gelürsem 

yüzin eḫşitme an isus (8) na {sWr ṡW} mi {nWḳsYkYrsz} timoriso fī-żamāʾiri’l-

merfūʿati’l-munfaṡıla (9) luġat-i ʿarabī hüve [1] hüm [2] hiye [3] hünne [4] 

ente [5] entüm [6] ene524 [7] (10) naḥnü [8] ev [9] luġat-i fārīsī şān [1] ū zen [2] 

īşān [3] (11) zeyān [ū zenān] [4] tū [5] şümā [6] men [7] mā [8] ū [9] [o]525 türkī 

onlar [1] (12) o ʿavrat [2] o ʿavratlar [3] sen [4] siz [5] sizler [6] (13) ben [7] biz [8] 

bizler [9] yūnānī ekinos [1] ekini [1] ekini [2] [yineḳa] [45a] (1) yineḳa ekinos 

[3] ekines [4] esi [5] esis [6] eġo [7] (2) emis [8] fī’ż-żamāʾiri’l-merfūʿati’l-

muttaṣıla ʿarabī (3) ḳaraʾe ḳaraʾū ḳarāʾet ḳarāʾetüm ḳarāʾet ḳarāʾnā (4) fārīsī be-

ḫwāned be-ḫwānden [be-ḫwānend] be-ḫwāndī be-ḫwāndīd (5) be-ḫwāndem be-ḫwāndīm 

                                                           
516 LE/N2/44a/9. 
517 LE/N2/44a/11. 
518 LE/N2/44a/14. 
519 LE/N2/44b/1. 
520 LE/N2/44b/1. 
521 LE/N2/44b/2. 
522 LE/N2/44b/5. 
523 LE/N2/44b/6. 
524 LE/N2/44b/8. 
525 LE/N2/44b/11. 
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türkī oḳudu oḳudular (6) sen526 oḳuduŋ siz527 oḳuduŋuz ben528 oḳudum biz529 oḳuduḳ 

yūnānī (7) iḏyavasa eḏyavasate eḏyavases eḏyavesate (8) eḏyavasa eḏyavasame 

fī’ż-żamāʾiri’l-muttasılaʿarabī (9) iyyāhü [o]530 iyyāhüm [onlar]531 eyyāki532 

[bu ʿavrat]533 iyyāhünne [o ʿavratlar]534 iyyāke [siz]535 iyyāküm [cemʿ sizler]536 

iyyāye [biz]537 iyyānā [bizler]538 (10) fārīsī ū-rā539 ān-rā540 ū-zen-rā īşān-zenān-ra (11) 

tū-rā-şüma-rā merā [men-rā] mā-rā türkī aŋa anlara o ḳarıya (12) o ḳarılara saŋa size 

baŋa541 bize yūnānī ekino (13) ekinos ekines ekine sas esena esas [45b] (1) emena 

emas fī’ż-żamāʾiri’l-munfaṣıla ʿarabī (2) ḳarāʾet [ḳarāʾe-hu] [bir ʿavrat oḳudu 

]542 ḳaraʾe-hüm [cemʿ erkekler oḳudu]543 ḳarāʾe-hā ḳarāʾe-hünne [cemʿ ʿavratlar 

oḳudu]544 ḳarāʾe-ke [sen oḳuduŋ]545 ḳarāʾe-küm [siz oḳuduŋuz]546 (3) ḳarāʾe-nī [ben 

oḳudum]547 ḳarāʾe-nā [biz oḳuduḳ]548 fārīsī ḫwānedeş ḫwānedeşān ḫwānedeş (4) 

ḫwāned īşān ḫwāned şüma ḫwāndem ḫwā[n]dīm türkī (5) aŋa oḳudu anlara o zene o 

zenlere saŋa size (6) bize ḫwānd lafẓı mülāḥaẓa olunmaḳ lāzımdır ki (7) żamīr-i menṣūb 

muttaṣıl ola zīrā yazıldığı vecih üzre (8) munfaṣıl ḳabīlinden olmuş olur nitekim 

erbābınıŋ maʿlūmudur (9) ʿibāretden ṭayy olunması ṣaḥīfenin ʿadem-i taḥammülü 

olduğundan (10) vāḫit [vāḥit] ṣārī ṭalebden nāşīdir fī’ż-żamāʾiri’l-maḥrūreti’l-

                                                           
526 LE/N2/45a/4. 
527 LE/N2/45a/4. 
528 LE/N2/45a/4. 
529 LE/N2/45a/4. 
530 LE/N2/45a/7. 
531 LE/N2/45a/7. 
532 LE/N2/45a/7. 
533 LE/N2/45a/7. 
534 LE/N2/45a/7. 
535 LE/N2/45a/7. 
536 LE/N2/45a/7. 
537 LE/N2/45a/7. 
538 LE/N2/45a/8. 
539 LE/E/45a/10. 
540 LE/E/45a/10. 
541 LE/N2/45a/10. 
542 LE/N2/45a/12. 
543 LE/N2/45a/12. 
544 LE/N2/45a/13. 
545 LE/N2/45a/13. 
546 LE/N2/45a/13. 
547 LE/N2/45a/13. 
548 LE/N2/45a/13. 
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muttaṣıla [muḥarrereti’l-muttaṣıli] (11) ʿarabī bi-hi bi-him bi-hinne bi-ke bi-küm bī 

bi-nā fārīsī (12) bā-ū bā-īşān bā-ū bā-īşān bā-tū bā-şümā (13) bā-men bā-mā türkī 

anıŋla anlarla o zenile [o zenler] [46a] (1) o zenlerile seniŋle siziŋle benimle bizimle 
(2) yūnānī meta [e]kino meta [e]kinos meta [e]kini meta [e]kines (3) meta [e]sena

meta sas meta [e]mena meta mas ḳāʿide-i (4) bāb-ı żamāʾirde ve efʿālde ve sāʾir

baʿżı maḥallerde teẓkīr ve teʾ (5) nīṡ müsāvīdir teṡniyenin vücūdu maʿdūm ancaḳ sīġa-

yı (6) cemʿ-i teṡniyye maḳāmında türkī ve fārisī gibi istiʿmāl olunur (7) teṡniye-i sīġā-yı

maʿnīyyesi yoḳdur bi-ḥasebi’l-ḳurān maʿlūm olur (8) bu daḫi maʿlūm ola ki żamāʾiriŋ

ḥālet-i iżāfetde ḥayyizinde (9) olan isim müẕekker ise evveline edāt-ı taḫṣīṣ olan to (10)

lafẓı getirir müʾenneṡ ise çi vażʿ ėderler żamme-i (11) ġalīẓe żamme-i ṣarīḥa ile olan to

ve kesre-i ṣarīḥa ile (12) yazılan ti edat-ı taʿrīf dir taḫṣīṣ değildir meṡelā (13) pederimi

gördüŋ mü dėyecek yėrde iḏes to kiri mu [46b] (1) ve ḳarındaşımı çağır dėyecek

yėrde foŋaḳse ton aḏerfo mu (2) dėrler ancaḳ bu miṡāllerde to ve ti edāt-ı mefʿūl

olmaḳ (3) iḥtimāli daḫi vardır ve ḳızımı gördün mü dėyecek yėrde (4) ti ṡiġatera mu

iḏes dėrler ḥarf-i taḫṣīṣ olan (5) to ve çi miṡāllerine zebān549-ı çehārla şurūʿ ėdelim hāẕā

ʿarabī550 (6) li-ebīhi li-ebīhim li-ebīhimā li-ebīke li-ebīküm li-ebī li-ebīnā (7) fārīsī
pedereş-rā pederşān-rā pedereş-rā pederīşān-rā (8) pederet-rā551 peder-i şümā

pederem-rā peder-i mā-rā türkī (9) babasınıŋ babalarınıŋ babalarınıŋ babanın

babaŋızıŋ (10) babamıŋ babamızıŋ yūnānī {tW kYrWḏW tW kYrWḏWnA (11) tW

kYrWcY tW kYrWdWnA} to kiru su to kiru sas (12) to kiru mu to kiru mas lafẓ-

ı çi’ye miṡāl çi {YpnAḳAs} (13) dėrler ki maḳām-ı muḳarrerde552 istiʿmāl olunur

eger ism-i cemʿ [müʾenneṡ] [47a] (1) müʾenneṡ ise meẕkūr istiʿmāl olunan to lafẓı ki

edāt-ı (2) taʿrīf idi anı getirirler meṡelā o ʿavratın ve o ʿavratların (3) dėyecek yėrde çi

{pYtAḳAs tW pYtAḳW} dėrler553 żamme-i ġayr-ı ṣarīḥa ile (4) ancaḳ{tWʾ} meẕkūru

ve çi ve ti554 edat-ı mefʿūl ve ḥarf-i (5) taʿrīf ve edāt-ı taḫsīs daḫi olur maḳām-ı cemʿde

549 LE/N2/46a/13. 
550 LE/N2/46a/4. 
551 LE/N2/46a/16. 
552 LE/N2/46b/4. 
553 LE/N2/46b/8. 
554 LE/N2/46b/9. 
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ve müfredde (6) istiʿmāl olunur istiʿmāliyle ṭalebine münkeşif olur (7) hāẕā fī-ismi’l-

işāret hāẕā hāʾülāʾi hāẕī ẕālikünne (8) fārīsī īn īnān ī[n] zen īn zenān (9) türkī şu 

şunlar şu ʿ avrat şu ʿ avratlar (10) yūnānī e totes e toti e toti e totes (11) lisān-ı yūnānīde 

ism-i işāretde ṣīġa-yı muʿayyene vardır nitekim (12) mürūr ėtdi türkīde ve fārisīde yoḳ 

ve lisān-ı türkī (13) ve fārisīde isim ikidir biri ḳurba ve biri buʿda işāret [47b] (1) için 

vażʿ olunmuşdur ki biri555 īn ve biri ān’dır türkīde (2) bu556 ve şu557 ile taʿbīr ėderler 

eğerçi rūmīde buʿde (3) ḥālinde ekinos ve {AḫrAʾYn} baʿżını istiʿmāl ėderler (4) lākin 

ism-i işāret olmaḳ üzre değil belki żamīr-i ġāʾibdir (5) bināʾen ʿalī hāẕā rūmīde żamīr-

i ġāʾib ve ġāʾibe iki vecihle istiʿmāl (6) olunsa cāʾizdir ve gāh ism-i işāret gāh żamīr-i 

taḳrīr (7) meẕkūr üzre rūmīde vāḳiʿ żamīr-i ġāʾibler luġat-i müşteri (8) olmuş558 olur .. 

fehm fī’l-elfāẓi’l-istisnāʾ [istiṡnāʾ] illa cüz (9) ġayrī başḳa oḳso oḳsomo āḫirdeki 

lafẓın (10) yūnānīdir ʿarābī ve fārisīde keṡreti vardır lākin vaḳtiŋ (11) taḥammülü yoḳdur 

imdi buŋa559 daḫi bir miṡāl getirip başḳa (12) ṣadāde [ṣadede] şurūʿ ėdelim cāʾe’l-ḳavmü 

ilā-ḥākimān merdümān (13) āmedend me-rā cüz ez ḥākim efendi cümle ḫalḳ baŋa geldi 

ḥākim [efendiden] [48a] (1) efendiden ġayrı oli ayaṡriopi [ánṡropi] murṡane oḳso 

apo to ḳaḍi560 (2) efendi elfāẓ-ı istidrāk lākin līkīn ve-lākin mono istidrāk-ı (3) 

kelām-ı sābıḳdan tevellüd ėden to hemmī/tevehümiyy [hayali] defʿa dėrler buŋa daḫi 
(4) bir ḥāl getirelim ki rūşen ola filān kerīm lekenne561 ʿaḍvet (5) filān merdüm kerīm-

est līkin ḫaşm-gīn-est filān kerem-kānīdir (6) ve-lākin ḫaşīndir {WtAd pYvWs 

YsplAḫW YnA mono (7) pWnA mAnYtArYs} el-elfāẓü’l-īcāb neʿam āri evet (8) 

nes ke ne pola ḳala [pek ālā]562 meta ḫaras [olsun]563 as ine564 [olsun]565 isto kefa- 
(9) li mu [başım üstüne]566 apo567 to neske lafẓı ḥarf-i īcāb-ı müsbettir ḥālet-i nefiyde 

                                                           
555 LE/N2/47a/1. 
556 LE/N2/47a/2. 
557 LE/N2/47a/2. 
558 LE/N2/47a/7. 
559 LE/N2/47a/10. 
560 LE/N2/47a/13. 
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(10) oske [olmaz]568 dīnelde muḫaṭṭab neske dėse gelirim oske (11) dėse gelmem 

dėmekdir zīrā erşete dėmeniŋ maʿnāsı gelir mi (12) dėmekdir lafẓ-ı osti istiʿmālde oske 

gibidir elfāẓ569-ı istifhām (13) mā çi ne ida meṡelā ne ėşitdiŋ dėyecek yėrde [48b] 
(1) ida [a]ḳuses dėrler lākin aḳuses lafẓından hemze-i (2) memdūdeʾi taḫfīfen haẕf 

olunmuşdur ve ekṡer mevāżiʿde (3) taḫfīf-i meẕkūr cārīdir ḥadd ü ḥaṣrī olmağın (4) işāret 

olunmadı kelime-i istifhām-ı ida’ya bir edāt-ı (5) ḫayır olana żamm ėdip ida [i]ne dėrler 

nedir maʿnāsına (6) bu edāt-ı ḫayır olana lafẓınıŋ daḫi aṣlı ine idi taḥfīf (7) ile ne 

ḳalmışdır lākin ine fārisīde hest maʿnāsı (8) daḫi gelir ki vardır dėmekdir elfāẓ-ı 

tekṡīre keṡīr (9) bisyār çoḳ pola perista eplisa arifnita570 (10) āḫirdeki kelimāt-ı erbaʿa 

yūnānīde zebān-ı fārisī ve türkī (11) ve ʿarabīde ḥadden bīrūndur lākin571 murād-ı lisān-

ı mekrūhī taḥsīl (12) ve tefhīm olmağla terk-i ṭarḥ olunmuşdur tekṡīr bir şeyʾi 

çoğaltmağa572 (13) dėrler elfāẓ-ı taḳlīl tekṡīriŋ nef[y]ʿidir ḳalīl endek az [azacıḳ] 

[49a] (1) azacıḳ liġo liġaki lafẓıŋ āḫirin ṣīġa (2) ları türkīde az ve azacıḳ ile taʿbīr 

olunan lafıẓlarınıŋ (3) ʿaynıdır elfāẓ-ı istiğrāḳ cemʿi [cemīʿ] heme büṭün oli (4) 

lafıẓlarıdır istiğrāḳ istiʿāb ve iḥāṭa573 (5) maʿnāsınadır elfāẓ-ı tenbīh ālā tā ṣaḳın (6) 

pediḳse toġo aniḳse ta maṡya su574 aniḳse ta maṡya su (7) lafıẓlarıdır elfāẓ-ı 

taḥassür taḥassür575 ġam yėmeğe576 dėrler (8) ḥasretā ḥayfā yazıḳ ṭopraḳ başıma 

yazıḳlar baŋa (9) ḳaymos mo ḳaymos577 apo mevrike [buldu beni]578  ḳaḳo mirizmo 

[fenā baḫtı var idi]579 fotya na ḳapsi [āteş yaḳdı beni]580 (10) ti mira mu [baḫtım]581 

ḳaḳo poli {pWmWrYkA} 582 [beni buldu]583 kelīmātıdır ki ḥīn-i taḥassürde (11) yaʿnī 
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iẓhār-ı taḥazzünden bunlar birini lafẓ ėderler elfāẓ-ı taʿaccüb (12) sübḥānallāh zehī 

neʿaceb taʿaccüb ne ʿacāib ġarīb (13) ne ġarīb naṣıl ne şekil rūmīsi {kYrbAlyAsW} 

[49b] (1) paraḳseno pos lafıẓlardır ki taʿaccüb īrād ėderler (2) elfāẓ-ı ẓurūf evvel 

baʿd fevḳ taḥt emām (3) yemīn bisyār dāḫil pīş pes zīr pīş584 rāst çep585 (4) derūn öŋ ṣoŋ 

üst alt öŋ (5) ṣağ sol iç obros istera apo pano (6) apo ḳato obros deḳsa ḏerva586 mesa 

ḫāriç (7) ḫalef maḥal küllemā fī-küllī-vaḳtin vaḳit hāhünā (8) hünā cānib bīrūn587 pes-

cāy her-bār der-heme- (9) vaḳt vaḳt-i anḥā īncā sū dışarı er dīr her zamān (10) her vaḳit 

vaḳit burada paŋe oḳso opiso [apό píso] (11) topos pasavola ovra ovra eki apa peda 
(12) ḫātime nice neṣāyiḥi ve mükāleme-i ʿidādı beyān ėder (13) [ʿarabī] 
yā veledī iḳrāʾe’l-ʿilme ve lā-tekün mine’l-cühhāli fe-innehüm ke’l-ʿamyāni [püserā] 

[50a] (1) püserā ʿilm rā be-ḫwān ve şūr-i nādan [nādān] ez heme ānki ānān çün kūrān-

est [fārīsī] (2) ey oğul ʿilm oḳu cühelādan olma zīrā ki cühhāl kör gibidir [türkī] (3) 

peḏi mu iġrama ta588 maṡene kapoçi emaṡinos589 mi ṡis yati ekini mandisraos 

enihe [yūnānī] (4) beyt-i dīğer (5) ve teʿalleme’l-luġate fe-innehā miftāḥü’l-ʿulūmi 

ve iclis meʿa’l-ʿulemāʾi ve ührüb mine’l-cühelāʾi (6) ve luġat rā bi-y-āmūz ez berāy-i 

ānki kilīd-i ʿilmhā-est ve be-nişīn bā-dānāyān ve girīz ez nādān (7) ve ʿilm-i luġatı 

öğren zīrā ki luġat ʿalī ʿilimleriŋ miftāḥıdır ʿulemā ile otur cühelādan ḳaç (8) ke to 

luġati maṡe yati ekino ine to ḏyavaz mato to ḳiliḏi ke ḳaṡe maçi ezyoozmenus ke 

fiye [apo çi amaṡitos] (9) beyit (10) fe-innehüm yüvessiḫūneke ve in-künte naẓīfen 

fe’ş-şemsü ʿāliyyetün ve ḳıṭʿatün mine’s-seḥabi testürühā (11) zīrā ki ānān merd [rā] 

lūṡ kuned egerçi pāk şevī ez behr-i590 ānki āfitāb bülend dıraḫşān-est ve pāre ebrū ū 

rā pū[ş]īde kuned (12) zīrā ki cühelā seni kirledir pāk olursan da zīrā güneş ʿālī ve 

żiyālı591 iken bir592 pāre pulut593 mestūr594 ve siyāh ėder (13) yaʾi ekini semaġariri aŋ 

                                                           
584 LE/N2/48a/13. 
585 LE/N2/48a/13. 
586 LE/N2/48a/16. 
587 LE/N2/48b/1. 
588 LE/N2/48b/8. 
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ise kepaseriḳos yati almilos loplos kefoteros ine maliġo enġi tone mavirizi [50b] 
(1) beyit (2) ḳum neẕhebü ile’l-küttābi ve naḳreʾü’d-ders ve min-baʿdü neẕheb ile’l-

cenneti595 (3) ber ḫīz be mekteb revīm ve ders596 be-ḫwānīm ve baʿd ez ān be bostān 

revīm (4) ḳalḳ mektebe varalım ve ders oḳuyalım ve bundan ṣoŋra bāğçeye gidelim (5) 

siḳo is to sḳolo na pame na ḏyavasume apo kis istera isto pervoli na pame (6) beyit 
(7) ve neʾkulü’l-fevākihe min kümmeṡrātin ve ʿinebin ve tüffāḥin ve rümmānin (8) ve 

mīvehā be-ḫūrim [ḫūrīm] ez [a]mrūd597 ve engūr ve sīb ve enār (9) ve yemişler yėyelim 

amruddan ve üzümden ve elmadan ve nārdan (10) ke na fame boriḳa apo piẓi kapo 

stafili kapo milo kapo roġḏi (11) beyit (12) ve nebyüt hüna eyyāmin ve leyālīhā 

tesmeʿü598 ṣavtü’l-ʿandelīb (13) ve encāme rūz ve şebān beytūnet kunīm ve āvāz-i bülbül 

şenīdem [51a] (1) ve üç gün üç gėce bāğçede gėceleyelim ve bülbül ṣadāsını ėşidelim 
(2) ke triya meroniḳta eki na ṡesume ke tu ayḏoŋu ti foni599 na [a]ḳusume (3) beyit 
(4) lākin yenbaġī lenā en neteḥammele’l-eruzze ve’s-semne ve’l-luḥūme ve’l-buḳūle’l-

mütenevviʿate600 (5) velī bāyed ki der ānca ber āverīm birinç ve rūġen-sāde ve sebze 

gūn-ā-gūn (6) ve lākin lāyıḳdır ki oraya pirinç ve sāde yağ ve601 gūn-ā-gūn sebzevāt 

daşıyalım (7) ma prepi na vastume eki rizi ke vuṭiro kaḳriyas ke yolyo loyo ḫorta 
(8) beyit (9) ḥattā lā-neḥtācü ilā eḥadin ve neşterī’l-ḳahve[te] ṡelāṡe vuḳiyyetin (10) tā 

muḫtāç ne-şevīm be kes ve se vuḳiyye ḳahve be-ḫarīm602 (11) tā ki bir ferde muḥtāç 

olmayalım ve üç vuḳıyye [ḳahve] ṣatun alalım (12) ya na mi yenome kanenos 

iḫriyazomeni ke tris oḳaḏes ḳahve na [a]ġorasume (13) beyit [51b] (1) ve yelzemü 

lenā racül ṭabbāḥün li-acli’ṭ-ṭabḫi ḥattā tekūn müsteriḥen (2) ve mā rā āş-gerī bāyed ki 

berāy puḫten ṭaʿām tā ki müsterīḥ603 şevīm (3) ve bize bir aşçı lāzım ve gerekdir ṭaʿām 

pişirmek için tā ki rāḥat olalım (4) ke mase iḫriyazte604 enas mayeras yato fayto ye 

na mas tane aḳşaġŋazi (5) beyit (6) yā veledī innī enṣaḥu leke bi-neṣāʾiḥin 

                                                           
595 LE/N2/49a/6. 
596 LE/N2/49a/7. 
597 LE/N2/49a/12. 
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599 LE/N2/49a/19. 
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müteʿaddidetin iʿmel bihā (7) püserem menet pend kunem pendhā-yı605 çend bā ān 

pendhā ʿamel kun (8) oğlum ben saŋa birḳaç naṣīḥat ėderim anlarla ʿamel eyle (9) peḏi 

mu ḳan poses para kelis so ḳano metakines na porpatis606 [para páris] (10) beyit 
(11) ḥattā tekūn maṣūnen ʿani’l-āfāti ve emīnen fī-külli’l-evḳāti (12) tā ez belāhā maḥfūẓ 

şevī ve der heme evḳāt emīn kerdī (13) tā ki belālardan mahfūẓ ve cümle evḳātda emīn 

ve müsterīḥ olasın [ōste] [52a] (1) oste na yenis ḳilamenos apo ḳaḳa pir amata 

kefsemsi temenos ke pasa ora (2) beyit (3) el-evvelü lime tendimü ʿale’ş-şeyʾi’lleẕī 

nedimte bihi-min-ḳablin [men cerrebe’l-mücerrebe mellet li’n-nedāmet [ḥallet bihi’n-

nedāmetü] mıṣrāʿ mim]607 (4) çerā peşīmānī kunī ber çīzī ki peşīmānī berdī [bürdī] ez 

īn pīş (5) niçin pişmān olursın bir şeyʾ üzerine ki bundan muḳaddem pişmān olduŋ (6) 

yayda608 meta ġtonis sena pirama atano apo emetaġno ses perapros (7) eṡ-ṡānī in 

künte muṣāḥiben li’s-sulṭāni lime tenāmü bi’r-rāḥati (8) ger be pādişāh hem-nişīnī çerā 

emīn ve rāḥet ḥüsnī [hestī] [ḳurb-i sulṭān āteş-i sūzān büved mıṣrāʿ] (9) eğer pādişāhile 

hem-celīs609 ve hem-ṣoḥbet olursun niçin rāḥat olursın (10) an isos gar miyis me to 

vasilya pos kimase me ti ṡera [kséra] payi (11) eṡ-ṡāliṡü er-racülü’lleẕī yüḥibbü 

ʿadüvvek lime taʿiddühu muḥibben (12) ūn [ān] kes ki bā düşmenet dōstī kuned çerā 

dōst şümārī (13) ol kimse ki seniŋ düşmānına dostluḳ ėder niçin dost ʿad ėdersin [52b] 
(1) ekinos apo filo neye [yínete] me to no ṡero [eḫṡrό] su yayda filo no ne pataris (2) 

er-rābiʿü (3) er-racülü’lleẕī yaʿteḳidü kevne’l-baṭāleti fī-ẓulmi’n-nāsi ittaḫaẕūhü 

ʿadüvven (4) ūn [ān] kes ki bāver kuned behādır rā neder [ender] āzāri merdümān 

düşmeneş610 be-dār (5) ol kimse ki yiğitliği ḫalḳa ẓulm ėtmeğe ʿitiḳād ėder anı düşmān 

ṭut [zīrā taŋrı taʿalā anı sevmez nitekim lā-yüḥibbü’ẓ-ẓālimin allāhıŋ düşmānına 

muḥabbet iḳtiżā ėtmez bu naṣīḥat ise mervīdir] (6) ekinos611 apo pestoyi te bali ḳarya 

istinaḏika oṡros tu yino (7) el-ḫāmis (8) lā-tekün muḥibben li-lleẕī leyselehü ʿirfānün 

lā-yuḳaddirü’l-meveddete612 ve’l-ʿadāvete (9) dōst me-şev bā ān be hüner ne-dāret 

                                                           
605 LE/N2/49b/18. 
606 LE/N2/49b/20. 
607 ‘kim denenmiş olanı tekrar denerse pişmanlık onun içinde yer eder’ 
608 LE/N2/50a/9. 
609 LE/N2/50a/12. 
610 LE/N2/50b/1. 
611 LE/N2/50b/3. 
612 LE/N2/50b/5. 
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[dāred] berāy ān ki ez ū ne dōstī ve ne düşmenī āyed (10) merdüm-i bī-ʿirfānla dostluḳ 

eyleme zīrā andan ne dostluḳ ve ne düşmānlıḳ meʾmūl olur (11) ekinos apo ḏe[n] ḳsori 

pirama mi filo yese yati apo [e]kino moḏi felya moḏo poraşete613 (12) es-sādisü (13) 

tekelleme bi-kelāmi ḥaḳḳın velev kāne merren fī-ṭabāʿi’n-nāsi [53a] (1) süḫan-ı ḥaḳ 

rā be-gūy ve ger telḫ şeved ān der meẕāḳ-ı merdümān (2) ḥaḳḳ sözü nuṭḳ eyle velev 

ḫalḳıŋ ṭabīʿatinde acı olursa da (3) dotre to loġo pe[s] an ine ke ibrikis is ton 

a[n]ṡropo ispḥi [ispḫí] ḳaryaẓes614 (4) es-sābiʿü (5) in şiʾte en yübḳā sırrü-ke 

maḫfiyyen ʿani’l-aʿdāʾi lā-teḳul li’l-eḥibbāʾi (6) eger ḫwāhī ki rāzhāyet-i nihān şeved ez 

düşmenān me-gūy yā muḥibbān (7) eğer istersen ki esrārıŋ düşmānlarından maḫfī ḳıla 

dostlarına söyleme [açma sırrın dostuna dostun dostu ėrdirir düşmānına] (8) an eṡelis 

taḫo sna su apo ḫoṡrus na ne fila me na to filo su e mi da pes (9) eṡ-ṡāminü (10) in 

minte fī’l-mecāʿati ḫayrün le-ke min en teʾkül615 ṭaʿāme’l-ednā (11) mürdenet be-

gurusnegī bih ez ḫūrden ṭaʿām fürū māye (12) saŋa açlıḳdan ölmek ḫayırlıdır616 

alçaḳlarıŋ ṭaʿāmını yėmeden [minnet ile ḳoḳma gülüŋ al eline ṣūseni / geçme nāmerd 

köprüsünden ḳo aparsın ṣu seni] (13) ḳalya [i]ne apoṡamenos apo ti pita pera 

ḫortazmenos [apo kakis şeras a[n]ṡropo to ḳaʾi]617 [kati] [53b] (1) et-tāsiʿü (2) lā-

taʿlem ednā mine’r-racüli’lleẕī yücīʾühū [yecīʾühū] racülün ve lem yusʿifhü ve 

yeṭrudhu (3) me-dān fürū māye ez ān kes ki ki-rā yed ü ve ḥācetī büved ve ne güzāret 

[güzāred] (4) andan alçaḳ bir ādem bilme ki bir kimesne aŋa ḥāceti ola ve ḳażā 

eylemeye (5) apo [e]kino ḳaḳos a[n]ṡropos kanis ḏen ine apo paʾi enas a[n]ṡropos 

ḳoda [tu ya m[e]ŋa]618 [ḏulya ke to ne ziġoni] (6) el-ʿāşirü (7) in şiʾte en lā-tekūn 

maġmūmen lā-tekün ḥasūden [el-ḥasūd lā-yasūd] (8) eger ḫwāhī ki hemīşe endūh-i kīn 

ne bāşī ḥasūd me-bāş619 (9) eğer istersen mükedderü’l-ḫāṭır olmayasın ḥasūd olma (10) 

ane ṡelis na mi ibriḳaṡis kanenos mi zilevis (11) el-ḥādī ʿaşar (12) el-kelīmetü’l-

ḫabīṡetü yuḥkīke racülün mine’l-ġayri hiye mine’l-ḥākī lā-min-hü (13) her süḫan-i bed 

                                                           
613 LE/N2/50b/8. 
614 LE/N2/50b/14. 
615 LE/N2/50b/20. 
616 LE/N2/51a/2. 
617 LE/N2/51a/3. 
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ki kesī ez zebān ġayr yā tū gūyed ez güzārende620 be-dān [her kelime [54a] (1) her 

kelime-yi ḫabīṡe ki bir ādem-i āḫiriŋ dehānından ḥikāye saŋa söyler saŋa söyleyenden 

bil (2) {WpyWs sW frY ḳAḳW lWġW pA tW mYlYtY tW nAḳAtAşA WpyWs 

YḳAmA tWfW nYḳW YḳAmA tW mAdAtW} (3) eṡ-ṡānī ʿaşar (4) in şiʾte en lā-

tekūn mükedderen lā-tenāẓīr621 meʿa’l-cehleti622 (5) eger ḫwāhī teng-i dil ne-bāşī bā 

nādān münāḳaşa me-kun müşevveş (6) eğer istersen müşevveşü’l-ḫāṭır olmayasın 

cühhāl ile mübāḥaṡe eyleme (7) ane selis [an ḏen ṡélis] mi ibrike ne se me çi [ména] 

eḳate ḫus [tus] mi pyenis (8) eṡ-ṡāliṡ ʿaşar (9) in şiʾte en tekūn maḥbūbü’l-enām 

tekellem bi-murādāti enfüsihim (10) eger ḫwāhī pīş-i merdümān maḥbūb şevī ber-irāde-

yi merdümān be-gūy (11) eğer ḫalḳıŋ maḥbūb ve maḳbūlü olmaḳ istersen ḫalḳıŋ 

mezāḳınca nuṭḳ eyle (12) an eselis mirike ne se na se aġapime nos ḳe ta tin oreḳsi 

ton a[n]ṡropo milise (13) er-rābiʿü ʿaşar [54b] (1) in şiʾte en tekūn evlāe’n-nāsi lā-

temnaʿu’l-ḫayra min-ke (2) eger ḫwāhī bihterīn-i623 merdümān bāşī ḫayr-i ḫūd ez kes 

dirīġ me-dār (3) eğer cemīʿ-i ḫalḳdan ʿālī olmaḳ istersen ḫayrı ḫalḳdan dirīğ624 ėtme (4) 

an eṡelis na se meġaliteros to [ston] ḳozmo ti ḳalosini mi lipase (5) el-ḫāmis ʿaşar 
(6) ʿ abdü’l-baṭni eşeddü müṣībetün625 mine’l-memlūki’l-müşterā (7) bende-i şikem rā ez 

bende-i zer ḫarīde saḫt-ter ve müşkīl-ter dān (8) ḳarnın ḳaydına düşüp ölen köleden 

ziyāde muṣībetdendir (9) apaġapa [agápa] tipo ḳado apo to sḳlavo pola ṡatira na ne 
(10) ʿināyet-i bārī ile neṣāyiḥ-i ḫamse ʿaşar bu maḥalde ḫitām buldu (11) bundan ṣoŋra 

mükāleme-i elsine-i erbaʿa ile üslūb-u sābıḳ üzre (12) şurūʿ626 ėdip biz bendeʾi ʿayān ve 

beyān ėdelim ve bihi’l-ʿavni ve’t-tevfīḳ (13) mükāleme-i müştemle 

[müstaʿmele] ʿ ale’l-emṡile ve’l-ecvibe [ṣabāḥuküm] [55a] (1) ṣabāḥuküm bi’l-

ḫayri bā-midādet bād ṣabāḥıŋız ḫayr ola (2) ḳalimera ḥafedya su min eyne ciʾte ez 

kocā āmedī nereden geldiŋ (3) apo pu irṡes ciʾtü mine’l-beyti ez-ḫāne āmedem evden 

geldim (4) apo to spiti irṡa eyyü şeyʾin semiʿte ve eyyü şeyʾin ʿalimte (5) çe şenīdī627 
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ve çe şenāḫtī ne ėşitdiŋ ve ne bildiŋ (6) ida [a]ḳuses k[e] ida [e]maṡes semiʿtü enne’s-

sefīnete cāʾet min- (7) istanbul [ş]enīdem ki keştī āmed ez istanbul (8) ėşitdim ki 

istanbuldan gemi geldi aḳusa pos irṡe ena ḳaravi (9) apo tin poli hel fīḥā eḥadün 

mine’t-tüccāri der ān keşti hest (10) ez bāzirgānān ol gemide tüccārdan bir ferd var 

mıdır (11) kehi [ke ekí se] [e]kino to ḳaravi apo çi iprama teḳtaḏes kanis ine (12) 

iẕheb ve enbi’-nā ḫaberen be-rev ve mā rā peyāmī be-y-āver var bize (13) bir ḫaber getir  

ame ke {ḳArA} mas ena {mAdA ṭW} ve iẕheb [55b] (1) min-hünā ile’l-ḫayyāṭi ve 

ez āncā bā [be] cāme-dūz be-rev ve oradan (2) derziye var k[e] apo ḏekis [ekí] ame 

isto rafṭi ve ḳul lehü yücīʾü (3) serīʿan ve bā [be] ḫāme-dūz [cāme] be-gū ki tīz āyed 

ve derziye dė ki (4) çapuk gelsin ke pe to na [e]rṡi oġliġora mevlāyī cāʾe’l-ḫayyāṭu (5) 

māẕā teʾmürü ḫüdāvendā cāme-dūz āmed çe fermāyī ağam (6) derzi geldi ne buyurursın 

afedi o rafṭis irṡe ti (7) orizis rūhü ve aḥżirhü ʿindī be-rev ve nezd-i men iḥżār kun (8) 

var benim yanıma getir ame ke ḳoda mu ton ofere yā ḫayyāṭ nürīdü (9) ḳaṭʿu’ṡ-ṡiyābi 

feḳad cāʾe’l-ʿiydü yā cāme-dūz beriden-i cāme (10) ḫwāhem ki nevrūz nüzdīk-est 

[nezdīk] derzi eṡvāb kesmek (11) isterim zīrā bayram yaḳındır rafti ruḫa ṡlo na ḳop su 
(12) yati i blaberi ḳoda [i]ne ersel [ürsil] ḫādimen li-neşterī’l-çūḫā ve’l-aḳmişe (13) be-

ferest ḫādimī ki çūḫ[a] ve kālā be-ḫarīm ḫiẕmetkārı [gönder] [56a] (1) gönder tā çūḳa 

ḳumāşları alalım pepse to fame628 yo su na (2) [a]ġorasume çi çuşes ke ta ḳumaşya 

iẕheb maʿa’l-ḫādimi (3) ve ṣıl lenā mā yelzimünā629 be-rev bā ḫādim ve be-resānīde 

mā rā ān (4) çīzī ki bāyed ḫiẕmetkārla git ve bize lāzım olanı (5) ilet [p]ame me to fame 

{bW} ke fere oti mase iḫriyazete (6) aḥsente yā ḫayyāẓ [ḫayyāṭ] aḫaẕte630 lenā 

aḳmişeten631 cemīleten nīk (7) kerdī ve mā rā kālā-yı nīk ḫarīdī632 eyü iş işlediŋ ve bize 
(8) güzel ḳumāşlar aldıŋ ḳali ḏulya iḳames ke omorfa (9) ḳumaşya mase [a]ġorases 

iḳṭaʿ ʿindenā ḥattā nerā (10) be-ber nezd-i mā tā nigeh kunem yanımızda kes tā görelim 

ḳopseta (11) ḳoda mas oste nayḏume [na ḏúme] eyyü şeyʾin yezīdū ve eyyü şeyʾin 
(12) yenḳuṣu kodām çīz pīş būd ve kodām kem şeved ḳanḳı (13) şey [şeyʾ] zāʾid ve ḳanḳısı 

nāḳıṣdır ipşo iprama periso ti ke [l]ipşo [56b] (1) liftete eẕhebü bi-iẕniküm ve 

terektüküm fī-emānetillāhi be fermānet (2) revem ve be ḫüdā emānet güzārem iẕniŋizle 
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giderim ve sizi ḫüdāya (3) ıṣmarladım633 {mA tW ṡlYmA sAs YpşAnW} ke sto ṡeʾo 

{sYtYḳYlAḳsY AfYnWsAs} yā ḫayyāṭ iẕā ẕehebtü [ẕehebte] ilā’s-sūḳi udʿü lī’l-

ḫabbāz (5) cāme-dūzā vaḳt-i [vaḳtī] reftī be bāzār634 nān-güzārā be-ḫwānd ey derzi (6) 

çarşuya vardıḳda aḳmaḳçiʾi çağır rafti odepaʾis is to çarşi (7) ke sto furno ḳireḳse 

mu ṭo furnari ʿale’r-reʾsi ve’l-ʿayni (8) ber-ser ü çeşmem başım ve gözüm üzre meta 

ḫaras epano (9) isti [sto] kefali mu ke sta matya mu yā ḫabbāze kem ḫubzen aḫaẕ-

nā ʿanküm (10) yā nānī çend nān ez şümā ḫarīdīm635 ey furuncı sizden ne miḳdār (11) 

aḳmaḳ aldıḳ ipsoma posa posomya apo sena epirame mevley (12) fī-cerīdeti 

ḫādimiküm636 masṭūretün ḫüdāvendā der-defter-i ḫādim-i şümā (13) nüvişte est ağam 

ḫiẕmetkārıŋızıŋ defterinde yazılmışdır [aġa mu] [57a] (1) aġa mu is to fame yosas 

isto defteri [e]do iġrameno ine unẓur (2) ileyhimā ve aʿṭa ḥaḳḳanā be-bīn ān cerīde 

rā637 ve be-deh ḥaḳḳ-ı mā rā ol (3) defterde baḳ ve ḥaḳḳımızı vėr se [e]kino is to defteri 

yayḏe (4) ke ḏose to ḏiko mas li-ennenā medyūnūn ve müʿsirün zīrā ki (5) mā vām 

bisyār dārīm ve ez gedāyānem [gedāyānīm] zīrā bizler638 medyūŋuz ve faḳīrleriz (6) 

yati mestane ḫoromeni ke ftoşi ḫuẕū ḥaḳḳaküm ve eddū duyūneküm (7) ḥaḳḳ-ı ḫūd-

rā be-dārīd ve vām ḫwīş güẕārīd ḥaḳḳıŋızı alıŋ (8) ve borcuŋuzu edā ėdiŋ parete ṭo 

ḏiko sas ke plerosete to ḫreyo[s] sas (9) allāh yüʿṭī-kümü’l-cennete ve’l-ʿömri’ṭ-ṭavīl 

ḫüdā şümā rā behişt ve ʿömr-i (10) dirāz dādehāʾī allāh size cenneti ve ʿömr-i ṭavīl 

vėrsin (11) o ṡeʾos ti paraḏiso ke ḫronos polos na su ḏosi iẕā ḫaracte (12) min-ʿindinā 

üdʿü lenā’ṣ-ṣaniʿ be-vaḳt-i reftenet ez nezd-i mā zer- (13) gerā be-ḫwān yanımızdan çıḳıp 

gitdikde ḳuyumcıʾı bize çağır [57b] (1) odevis apo ḳoda mas ḳiraḳse mas ṭo ḫrosoḳo 

yā ṣāniʿ (2) mā ḳıymetü639 hāẕihi’l-ḫātem zer-gerā ḳıymet-i īn ḫātem ve çīst ve çi (3) 

ārezd [ārz] ḳuyumçu şu ḫātemiŋ bahāsı nedir ḫorosoḳo to to (4) ṡo ḏaḳtiliḏi ida 

[a]ḳsizi mevley in iştereytühü bi-miʾeteyn ḳirşin (5) raḫīṣ ḫüdāvendā ez be dū ṣad esedī 

ḫarīden erzān-est (6) ağam ikiyüz ġuruşa aldıŋsa eyüdür aġa mu eḏyaḳosa iryale (7) 

a[n] [e]dopires oftino [i]ne li-enne ḳıymetühü ṡelāṡe miʾetün bel zāʾidün zīrā (8) 

ḳıymeteş se ṣad est belki pīş est zīrā ḳıymeti üç yüz (9) ġuruşdur belki zāʾid yaṭi iḳsizi 

                                                           
633 LE/N2/53a/4. 
634 LE/N2/53a/7. 
635 LE/N2/53a/4. 
636 LE/N2/53a/15. 
637 LE/N2/53b/2. 
638 LE/N2/53b/5. 
639 LE/N2/53b/14. 
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itraḳosa iryala ke pereiso (10) ṣaddaḳte fe-innī seʾeltü ġayrüke ʿan ḳıymetihi640 rāst 

güftī (11) ez behr-i ān ki ez digeret ḳıymeteş rā sūʾāl kerdem ḋoğru dėdiŋ (12) zīrā senden 

ġayrıʾı daḫi ḳıymetinden ṣordum alṡiyato les (13) yati oḳso apo sena alo rotiḳsa apo 

to ḳsizi feḳāle kemā ḳulte [ve ecābetü] [58a] (1) ve ecābet kemā ecibte ve güft çünān 

ki güftī cevāb dār (2) hem-çünān ki cevāb dārī ve seniŋ dėdiğiŋ ve cevābın gibi cevāb 
(3) vėrdi ke san esana emilise ke piloġo san esena eḏoke (4) hel leküm ḥācetün ġayri 

hāẕihi tū rā ḥācetī cüz īn hest (5) seniŋ başḳa ḥācetiŋ var mıdır oḳso apo to to ali ḏulya 

eşis (6) leyse lenā ḥācetün illā iẕā ḫarecte mine’l-bābi641 üdʿu ile’l-ḳaṣṣābi642 (7) nīst 

meger vaḳt-i reftenet ḳaṣṣāb rā be-ḫwān başḳa ḥācet (8) yoḳ illā ḳapudan çıḳarken baŋa 

ḳaṣṣābı çağır ali ḏulya ḏen [em]ine (9) mono odevis apo ti[n] porta pe[s] to[n] ma 

kilyari na [e]rṡi (10) yā ḳaṣṣāb ḥāne643 ramaḍān yā ḳaṣṣāb māh-i ramażān nezdīk şüd 
(11) ey ḳaṣṣāb ramażān yaḳlaşdı ma kilyari644 to ramażani (12) aḳodepse ve lenā 

ḥācetün ile’l-lüḥūmi’l-mütenevviʿati ve mā rā ez güşt-i gūn-ā (13) gūn bāyed ve bize 

dürlü dürlü etler gerekdir645 ke mase iḫriyazete [58b] (1) lodo loyo iḳreta fe-mimmā 

erseleke ḫādimenā646 aḥmed pes her bār ki (2) ferestādem ḫādim aḥmed ḫidmetkārı 

[ḫiẕmetkārı] gönderem kode (3) su pepso to fame yo to ameti aḥmedi ustur [işter] 

lenā vuḳiyyeten mine’l-laḥmi’ (4) l-ġanemi be-ḫar mā rā vuḳiyye ez güşt-i mīş bize 

ṣatun al (5) bir vuḳıyye ḳoyun etinden aġorase mas imŋa to ḳe iproyo (6) iḳriyas ve 

vuḳiyyeten ve nıṣfen min-laḥmi’l-maġzi ve vuḳiyyeʾi ve nīm (7) ez güşt-i büz ve bir647 

buçuḳ vuḳıyye keçi etinden ke mŋamisi oḳa (8) apo to içiḳo iḳriyas648 ve uştur [işter] 

nıṣfe’l-vuḳiyyeti649 min-lahmi’l-baḳar (9) ve be-ḫar er [ez] güşt-i gāv nīm ḳıyye ve ṣığır 

etinden yarım ḳıyye al (10) k[e] apo to vuvino iḳriyas mesi oḳa mas epare bi-şarṭin 

en yekūne (11) melṣūḳen mine’l-ʿiẓām be şarṭi ān ki ārū ez-üstüḫwān (12) pāk şeved şol 

şarṭile ki gemükleri olmaya me çasiva (13) minane pastriḳo apo ta ḳoḳala ve 

inşāʾallāh baʿde inḳaṭaʿe’ [l-ḥisāb] [59a] (1) l-ḥisāb ve eger ḫüdā ḫwāhed pes ez nevrūz-

                                                           
640 LE/N2/54a/8. 
641 LE/N2/54b/2. 
642 LE/N2/54b/2. 
643 LE/N2/54b/5. 
644 LE/N2/54b/6. 
645 LE/N2/54b/8. 
646 LE/N2/54b/9. 
647 LE/N2/54b/14. 
648 LE/N2/54b/14. 
649 LE/N2/55a/1. 
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i ḥisāb (2) rā burīm ve allāh isterse baʿde’l-ʿıyd ḥisābı ḳaṭʿ ėderiz (3) k[e] ane ṡeli o 

ṡeʾos [ḏ]iḳse bayrama ṡurume ṭo[n] loġaryazmo (4) ve edeynāke650 ḳıymete mā 

ẕekernā ve [ā]n rā ānhā ki güftīm ḳıymethāş güzārim [güzārīm] (5) ve dėdiğimiz 

şey[ʾ]leriŋ ḳıymetlerin edā ėderiz ke [e]kino apo ipame (6) oti ḳani ipleronume iẕheb 

ve ifʿal651 mā emertüke be-rev kun (7) ān çīz ki fermūd[e]-est var imdi saŋa emir ėtdiğim 

gibi şey[ʾ]leri (8) işle ame piyene652 k[e] oti su orisa ḳame ve kün müstaḳīmen (9) fī-

ḥisābike ve rāst ān der ḥisābet ve ḥisāb kitābında (10) doğru ol ke sto loġaryazmoso 

iḏretos bino ve iẕā (11) ẕehebte udḫul653 fī-beyti’l-ḳahve vaḳt-i reftenet be ḫāne-yi 

ḳahve (12) dārī [der-ā] gitdiğiŋ vaḳitde ḳahve oḋasına gir kode ḳapsiz (13) is to654 ḳahve 

is ton oda [n]a pa lākinnī ürīdü en tedḫule655 baġteten [59b] (1) velī ḫwāhem nāgehān 

dārī [der-ā] lākin ben isterim aŋsızın giresin (2) ma ṡelo iḳsafno iḳsafno na bis ḥattā 

tanẓuru656 mā yefʿalü657 ʿabdünā658 süleymān (3) tā bīnī ki çe mī-kuned süleymān 

çākerem tā baḳasın kölem süleymān (4) ne işler oste na [o]pḏis o sḳilavozemo 

suleymaniz ida ḳani (5) in kāne fī’l-luʿbi ve’l-ʿabeṡi uḫburnī eger ān der bāzī ve der 

bī- (6) hūde est peyām be-dehem eğer oyun ve masḫaralıḳda ise baŋa ḫaber (7) vėr ekinos 

aŋ ine is to peġniḏi me ton emadatepse (8) yā seyyidī deḫaltühā fe-vecedtühü nāʾimen 

ḫüdāvendā der āmedem ve ū rā (9) ān-der ḫwāb yāftem efendim ḳahve oḋasına girdim 

ve anı uyur (10) gördüm buldum afedi mu ebiḳa ke ton evriḳa kemizmeno in siʾte (11) 

isteyḳaẓahü eger ḫwāhī bīdār-sāz meş eğer istersen anı uyandıra (12) yım ane ṡelis na 

tone iḳsip[ŋ]iso eyḳaẓahü ve ḳul lehü yucīʾ ḥaṡīṡen (13) bīdār-sāzeş ve gū ki tīz āyed 

var uyandır ve söyle çabuk gelsin [iḳsipŋise] [60a] (1) iḳsipŋise tone ke pe[s] ton 

arṡi oġliġora ʿale’r-reʾsi ve’l-ʿayni (2) ber-ser [ü] çeşmem başım ve gözüm üzerine me 

ta şilya me ta ḫaras (3) apano isto kefali mu yā seyyidī eyyü [eyye] şeyʾen teʾmürūnī 

ḫüdāvendā (4) be men çe fermāyī efendim baŋa ne emir ėdersin afedi mu (5) ida mu 

orisiz yā süleymān cāʾe’ṣ-ṣabāḥ fe-hāte’ṣ-ṣabūḥ (6) yā süleymān yām āmed ṣebūḥ be-

                                                           
650 LE/N2/55a/9. 
651 LE/N2/55a/11. 
652 LE/N2/55a/13. 
653 LE/N2/55b/1. 
654 LE/N2/55b/3. 
655 LE/N2/55b/3. 
656 LE/N2/55b/5. 
657 LE/N2/55b/5. 
658 LE/N2/55b/5. 
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y-āver yā süleymān ṣabāḥ geldikde (7) ṣabūḥu getir suleymani taytero pa ine ki fere 

ṭo iḳrasi (8) apo pinete taytero ve iẕā aḫaẕte’ş-şürbü [şürbe] teġanne bi’n-neʾārati’ (9) 

l-leẕīẕeti ve be-vaḳt-i nūyeş dehenem bā nevāhā-yı leẕīz terennüm kun (10) ve nūşe 

şurūʿėtdikde neġāmā[t]-ı celīle ile nağme eyle kode (11) vano arşi is to peṡo ṭo me 

omorfes osḳopo itraġu- (12) ḏiḳse ve baʿde urīdü irsāleke ilā-emri[n] āḥar [āḥarin] ve 

baʿd ez īn (13) ḫwāhem feristādenet be-kār-i diger ve bundan ṣoŋra başḳa [60b] (1) bir 

işe göndersem gerek ka bokis sali ḏulya ṡa se pepso (2) yā seyyidī bi-eyyi şeyʾin 

etaġannī ḥüdāvendā be kodām çīz naġme kunem (3) efendim ne şeyʾle nağme ėdem aġa 

mu emʾi[ḏ]a pirama na pu (4) is to sḳopo yā süleymān işraʿ bi’l-lisāni’l-yūnānī yā 

süleymān (5) be-kerī zebān-i yūnānī ey süleymān zebān-ı yūnānī ile başla (6) suleymani 

romeyiki iġlosa vale arşi (7) ibtidāʾ-i ebyāt-ı yūnānīyye (8) meta ḫaras ma ta 

kamo k[e] oti mu pes na ḳamo (9) ke valeme na ḳuvaloḳo ki ṭon amo (10) baş üstüne 

iki gözüm ne dėrsen ben yapayım (11) ve emr eyle dāne dāne ḳumları ben ṭaşıyayım (12) 

beyit (13) ode se proṭaġapsa ito [i]ne ramażani [kefo] [61a] (1) kefolise i aġapi maz 

sa[n] meli isto tiġani (2) evvel sevdiğimde seni ramażān māhı idi (3) sevdāmız yapışdı 

ṣaḥanda ağda olup bal gibi (4) beyit (5) aniḳse mu to be [s]tiso na skipso na ṭiriḳso 
(6) k[e] an ine me to ṡlima ti[n] muri mu na teripso (7) aç göğsünü diḳḳat ile eğilüben 

göreyim (8) eğer iẕnin olursa ben yüzümü de süreyim (9) beyit (10) ḳarfiḳtis ine optiso 

mala masa fenḳari (11) ke şisiġnomi an ke ke ḳozmos se çatari (12) āyīnedir göğsüŋ 

lākin māha teşbih ėderler (13) melek ḫuylu olduğundan ziyāde taʿẓīm ėderler [61b] (1) 

[beyit] iḏa sitrikiḏa soḳema ke şista meta [e]mena (2) ke ṡelis panda na ṡoris ṭa 

maṡya mu ḳilaymena (3) beyit (4) derdiŋ benimledir her dem n’olduŋ ne’ tdim ben 

saŋa (5) gözlerimi ağlayıcı görmek istersen ey cānā (6) ḏeni boro na sota po t[i] aşi 

ḳarḏya ma msa (7) oste na zmiḳsume na ḏyo is to paploma apo mesa (8) ḳalbimdeki 

esrārımı saŋa ben söyleyemem (9) yorġan altına girmeyince ketm ėderim ben dėyemem 
(10) am [n]ikise m[e] o ṡanatos madato meto ḫaro (11) erkiso tin aġapi su mi pepsona 

se paro (12) yaʿnī ölüm baŋa ʿazraʾīl ile ḫaber vėrdi ki sevdiğimden (13) elin çek ve illā 

seni ben yollar aluram [k[e] eġo] [62a] (1) k[e] eġo ṭo ḫaro direpome ṭo ṡanato 

fovome (2) maliṡya [malista] ṭin aġapi mu pote ḏedi nar nome [ḏen ḫorízome] (3) 

ben ise ʿazraʾīli utanuram ölümden ḳorḳarım (4) ve lākin doğrusu sevdiğimden bir 

vechile ayrılmam (5) imŋa madinaḏaṡa ṣu po keramo na s[e] aresi (6) ta ḏyo su 
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poḏya siḳose ke ġoname is ti[n] mesi (7) ḳadınım saŋa bir659 müfred dėsem maḳbūlüŋ 

olacaḳdır (8) iki ayaḳların ḳaldır ben ortaya gireyim (9) odesoṡlo ṡimṡi isto pesteḥta 

mu mapano (10) otoz mu per porizte ke ta ḳalemga ḫano (11) ne zamān ki başta nāmıŋ 

üstünde seni ḫaṭırlarsam (12) ʿaḳlım şaşırıp ḳalemlerimi żāyiʿ660 ėderim (13) na [i]tone 

ṡalasa yali na çorlo to lemoni [62b] (1) ta to piya çiġa pizmo na perno na iponi (2) 

olaydı deŋiz sırça elimdeki limonu (3) yuvarlayıp sevdiğimiŋ eline vuṣūl bulduḳda 

dertlerim geçerdi (4) yā süleymān [t]ekfī-lenā hāẕihi’n-niʿmeti (5) lākin ve aḫrüc bi-

kürretin min-bābi’l-ḥıṣni li-ecli’l-faḥmi (6) yā süleymān īn terennüm mā rā bist [bes] 

velī vaḳt (7) bā medād berş ez bāb berāy-ı engeşt [engişt] (8) ey süleymān yoḳdur naʿme 

kāfīdir ve lākin (9) ṣabāḥ vaḳti ḳalʿe ḳapusından çıḳ kömür için (10) suleymani to sosa 

esiḳopos iftani mono ṭaty[e] ye- (11) ro apo tiyor ṭaciḥoras [taḫioras] evġa ya ta 

ḳarvuna (12) dīğer (13) li-enne’ş-şitā ḳad ḳarabet fe-yenbaġī lenā en nedde’l-ḥaṭabi 

[ve’l-faḥm] [63a] (1) ve’l-fahmi ḳable ḫulūli’ş-şitā berāy-ı ān ki dī nezdīk est ve mā (2) 

rā bāyed ki ferāhem ū rīm engüşt [engişt] ḥīzüm rā pīş ez ān ki dī be-y-āyed (3) zīrā ki 

ḳış yaḳındır ve bize gerekdir ki odun ve ḳömür ḳış ḫulūl ėtmeden661 (4) cemʿėdelim 

yaṭi o [ş]imonas ḳodane ke mas ḫiryazete ḳarvuna (5) ke ḳsila yiriḫona pime 

şimonas is to paḳsume ʿale’r-reʾsi iẕheb (6) ve ercū en eşterü raḫīṣen li-enne fi-

hāẕihi’s-seneti el-ġalletü ġāliyyetün (7) ber serem be-revem ve recā mī-kunem ki erzān 

be-ḫarem be-her ān ki ġalle der īn (8) sāl girān-est baş üstüne giderim ve meʾmūl 

ėderim ki ucuz (9) alam zīrā ġalle bu sene bahāludur is ti kefali mu apano yaoʾ ke (10) 

orpizo oftina na iparo yati o ḳarpos ine aḳrivos ofeṭos (11) ve’z-zeytūnü ġayri 

ẓāhirete febī’ż-żarūreti teḥmilü’r-raʿiyyetü’l-ḥaṭabe ve’l-faḥme (12) ile’l-beledi ve 

zeytūn demīde nīst pes reʿiyyet nācār heme (13) ve engüşti [engişti] be-şeher der ū ne-

hed ve zeytūn ẓāḥir değildir imdi [63b] (1) reʿāyā be-her ḥāl vilāyete odun ve kömür 

getirirler kiyeles (2) ḏen efaneroşiḳane kerayaḏes ṡelune ḏe ṡlone is ti ḫora iḳsila (3) 

ḳarvuna fertone yā süleymān iẕā kāne’l-emrü keẕā uştur [işter] lenā erbaʿate (4) ālāf 

vuḳiyye mine’l-faḥmi ve mine’l-ḥaṭabi ṡelaṡe mīʾeti ḥamli’l-kebīr (5) yā süleymān pes 

be-ḫar662 mā rā çehā[r] ü hezār vuḳiyye ez engüşt [engişt] ve se ṣad bār (6) büzürg ez 

                                                           
659 pir LE/E/62a/8. 
660 LE/N2/58a/7. 
661 LE/N2/58b/2. 
662 LE/N2/58b/14. 
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hīzem ey süleymān çünki emir böyle dört663 biŋ vuḳıyye (7) kömür ve üç yüz biŋ yük 

oduŋ ṣatun al suleymani sanine (8) çi ṭiris şelyaḏes oḳaḏes ḳarona ketris eḳatostes 

ġomarya (9) iḳsila ġorase yā seyyidī ene [lā]-aʿrāfü’t-taʿdāde ve lā’t-taʿdīdüh (10) ve 

lā’l-aʿdāde ḫüdāvendā men ne-dānem ve ne-şināsem şümārhā (11) ağam ben ṣaymağı664 

ve ṣayıları bilmem ve aŋlamam afedi mu (12) aġo moḏo metrimaṭa ḳa ta ḫomoḏe ta 

metra yā veled in şiʾte (13)  uʿallimüke’l-aʿdāde küllihā ḥattā lā-yaḥtācü ilā eḥadin 

püser eger ḫwāhī [menet] [64a] (1) menet āmūzānem şümārhā tā muḫtāc ne-şevī kes 

ey oğul eğer (2) istersen ben saŋa cümle ʿadedleri öğredeyim tā kimseye muḥtāç (3) 

olmayasın peḏi mu an ṡelis na se maṡo ola na metrimata oste (4) na mi yenis 

iḫriyazomenos ālū leyte feʿalte mā-ḳulte edʿūküm (5) ilā en emūte kāşk[ī] kerdī ān çīzī 

ki güftī duʿā mī-kunemet (6) tā be mīrem n’olaydı işleyeydiŋ dėdiğini ölünceye dek saŋa 
(7) duʿā ėderdim maġari na ḳanis oti pes kometa [k[e] meta] na peṡano {ṡAnAsW} 
(8) feḫaristos hāte’d-davāt ve’l-ḳalem ektübü leke faḥfeẓhā (9) devāt be-y-āver ḫāme 

rā tā be-nüvīşem ve tū ezber kun dīvīdi (10) getir ve ḳalemi tā saŋa yazayım ve sen 

ezberle fere ti pena ke to ḳalamari (11) na su ġrapsota filaḳse is to noso aʿdād-i 

şümār[ı] beyān (12) ėdelim lisān-ı erbaʿa ile ʿarabī ve fārisī ve türkī (13) ve yūnānī 

ʿaded şümār ṣayı metros āʿdād [64b] (1) şümārhā ṣayılar metrima vāḥid yek bir ena 
(2) iṡneyn dü iki iḏyo ṡelāṡe se üç (3) tiriya erbaʿa çār [çehār] dört tesera ḫamse (4) penç 

beş pede sitte şeş altı (5) eḳse sebʿa heft yedi efta ṡemānī (6) heşt sekiz oḳto tisʿa noh 

ḋoḳuz (7) eŋa ʿaşar deh on ḏeḳa eḥade ʿaşere (8) pānezdeh on bir edeḳa iṡnā ʿaşere 

devānezdō [devāz-deh] (9) on iki ḏoḏeḳa ṡelāse ʿaşera sīne zede [sīzdeh] (10) on üç 

ḏeḳatriya erbaʿa ʿaşere çār deh [çehār] (11) on dört ḏeḳates[e]ra ḫamse ʿaşere penç 

deh (12) on beş ḏeḳapede sitte ʿaşere [ş]ānezdeh (13) on altı ḏeḳaḳse sebʿa ʿaşere heft 

deh [on] [65a] (1) on yedi ḏeḳefta ṡemāniye ʿaşer hez-deh [hij-deh] on sekiz (2) ḏeḳ[a] 

oḳto tisʿa ʿaşer nüvāzdeh on doḳuz ḏeḳanya (3) ʿişrūn bīst yigirmi īḳōsī eḥadün ve 

ʿişrūn (4) bīst [ü] yek yigirmi bir iḳosi ena iṡnā ve ʿişrūn (5) bīst [ü] dü yigirmi iki iḳosi 

iḏyo ṡelāse ve ʿişrūn (6) bīst [ü] se yigirmi üç iḳosi iṭriya erbaʿa ve ʿişrūn (7) bīst [ü] 

çār [çehār] yigirmi dört iḳosi tesera ḫamse (8) ve ʿ işrūn bīst [ü] penç yigirmi beş iko[si] 

                                                           
663 LE/N2/58b/15. 
664 saʾileri LE/N2/59a/1. 
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bende sitte (9) ve ʿişrūn bīst665 [ü] şeş yigirmi altı iḳosi eḳse (10) sebʿa ve ʿişrūn bīst666 

[ü] heft yigirmi yedi iḳosi efta (11) ṡemāniye ve ʿişrūn bīst [ü] heşt yigirmi sekiz (12) 

iḳosi oḳto tisʿa ve ʿişrūn bīst [ü] nüh (13) yigirmi doḳuz iḳosi eŋa ṡelāṡūn sī [65b] (1) 

otuz itriyanda erbaʿūn çil [çihil] ḳırḳ (2) saranda ḫamsūn pencāh elli peninda (3) sittūn 

şeṣt altmış eḳsinda (4) sebʿūn heftād yetmiş evḏominda (5) ṡemānūn heştād seksan 

oġḏoinda (6) tisʿūn neved ḋoḳsan eneŋinda miʾete [miʾe] (7) ṣad yüz eḳato miʾetān dü 

ṣad (8) iki yüz eḏyaḳosa ṡelāṡe miʾe se ṣad (9) üç yüz etraḳosya erbaʿa miʾe çehār ṣad 
(10) dört yüz tetraḳosya ḫamse miʾete penç ṣad (11) beş yüz pedaḳosya sitte miʾe şes 

[şeş] ṣad (12) altı yüz eḳsaḳosa semāne ʿaşer miʾete sebʾa miʾete (13) heft ṣad yedi yüz 

eftaḳosya ṡemān ʿaşere miʾe heşt ṣad [sekiz yüz] [66a] (1) sekiz yüz oḳta ḳosya tisʿa 

miʾete nüh ṣad (2) ḋoḳuz yüz eŋa ḳosa elf hezār biŋ (3) şilya elfān elfeyn dü hezār iki 

biŋ (4) iḏyo şilyaḏes ṡelāṡete ālāfin667 se hezār (5) üç biŋ tiris şilyaḏes erbaʿa ālāf (6) çār 

hezār dört biŋ tesires şilyaḏes (7) ḫamse ālāf penç hezār beş biŋ bende şilyaḏes (8) sitte 

ālāf şeş hezār altı biŋ eḳse şilyaḏes (9) sebʿate ālāfi heft hezār yedi biŋ (10) eftā şilyaḏes 

ṡemāniye ālāf he[ş]t hezār (11) sekiz biŋ oḳto şilyaḏes tisʿate ālāf (12) nüh hezār doḳuz 

biŋ eŋa ḳoses şilyaḏes (13) ʿaşarete ālāf deh hezār on biŋ ḏeḳa şilyaḏes [66b] (1) 

ʿişrūne elfen bīst668 hezār yigirmi biŋ iḳosi (2) şilyaḏes ṡelāṡūne elfen sī hezār otuz biŋ 
(3) tiryanda şilyaḏes erbaʿūne elfen çil [çihil] hezār (4) ḳırḳ biŋ pekinda şilyaḏes 

sittūne elfen (5) şeṣt hezār altmış biŋ eḳt/sinda şilyaḏes (6) sebʿūne elfen heftād hezār 

yetmiş biŋ (7) evzominda şilyaḏes ṡemānūne elfen heştād hezār (8) seksan biŋ 

oġdonida şilyaḏes tisʿūne elfen (9) neved hezār ḋoḳsan biŋ eneŋinda şilyaḏes (10) 

miʾete ālāf ṣad hezār yüz biŋ eḳaṭo şilyaḏes (11) mieʾtān alāf dü ṣad hezār iki yüz biŋ 
(12) iḏyo eḳatostes şilyaḏes ṡelāṡe miʾete ālāf (13) se ṣad hezār üç yüz biŋ tiris [eḳato] 

[67a] (1) eḳātōstes şilyāḏes erbaʿa miʾete ālāf çehār ṣad hezār (2) dört yüz biŋ teseris 

eḳatostes şilaḏes ḫamse (3) miʾete ālāf penç ṣad hezār beş yüz biŋ (4) pende eḳatostes 

şilaḏes sitte miʾete ālāf (5) şeş ṣad hezār altı yüz biŋ eḳse eḳatostes (6) şilyaḏes sebʿa 

miʾete ālāf heft ṣad hezār (7) yedi yüz biŋ efta eḳatostes şilyaḏes ṡemān (8) miʾete ālāf 

heşt ṣad hezār sekiz yüz biŋ (9) oḳto {AḳAtWstAs} şilyaḏes tisʿate miʾete ālāf (10) nüh 

                                                           
665 LE/N2/60a/3. 
666 LE/N2/60a/4. 
667 LE/N2/60b/5. 
668 LE/N2/60b/13. 
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ṣad hezār doḳuz669 yüz biŋ eŋaḳoses şil[y]aḏes (11) ʿaşarete miʾete ālāf deh ṣad hezār 

on yüz biŋ (12) ḏeḳa eḳatostes şilyaḏes ulūf ulūf (13) hezār bā-hezār biŋ kerre biŋ şilyes 

şilyaḏes [67b] (1) temmeti’l-aʿdādü şümārhā beyt berāy-ı şümārhā (2) yā 

süleymān hāẕe’l-aʿdād iḥfaẓhā ve lā tensā-nī mine’d-duʿāʾi (3) ey süleymān īn şümārhā 

ezber kun ve merā ferāmūş me-kun (4) ez duʿā ey süleymān bu aʿdādı ezberle ve beni 

deaʿvāt-ı (5) ḥayriyyeden unutma suleymani e toṭe na metrimata is to (6) nu su ta 

filaḳse kapu efki mi ḳseḫasis (7) yā seyyidī allāhü yuʿṭīke ʿumren keṡīran ve mā kāne 

fī- (8) żamīrike müstetiran ḫüdāvendāyet ʿ ömr-i dirāz ve her çe (9) der dil dārī be-dehād 

ağam saŋa allāh çoḳ ʿömür vėrsin (10) ve göŋlünde cāy-gīr olan baŋa vėrsin afedi mu 

o (11) ṡeʾos na se poli ḫarone ke na s[e] oḏosi taṡeli i ḳarḏi- (12) ya su yā süleymān 

rūḥ ile’l-bayṭāri ve eʾtenī bihi (13) li-yenʿalle’l-ferese ey süleymān var baŋa naʿlbandı 

[getir] [68a] (1) getir tā ki atıma naʿl ursun ey süleymān be-rev bi-hi (2) naʿlband ve 

be-y-āverem tā esb rā naʿl be-kūbed suleymani (3) emefere mu to[n]  naʿlbanti petala 

{yAtA} vali taloġu (4) li-ennī urīdü’ẕ-ẕehābe670 ilā’l-ḳaryeti li-ecli’l-maṣlaḥati (5) zīrā 

ki be-deh671 ḫwāhem reft ez berāy-i maṣlaḥatī (6) zīrā köye bir maṣlaḥat için gitmek 

murād ėderim (7) yati eġo is to nu {yAm} ka iḫriyazomeni ḏulya is to (8) ḫoryo na 

paoʾ yā seyyidī cāʾe’l-bayṭār ve naʿʿale’ (9) l-ferese mā-ẕā teʾmürü ḫüdāvendā 

naʿlbend be-y-āmed (10) ve esb rā me-nīzd çi fermānī ağam naʿlband (11) geldi ve atı 

naʿllatdı emriŋiz nedir ve ne (12) buyurursuŋuz afedi mu o peṭalas irṡe ke t[o] aloġo 
(13) italoseti orizis iẕheb ve żaʿ672 ʿaleyhi’ [68b] (1) s-serecü ve’r-riḳāb ve cemīʿi’l-

levāzımāt be-rev ve zīr (2) ve riḳāb rā heme esbāb rā be-revī nihi var (3) üzerine eğer 

[eyer] ve üzengü ve sāʾir muḳteżāyı ḳoy (4) ame vale tu ṭis elakeçisfales k[e] ola ta 

ḫiryazomena (5) fe-in ṭalebenī şaḫṣun ḳul lehū innī ẕehebtü’l-ḳaryete (6) eger kesī merā 

be-ḫūyed be-gū ki men be-rūstā reftem (7) eğer bir kimse beni ararsa köye gitdim dėyü 

cevāb vėr (8) an isos ke me yeirsi kanis pe[s] tu pos is to ḫoryo epiġa (9) ve urīdü’l-

mekṡe hünā ṡelāṡete eyyamün ṡumme erciʿu inşāʾallāhü teʿālā (10) ve āncā der tok 

ḫwāhem kerd se zūr baʿd ez īn eger ḫüdā ḫwāhed (11) yāzeyem ve ol köyde mekṡ ėtmek 

murād ėderim ṣoŋra (12) allāh teʿālā dilerse gėrü gelürem ke [e]ki (13) {AḫW stW 

                                                           
669 ḋoḳuz LE/N2/61a/12. 
670 LE/N2/61b/12. 
671 LE/N2/61b/13. 
672 LE/N2/61b/2. 
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nWmW} tiris meres na pu mino k[e] apo [e]kis an e ṡeli [o ṡeʾos] [69a] (1) o ṡeʾos 

ġayerno (2) dīğer intihaʾi’l-ebyāt (3) ve sellim ʿalā men kāne yüsʾelü ʿannā ve 

selāmī ber sān [suʾāl]ān kes ki mī kuned ez (4) mā ve bizden suʾāl ėdene selāmımızı 

tebliğ eyle k[e] opşoz (5) rota apo maz na ton eşereṭas (6) temmet 
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BÖLÜM III: YUNANCA KELİMELER İÇİN SÖZLÜK 
 

3.1.FİİLLER 
 

λαίμε léme lime: ‘diyoruz / demek’ 

(2b/4).  

CAzYmA: ? (2b/4).  

δεν ḏen: ‘değil’ (‘not’ Collins: 533a); 

να  na: ‘bu’ (Collins: 836a); (2b/5).  

έμαθα émaṡa emaṡa: ‘öğrendim’ 

(Altunbaş: 31); (2b/6).  

δεν ḏen ‘değil’ (‘not’ Collins: 533a); 

να na: ‘bu’ (Collins: 836a); (2b/6).  

δεν έμαθα ḏen émaṡa ḏen emaṡa: 

‘öğrenmedim’ (Altunbaş: 31); (2b/7).   

δεν ḏen: ‘değil’ (‘not’ Collins: 533a); 

να na: (‘to’ Collins: 836a); (2b/10).  

ήρθε ίrṡe irṡe: ‘geldi’ (‘come’ Collins: 

143b); (2b/12).  

δεν ήρθε ḏen írṡe ḏen irṡe: ‘gelmedi’ 

(‘come’ Collins: 143b); ‘gelmedi’ 

(2b/13).  

ήρθαστε ίrṡaste irṡaste: 

‘geldiniz/gelmek’ (‘come’ Collins: 

143b); (2b/13).  

 

 

δεν έρθαστε ḏen érṡaste ḏen erṡaste: 

gelmiyorsunuz / gelmek’ (‘come’ 

Collins: 143b); (2b/13).  

δεν έρθατε ḏen érṡate ḏen erṡate: 

gelmediniz / gelmek’ (‘come’ Collins: 

143b); (3a/2). 

δεν διαβάζω ḏen ḏyavázo ḏe ḏyavazi: 

‘okumuyorum’ διαβάζω ‘okumak’ 

(‘read’ Collins: 652a); (3a/2). 

δεν ḏen: ‘değil’ (‘not’ Collins: 533a); 

να na: ‘bu’ (işaret dilinde kullanılır) 

(‘to’ Collins: 836a); (3a/3).  

πότε pόte pote: ‘ne zaman’ (KR: 

995a); (3a/3).  

πότε δεν έρθατε pόte ḏen érṡate pote 

ḏen erṡate: πότε: ‘hiç gelmediniz / asla 

gelmediniz’ (KR: 995a); δεν: ‘değil’ 

(‘not’ Collins: 533a); έρθατε: ‘gelmek’ 

(‘come’ Collins: 143b); (3a/4-5). 

δεν ήρθε ḏen ίrṡe ḏen irṡe: ‘gelmedi’; 

δεν: ‘değil’ (‘not’ Collins: 533a); ήρθε: 

‘gelmek’ (‘come’ Collins: 143b); 

(3a/7).  

πότε δεν ήρθε pόte ḏen ίrṡe pote ḏen 

irṡe: ‘met.: bu ana değin hiç gelmedi’; 

πότε: ‘ne zaman’ (KR: 995a); ήρθε: 
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‘gelmek’ (‘come’ Collins: 143b); 

(3a/6). 

εδα δεν έρθατε eḏa ḏen érṡate eḏa ḏen 

erṡate: ‘met.: şimdi gelmiyosunuz’ 

δεν: ‘değil’ (‘not’ Collins: 533a); 

έρθατε: ‘gelmek’ (‘come’ Collins: 

143b); (3a/9).  

Aḏ YA es: ης is es: dilek, istek kipi 

zamanının ikinci tekil şahsını belirtir: 

‘yapsın, etsin’ gibi; (3a/10). 

μη mi: olumsuzluk eki (‘non’ Collins: 

530b); (3a/11).  

διαβάζω ḏyavázo iḏyavazi: 

‘okuyorum / okumak’ (‘read’ Collins: 

652a); (3a/12).  

μη διαβάζω mi ḏyavázo mi ḏiyavazi: 

‘okumuyorum’; ‘okumak’ (‘read’ 

Collins: 652a); (3a/12). 

εδιάβαζε eḏyávaze eḏyavaze: 

‘okuyordu’ διαβάζω: ‘okumak’ (‘read’ 

Collins: 652a); (3b/1). 

μη mi: ‘olumsuzluk eki’ (‘non’ 

Collins: 530b); (3b/1).  

μη διαβάζεις mi ḏyavázis mi 

ḏiyavazis: ‘okuma (emir)’ διαβάζω: 

‘okumak’ (‘read’ Collins: 652a); 

(3b/4). 

μη διαβάζω mi ḏyavázo mi ḏiyavazo: 

‘okumuyorum’ ‘okumak’ (‘read’ 

Collins: 652a); (3b/4). 

πόσ pόs pos / poz: ‘nasıl, ne, niçin’ 

(KR: 1045a); (3b/5).  

πολλά polá pola: ‘çok’ (‘much’ 

Collins: 510a);  (3b/6).  

πολλά διαβάζεις polá ḏyavázis pola 

ḏyavazis: ‘çok okuyorsun’ πολλά: 

‘çok’ (‘much’ Collins: 510a);  

διαβάζω: ‘okumak’ (‘read’ Collins: 

652a);  (3b/7).  

YlYsYA perisya: ? περίσια perísya 

perisya: ‘artık, fazlalık’ (3b/8).  

περίσια διαβάζεις perísya ḏyavázis 

perisya ḏyavazis: ‘çok okuyorsun, 

fazlasıyla okuyorsun’ περίσια: 

‘fazlasıyla’ διαβάζω: ‘okumak’ (‘read’ 

Collins: 652a); (3b/9).  

καράβι ḳarávi ḳaravi / ḳaravis: 

‘gemi’ (‘boat’ Collins: 78a); (3b/12).  

καράβι τι  ḳarávi ti ḳaravi ti: ‘gemi’ 

(‘boat’ Collins: 78a); (3b/12). 

ορφανό orfanό orfano: ‘yetim’ 

(‘orphan’ Collins 559a); (3b/13).  

ανατολή τι  anatolí ti anaṭoli ṭi: ‘doğu’ 

(‘east’ Collins 244b); (3b/13).  
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τόποs ṭόpos ṭopos: ‘yer’ (KR: 1197a); 

(3b/13).  

τόπος το μάτι μου ṭόpos to mάti mu 

ṭopos to mati mu: ‘yer’ (KR 1197a); 

το (‘the’ 825a); μάτι ‘göz’ (‘eye’ 

Collins 278a); μου ‘benim’ (‘my’ 

Collins: 513b); (4a/1-2). 

τόπου topu ṭopu: ‘mekan’ (KO: 

1760b) (4a/2).  

τόπος ṭόpos ṭopos: ‘yer’ (KR: 1197a); 

(4a/2).  

το to: (‘the’ 825a); (Bu artikel cinssiz 

isimlerin önünde cismi veya ismi 

vurgulamak için kullanılır); (4a/2).  

πείραμα pίrama prama: ‘deney’ 

(‘experiment’ Collins: 273b); (4a/3).  

ένα éna ena: ‘bir’ (‘one’ Collins 550a); 

(4a/4).  

ημ καλοίς im kalís im ŋarloʾis: ‘biz 

iyiler’: ημ/ημας: ‘biz’  καλοίς: ‘iyiler’ 

(4a/4). 

pirama to maṡimo: ? πείραμα pίrama 

pirama: ‘deney’ (‘experiment’ 

Collins: 273b);  (4a/5).   

μάθημα máṡimo maṡimo: ‘ders’ 

(‘subject’ Collins 794a); (4a/5); (4a/6).  

ένα μάθημα éna máṡima ena maṡimo: 

‘bir ders’ ένα: ‘bir’ (‘one’ Collins 

550a); μάθημα: ‘ders’ (‘subject’ 

Collins 794a); (4a/6).  

im kalois maṡimo: ? ημ καλοίς im 

kalís im kalois: ‘biz iyiler’ ημ: ‘biz’ 

καλοις: ‘iyiler’ (4a/6).  

+(ka)ki: küçültme eki. (4a/8-9). 

παιδί peḏí piḏi:‘çocuk, evlat’ (‘child’ 

Collins 188a); (4a/9). 

παιδάκι peḏáki peḏa+ki: ‘evlatçık’ 

παιδί: ‘çocuk, evlat’ (‘child’ Collins 

188a); (4a/9).  

çiçeki: ‘çiçek’ (4a/10).  

çiçekaki: ‘çiçekçik’ (4a/10).   

bardaki: ‘bardak’ (4a/10).  

bardaḳaki: ‘bardakçık’ (4a/10).  

ki: ‘küçültme eki’ (4a/10).  

μάθημα máṡima maṡima: ‘ders’ (KR: 

752a); (5a/6).  

ε μάθατε e máṡate e maṡate: 

‘öğrendiniz’ (5a/6). 

μαθαίνει maṡéni maṡeni: ‘o öğrenir/ 

öğreniyor’ (5a/6).  

μαθητής maṡitís maṡ[i]tis: ‘öğrenci’ 

(erkek öğrenci); (5a/6).  

μαθημένος maṡiménos maṡimenos 

‘bilmiş, öğrenmiş, alışkın’ (Altunbaş: 

31); (5a/6).  
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δεν έμαθε ḏen émaṡe ḏen emaṡe ‘o 

öğrenmedi’ (5a/6).     

έδαδε μaθαίνω éḏaḏe maṡeno eḏaḏe 

maṡeni: gördünüz mü ‘ben 

öğreniyorum’ (‘find out’ Collins: 

293b); (5a/7).  

δε μαθαίνει ḏe maṡéni ḏe maṡeni:  ‘o 

öğrenmiyor’ (5a/7).  

ποτέ ḏe μαθαίνει poté ḏe maṡéni pote 

ḏe maṡeni: ‘o hiç öğrenmiyor’ ποτέ: 

‘hiç’ (‘never’ Collins: 526a); (5a/7).  

ποτέ δεν έμαθε poté ḏen émaṡe pote 

ḏen emaṡe: ‘o hiç öğrenmedi’ ποτέ: 

‘hiç’ (‘never’ Collins: 526a); (5a/7).  

εις μάθη is máṡi ez maṡi: ‘öğrensin’ 

(5a/8).  

μη μάθη mi máṡi mi maṡi / maṡe: 

birlikte öğrenmeyin ‘birlikte öğrenme’ 

(5a/8). 

τόπος το μάθε tópos to máṡe topos to 

maṡe: ‘yeri öğrenmek’ (5a/8).  

πείραμα το μάθη pírama to máṡi 

pirama to maṡi: ‘öğrenme aracı, 

dersin aracı’ (5a/8). 

ένα μάθημα éna máṡima ena maṡimo: 

‘bir ders’ ένα: ‘bir’ (‘one’ Collins: 

550a); μάθημα: (KR: 752a); (5a/9).  

AmYŋAYWBWs maṡimo: ‘benimle 

birlikte’ μάθημα másima maṡimo: 

‘ders’ (KR 752a); (5a/9).  

μάθημακι máṡimaki maṡima+ki: 

‘dersçik’ (5a/9).  

άνθρωπος το μάθημα ánṡropos to 

másima a[n]ṡropoṡ to maṡimo: ‘çok 

ders çalışan’ (5a/9).  

περίσια μαθητής πως perísya maṡitís 

pos perisya maṡitis poz: ‘fazladan 

öğrenci nasıl’ (5a/10). 

πως έμαθε pos émaṡe poz emaṡe: 

‘nasıl öğrendi?’ (5a/10).  

πως μαθαίνει pos maṡéni pos maṡeni: 

‘nasıl öğrenciyor?’ (5a/10). 

περίσια μαθητής perisya maṡitís 

perisya maṡitis: (5a/10). 

πως έμαθε pos émaṡe poz emaṡe: 

(5a/10). 

πώς μαθαίνει pόs maṡéni pos maṡeni: 

‘nasıl öğreniyor’ (5a/10). 

έμαθε émaṡe emaṡe: ‘öğrenmiş’ 

(5a/12).  

εμάθανε emáṡane emaṡane: 

‘öğrendiler’ (5a/12).  

έμαθες émaṡes emaseṡ: ‘öğrendin’ 

(5a/12).  
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έμαθεν émaṡen emaṡene: 

‘öğreniyorlar’ (5a/12).  

έμαθα émaṡa emaṡa: ‘öğrendim’ 

(5a/12). 

εμάθαμε emáṡame emaṡame: 

‘öğrendik’  (5a/12). 

εμαθεύτικε emaṡeftike emaṡetfitike 

‘öğretildi’ (5a/13).  

εμαθευτήκανε emaṡeftíkane 

emaṡiteftiḳane: ‘öğretildiler’ (5a/13).  

εμαθεύτηκες emaṡeftikes 

emaṡetfitikes: ‘öğretildin’ (5b/1).  

εμαθευτήκανε emaṡeftikane 

emaṡetfitikane: ‘öğretildiler’ (5b/1)..  

εμαθεύτηκα emaṡeftika emaṡetfitiḳa: 

‘öğretildim’ (5b/1).  

εμαθευτήκαμε emaṡeftíkame 

emaṡetfitiḳame: ‘eğitildik’ (5b/1). 

μαθένει maṡéni maṡeni: ‘öğreniyor’ 

(5b/2).  

μάθετονε másetone maṡetone: ‘öğret 

ona’ (5b/2).  

μαθητής maṡitís maṡetis: ‘öğrenci 

(erkek)’ (5b/2). 

μαθαίνετε maṡénete maṡenete: 

‘öğreniyorsunuz’ (5b/3).  

μαθαίνω maṡéno maṡeno: 

‘öğreniyorum’ (5b/3). 

μαθαίνουνε maṡenune maṡenune: 

‘öğreniyorlar’ (5b/3).  

μαθητεύεται maṡitevete maṡitveyete: 

‘öğretiliyorlar’ (5b/3).  

μαθητεύονται maṡitevode 

maṡitveġode: ‘öğretiliyorlar’ (5b/4).  

μαθητεύεσε maṡitevese maṡitveyese: 

‘öğretiliyorsun’ (5b/4).  

μαθητεύεστε maṡiteveste 

maṡitveyeste: ‘öğretiliyorsunuz’ 

(5b/4).  

μαθητεύομαι maṡitevome 

maṡitveġome: ‘öğretiliyorum’ (5b/4).  

μαθητευόμαστε maṡitevόmaste 

maṡitveġomestane: ‘öğretiliyoruz’ 

(5b/5).  

μάθημα máṡima maṡima: ‘ders’ 

(5b/5).  

μαθήματα maṡímata maṡimata: 

‘dersler’ (5b/5).  

μαθητής maṡitís maṡitis: ‘öğrenci’ 

(5b/6). 

μαθητάδες maṡitáḏes maṡitaḏes: 

‘öğrenciler’ (5b/6). 

μαθημένος maṡiménos maṡimenos: 

‘öğrenmiş; alışmış’ (5b/6).  
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μαθημένη masiméni maṡimeni: 

‘öğrenmiş olanlar’ (5b/6-7).  

εις μάθωi is máṡi ez maṡi: ‘öğren / 

öğrensin’ (3TŞ emir); (5b/10). 

ας μάθουνε as máṡune az maṡune: 

‘öğrensinler’ (5b/11).  

ας μάθουσι as máṡusi az maṡusi: 

‘öğrensinler’ (5b/11). (3TŞ emir).   

nA vAsY: ? (5b/12).  

μη μάθει mi máṡi mi maṡi: 

‘öğrenmesin’ (6a/3).  

μυ μαθώ mi maṡó mi maṡo: ‘öğrenme’ 

(6a/3).  

μυ μάσωσι mi másosi mi maṡosi: 

‘hatırlayacaklar, öğrenecekler’ (6a/4).  

μάθε máṡe maṡe: ‘öğren’ (6a/4). 

μάθετε máṡete maṡete: ‘öğrenci’ 

(TLR: 75); (6a/4).  

πολλά μαθητής polló maṡitís pola 

maṡitis: ‘çok öğrenci[ler]’ μαθητής: 

‘öğrenci’ (TLR: 75); (6a/5).  

πολλά μαθητάδες pollá maṡitáḏes 

pola maṡitaḏes: ‘çok (kız) 

öğrencile[ler]’ μαθητής: ‘öğrenci’ 

(TLR: 75); (6a/5-6).  

περίσια μαθητής perísya maṡitís 

perisya maṡitis: ‘fazladan öğrenci’ 

(TLR: 75); (6a/6).  

περίσια μαθητάδες perísya maṡitáḏes 

perisya maṡitaḏes: ‘fazladan 

öğrenci[ler]’ μαθητής: ‘öğrenci’ 

(TLR: 75); (6a/6-7).  

πως εμάθετε pos emáṡete pos 

emaṡete: ‘nasıl öğrenmiştiniz?’ (6a/7).  

πως εμάθανε pos emásane pos 

emaṡane: ‘nasıl öğreniyorlardı’ (6a/7).  

πως έμαθες pos émaṡes pos emaṡes: 

‘nasıl öğreniyordun/öğrendin’ (6a/7). 

πως εμάθετε pos emásete pos 

emaṡete: ‘nasıl öğrenmiştiniz’ (6a/8).  

πως έμαθα pos émaṡa pos emaṡa: 

‘nasıl öğrendim’ (6a/8).  

πως εμάθαμε pos emásame pos 

emaṡame: ‘nasıl öğrendik’ (6a/8). 

ŋWzmA: ? (6a/10). 

iḏyavazma maṡima: ‘ders okumak’ 

διάβασμα ḏyávasma iḏyavazma: 

‘okumak, okuma’ (6a/10). (6a/10). 

γράμμα γράφω grámma iġrama: 

‘mektup yazıyorum’ (KO: 1988b); 

(6a/11).  

óργισμα órgisma orizma: ‘emretmek’ 

(6a/12).  

ήβρισμα ivrisma ivrizma: ‘gelmek’ 

[{ArḥWmA}]: ? (6a/12). 
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φέρνω férno ferma: ‘götürmek, 

getirmek’ (6a/13).  

παύομαι pavome pavʾome: 

‘durdurmak / durdurulmak’ (6b/1).  

κάθισμα káṡisma ḳaṡizma: ‘oturmak’ 

(6b/1). 

σήκωμα sίḳoma siḳoma: ‘kaldırma’ 

(KR: 1067a); (6b/2).  

φάγωμα fágoma faoʾma: ‘yemek’ 

(6b/3).  

πίνω píno ipşoma: ‘içmek’ (6b/3).  

άγγιζμα ángizma aġzikima: ‘işitmek’ 

(6b/4).  

δούμε ḏúme ḏuyme: ‘görmek’ (6b/5).  

μίλημα mílima milima: ‘söylemek’ 

(6b/5).  

δούλεμα ḏúlema ḏulema / δούλεψε 

ḏúlepse ḏulepse:: ‘iş yapmak’ (6b/6).  

άκουσε akúse aŋuşe: ‘işit’ (6b/6).  

ŋWnY ġinostiḳos: ? γνωστικός 

gnostikós ġinostiḳos: ‘bilgili’ (6b/7). 

δωμένος ḏoménos kozmenos: 

‘verilmiş’ (6b/7).  

ας δώσει as ḏόsi az ŋosi: ‘versin’ 

(6b/7).  

μη δώσει mi ḏόsi mi kosi: ‘vermesin’ 

(6b/7). 

δώσε ḏόse kose: ‘ver’ (6b/7).  

μη δώσεις mi ḏόsis mi kosis: 

‘vermeyesin’ (6b/8).  

εδιάβαζε eḏyávaze eḏyavase: 

‘okuyordu’ (6b/8).  

εισ διαβάζει is ḏyavázi iḏyavazi: 

‘okusun’ (6b/8).  

εισ διαβαστής is ḏyavastís iḏyavastis: 

‘okuyan’ (6b/8). 

εισ διαβασμένος is ḏyavasménos 

iḏyavazmenos: ‘okumuş olan’ (6b/9). 

εισ διαβάζει is ḏyavázi iḏyavaḏi: 

‘okuyor’ (6b/9). 

μη διαβάζει mi ḏyaváze mi ḏyavazi: 

‘okumasın’ (6b/9). 

εισ διάβαζε is ḏyávaze i[s] zyavaze [is 

ḏyávaze]: ‘okumaya doğruydu, 

okumaya hazırlanıyordu’ (6b/9).  

μη διαβάζεις mi ḏyavazis mi 

iḏyavazis: ‘okuma (sen okuma)’ 

(6b/10). 

γράψε grápse iġrapse: ‘yaz’ (6b/10). 

γραφή grafí iġrafi: ‘yazı’ (6b/10).  

γραμματικός grammatikós 

iġramatiḳos: ‘yazıcı’ (6b/10).  

γραμμένος gramménos iġramenos: 

‘yazılmış’ (6b/10).  
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ας γράψει as grápsi aḏ ġirapsi: 

‘yazsın’ (6b/11).  

μη γράψει mi grápsi mi iġrapsi: 

‘yazmasın’ (6b/11). 

έγραψε égrapse iġrapse: ‘yazmıştı’ 

(6b/11).  

μη γράψεις mi grápsis mi ġrapsis: 

‘yazmayasın’ (6b/11).  

όργισε όrgise orise: ‘buyurdu, emretti’ 

(6b/11).  

oργίζει orgízi orizi: ‘buyuruyor, 

emrediyor’ (6b/12).  

oργιστής orgistís oristis: ‘buyuran, 

emreden’ (6b/12).  

οργισμένος orgisménos orzemenos: 

‘buyurulmuş, emredilmiş’ (6b/12).  

ης οργίζει is orgízi ez orisi: ‘sana 

emretsin’ (6b/12).  

μη οργίσει mi orgísi mi norisi: 

‘buyurmasın, emretmesin’ (6b/12).  

όργισε όrgise orise: ‘buyurdu, emretti’ 

(6b/13).  

μη οργίσεις mi orgísis mi norisis: 

‘buyurma, emretme (olumsuz)’ 

(6b/13). 

ήρθε írṡe irṡe: ‘geldi’ (6b/13).  

έρχετε erḫete erşete: ‘geliyor’ (6b/13).  

αρχηγός arḫigόs arşiḳtis: ‘başta 

gelen, komutan’ (6b/13).  

ερχόμενος erḫόmenos erṡomenos: 

‘gelen’ (7a/1).  

μη έρθη mi érṡi mi nerṡi: ‘gelmesin’ 

(7a/1).  

έρχο érḫo erḫo: ‘gelir’ (7a/1).  

μη έρθεις mi érṡis mi nerṡis: 

‘gelmeyesin’ (7a/1).  

έφερε éfere efere: ‘getirdi’ (7a/1). 

θα έρθη ṡa érti farti: ‘gelecek’ (7a/1).  

θα έρθης ṡa érṡis fartis: ‘geleceksin’ 

(7a/2).  

φερμένος ferménos fermenos: 

‘getirilmiş’ (7a/2).  

ας φέρει as féri as feri: ‘getirsin’ 

(7a/2).  

μη φέρει mi féri mi feri: ‘getirmesin’ 

(7a/2).  

φέρε fére fere: ‘getir’ (7a/2).  

μη φέρεις mi féris mi feris: 

‘getirmeyesin’ (7a/2).  

έφυγε éfige epiye: ‘gitti’ (7a/3).  

πάει páyi payi: ‘gidiyor’ (7a/3).  

γιαγηρτής yayirtís yayitis: ‘geri 

dönen’ (7a/3).  
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γιαμένος yaménos yaʾomenos: ‘geri 

dönmüş’ (7a/3). 

ας πάει η μια as páyi i mya as paʾ[i] i 

miyaʾi: ‘biri (dişil) gitsin’ (7a/3).  

ame mi yais: ? (7a/4).  

έκατσα ékaça eḳaça: ‘oturdum’ 

(7a/4). c 

καθίζει kaṡízi ḳaṡizi: ‘oturuyor’ 

(7a/4).  

καθίζεις kaṡízis ḳaṡitis: ‘oturuyorsun’ 

(7a/4).  

καθισμένος kaṡisménos kaṡizmenos: 

‘oturmuş olan’ (7a/4).  

ας κάτσει as káçi as ḳaçi: ‘otursun’ 

(7a/5).  

μη κάτσει mi káçi mi ḳaçi: ‘otumasın’ 

(7a/5).  

κάτσε káçe ḳaçe: ‘otur’ (7a/5).  

μη καθίσεις mi kaṡísis mi ḳaçiz / mi 

ḳaçis: ‘oturma (sen)’ (7a/5).  

εσίκω esíko esiḳo: ‘kalk’ (7a/5).  

σηκώνετε sikόnete siḳonete: 

‘kalkıyor’ (7a/5).  

σηκωθείς sikoṡís siḳotis: 

‘kalkacaksın’ (7a/6).  

σηκομένος sikoménos siḳomenos: 

‘kalkmış’ (7a/6).  

εσηκωθή esikoṡí ezsiḳoṡi: ‘kalkmıştı’ 

(7a/6).  

μη σηκωθεί mi sikoṡí mi siḳoṡi: 

‘kalkmasın’ (7a/6).  

σήκω síko siḳo: ‘kalk’ (7a/6).  

μη σηκωθείς mi sikoṡís mi sikoṡis: 

‘kalkmayasın’ (7a/7).   

έφαγε éfage efaye: ‘yedi, met.: ye’ 

(7a/7).  

τρώει trόyi tiroyi: ‘yiyor’ (7a/7).  

τρώει trόyi tirovoyi: ‘yiyor’ (7a/7).   

φαγάς fagás faġas: ‘çok yiyen’ (7a/7).  

φαγομένο fagoméno faʾomeno: 

‘yenmiş’ (7a/7).  

μη φάει mi fái mi faʾi: ‘yemesin’ 

(7a/8).  

φάγε fáge faye: ‘ye’ (7a/8).  

μη φαις mi fes mi fais: ‘yemeyesin’ 

(7a/8). 

ήπιε ípye ipşe: ‘içti’ (7a/8).  

πίνει píni pini: ‘içiyor’ (7a/8).  

πιώτης pyόtis pyotis: ‘içen’ (7a/8).  

πιομένος pyoménos ipşomenos: 

‘içmiş olan’ (7a/9).  

ας πιεί as pyí as pişi: ‘içsin’ (7a/9).  
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μη πιεί mi pyí mi ipşi: ‘içmesin’ 

(7a/9).  

ήπιε ípye ipşe: ‘içti’ (7a/9).  

μη πιείς mi pyís mi ipşis: ‘içmeyesin’ 

(7a/10).  

αγροίκησε agríkise aġrikḳise: 

‘duydu’ (7a/10).  

ήγρηκα ígrika iġriḳa: ‘duyuyordum’  

(7a/10).  

αγροικητής agrikitís ġirikiḳtis: 

‘duyan’ (7a/10).  

ηγροικημένος igrikiménos 

iġrikizmenos: ‘duyulmuş olan’ 

(7a/11).  

εγροικήσει egrikísi ezġirikḳisi: 

‘duyuyordu’ (7a/11).  

μη εγροικήσει mi egrikísi mi ġrikḳisi: 

‘duymasın’ (7a/11).  

αγροίκησε agríkise aġrikḳise: 

‘duydu’ (7a/11).  

μη εγροικήσεις mi egrikísis mi 

ġrikḳitis: ‘duymayasın’ (7a/12).  

συσσώρευση sissόrefsi iḏeṡori: 

‘toparlamak’ (7a/12).  

συσσωρευτής sissorevtís ṡoritis: 

‘toparlayan’ (7a/12).  

σουρεμένο sureméno ṡuremeno: 

‘toparlanmış’ (7a/12).  

έσυρα ésira esṡori: ‘sürükledim’ 

(7a/12).  

μη σύρει mi síri mi ṡuri: 

‘sürüklemesin’ (7a/13).  

συσσωρευτής sissorevtís ṡoritis: 

‘toparlayan’ (7a/13).  

σουρεμένο sureméno ṡuremeno: 

‘toparlayan’ (7a/13).  

έσυρα ésira esṡori: ‘sürükledim’ 

(7a/13).  

μη σύρει mi síri mi ṡuri: 

‘sürüklemesin’ (7a/13).  

γύρισα gírisa ġiriḳa: ‘döndüm’ 

(7a/13).  

μη γυρνάς mi girnás mi ġriḳas: 

‘dönme’ (7a/13).   

σύρε síre ṡurye: ‘sürükle’ (7b/1).   

μη σύρεις mi síris mi ṡuris: 

‘sürüklemeyesin’ (7b/1).   

εμίλησε emílise emilise: ‘konuştu’ 

(7b/1).  

μιλεί milí mili: ‘konuşuyor’ (7b/1). 

oμηλητής omilitís militis: ‘konuşan’ 

(7b/1).  
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μιλημένο miliméno milimeno: 

‘konuşulmuş’ (7b/1). 

ας μίληση as mílisi az milisi: 

‘konuşsun’ (7b/2).  

μη μιλήσεις mi milísis mi milisis: 

‘konuşmayasın’ (7b/2).  

μί λησε mí lise mi lise: ‘konuş’ (7b/2).  

μη μιλήσεις mi milísis mi milisis: 

‘konuşmayasın’ (7b/2).  

εζήλεψε ezílepse eḏulepse: ‘kıskandı’ 

(7b/3). 

ζηλεύει zilevi ḏuloi: ‘kıskanıyor’ 

(7b/3).  

ζηλευτής zileftís ḏuleftis: ‘kıskanan’ 

(7b/3).  

ζηλευμένο zilevméno ḏulemeno: 

‘kıskanılmış’ (7b/3).  

ας ζηλέψει as zilépsi az ḏulepsi: 

‘kıskansın’ (7b/3).  

μη ζηλέψει mi zilépsi mi ḏulepsi: 

‘kıskanmasın’ (7b/4).  

μη ζηλέψεις mi zilépsis mi ḏulepsis: 

‘kıskanmayasın’ (7b/4).  

φόβος fόvos foves: ‘korkmak’ (‘to 

fear’ Collins: 287a); (7b/5).  

πέσημο pésimo pezma: ‘düşmek’ 

(‘fall’ Collins: 282a); (7b/6).  

ρήμα ríma rima: ‘atmak’ (7b/6).  

σκέπαζμα sképazma iskepazma: 

‘örtü’ σκεπάζω skepázo ‘örtmek’ 

(‘cover’ Collins: 176a); (7b/7). 

καύμα kavma ḳayma: ‘yanmak’ (KR: 

650b); (7b/8). 

YAzmA: ‘içeri girmek’ (7b/8).  

βγαίνω vgéno ivyema: ‘dışarı çıkmak’ 

(‘go out’ Collins: 336b); (7b/9).  

δεσμός ḏesmόs ḏema: ‘bağlamak’ 

(‘link’ Collins: 462a); (7b/10). 

λύνω líno lima: ‘çözmek’ (‘solve’ 

Collins: 756a); (7b/11).  

παράσερμα paráserma paraserma: 

‘sürüklemek’ (7b/11).  

άρμεγμα ármegma armema: ‘süt 

sağmak’ (7b/12).  

κόμμα kόmma ḳoma: ‘kesmek’ (KR: 

684b); (7b/13).  

βάρισμα várisma varizma: ‘vurmak’ 

(8a/1).  

φεύγω fevgo fevġa: ‘kaçmak’ (‘flee’ 

Collins: 299a); (8a/1). 

δόσμον ḏόsmon ḏozma: ‘vermek’ 

(Altunbaş: 49); (8a/2).  
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εφοβήθηκε efovíṡike efoviṡiŋe: 

‘korktu’ φόβος fόvos foves: ‘korku 

(‘fear’ Collins: 287a); (8a/2). 

φοβάτε fováte fovate: ‘korkuyor’ 

φόβος fόvos foves: ‘korkular’ (‘fear’ 

Collins: 287a); (8a/3). 

φοβητής fovitís fovitis: ‘korkan’ 

φόβος fόvos foves: ‘korku’ (‘fear’ 

Collins: 287a); (8a/3).  

φοβερισμένος foverisménos 

foverizmenos: ‘korkutulmuş’ φόβος 

fόvos foves: ‘korku’ (‘fear’ Collins: 

287a); (8a/3). 

ας φοβηθεί as foviṡí as foviṡi: 

‘korksun’ φόβος fόvos foves: 

‘korkmak’ (‘fear’ Collins: 287a); 

(8a/3).  

μη φοβηθεί mi fovisí mi foviṡi: 

‘korkmasın’ φόβος fόvos foves: 

‘korkmak’ (‘fear’ Collins: 287a); 

(8a/4).  

φόβος fόvos foves: ‘korkmak’ (‘fear’ 

Collins: 287a); φόβο fόvo fovo: 

‘korku’ φόβος fόvos foves: ‘korkmak’ 

(‘fear’ Collins: 287a); (8a/4). 

φόβος fόvos foves: ‘korkmak’ (‘fear’ 

Collins: 287a); μη φοβάσε mi fováse 

mi fovase: ‘korkma’ (8a/4).  

έπεσε épese epese: ‘düştü’ πέσιμο 

pésimo pezma: ‘düşmek’ (‘fall’ 

Collins: 282a); (8a/4).  

πέφτω péfto pefti: ‘düşüyorum’ 

πέσιμο pésimo pezma: ‘düşmek’ 

(‘fall’ Collins: 282a); (8a/4).  

πέφτεις péftis peftis: ‘düşüyorsun’ 

πέσιμο pésimo pezma: ‘düşmek’ 

(‘fall’ Collins: 282a); (8a/5).  

πεσμένος  pesménos pezmenos: 

‘düşmüş’ πέσιμο pésimo pezma: 

‘düşmek’ (‘fall’ Collins: 282a); (8a/5).  

aς πέσει as pési az pesi: ‘düşsün’ 

πέσιμο pésimo pezma: ‘düşmek’ 

(‘fall’ Collins: 282a); (8a/5).  

μη πέσει mi pési mi pesi: ‘düşmesin’ 

πέσιμο pésimo pezma: ‘düşmek’ 

(‘fall’ Collins: 282a); (8a/5). 

πέσε pése pese: ‘düş’ πέσιμο pésimo 

pezma: ‘düşmek’ (‘fall’ Collins: 

282a); (8a/5). 

μη πέσεις mi pésis mi pesis: ‘düşme’ 

(8a/5). 

pespe: ‘düş’ πέσιμο pésimo pezma: 

‘düşmek’ (‘fall’ Collins: 282a); (8a/5).  

μη πέσεις mi pésis mi pesis: 

‘düşmeyesin’ πέσιμο pésimo pezma: 

‘düşmek’ (‘fall’ Collins: 282a); (8a/5). 
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έβρεξε évrekse evreḳse: ‘yağmış’ 

βροχή vroḫí: ‘yağmak’ (‘rain’ Collins: 

647a); (8a/5).  

έρηξε érikse eriḳse: ‘düşürdü’ (8a/6). 

ρίχνει ríḫni riḫni: ‘düşürüyor’ (8a/6).  

βρέχει vréḫi vereḫi: ‘yağıyor’ βροχή 

vroḫí: ‘yağmak’ (‘rain’ Collins: 647a); 

(8a/6). 

ρίχτης ríḫtis reḳtis: ‘düşüren’ (8a/6).  

ριγμένος rigménos rimenos: 

‘düşürülmüş’ (8a/6).  

ας ρίξει as ríksi az riḳsi: ‘düşürsün’ 

(8a/6).  

μη ρίξει mi ríksi mi riḳsi: 

‘düşürmesin’ (8a/7).  

ρίξε ríkse riḳse: ‘düşür’ (8a/7).  

μη ρίξεις mi ríksis mi riḳsis: 

‘düşürmeyesin’ (8a/7).  

εσκεπάστηκε eskepástike 

eskepastike: ‘örtülmüş’ σκεπάζω 

skepázo: ‘örtmek’ (‘cover’ Collins: 

176a); (8a/7). 

εσκεπάζει eskepázi eskepazi: 

‘örtüyor’ σκεπάζω skepázo: ‘örtmek’ 

(‘cover’ Collins: 176a); (8a/7). 

εσκεπαστής eskepastís eskepastiz: 

‘örten’ σκεπάζω skepázo: ‘örtmek’ 

(‘cover’ Collins: 176a); (8a/8). 

εσκεπασμένος eskepasménos 

eskepazmenos: ‘örtülmüş’ σκεπάζω 

skepázo: ‘örtmek’ (‘cover’ Collins: 

176a); (8a/8). 

ας σκεπάσει as skepási as [s]kepasi: 

‘örtsün’ σκεπάζω skepázo: ‘örtmek’ 

(‘cover’ Collins: 176a); (8a/8). 

μη σκεπάσει mi skepási mi skepasi: 

‘örtmesin’ (8a/8).  

εσκέπασε esképase eskepase: ‘örtü’ 

(8a/9).  

μη σκεπάσεις mi skepásis mi 

skepasis: ‘örtmeyesin’ (8a/9).  

κάηκε káyike ekayike: ‘yandı’  καύμα 

kavma ḳayma: ‘yanmak’ (KR: 650b); 

(8a/9). 

καίγεται kéyete keyete: ‘yanıyor’ 

καύμα kavma ḳayma: ‘yanmak’ (KR: 

650b); (8a/9). 

καύτης kaftis kaitis: ‘yakan’ καύμα 

kavma ḳayma: ‘yanmak’ (KR: 650b); 

(8a/9). 

καμένος kaménos kaymenos: ‘yanmış 

olan’ καύμα kavma ḳayma: ‘yanmak’ 

(KR: 650b); (8a/10). 

ας κάψει  as kápsi az kapsi: ‘yaksın’ 

καύμα kavma ḳayma: ‘yanmak’ (KR: 

650b); (8a/10). 
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εκαψε ekapse eḳapsi: ‘yaktı’ (8a/10). 

μη κάψει mi kápsi mi ḳapsi: 

‘yakmasın’  καύμα kavma ḳayma: 

‘yanmak’ (KR: 650b); (8a/10). 

κάψε  kápse kapse: ‘yakmış’ καύμα 

kavma ḳayma: ‘yanmak’ (KR: 650b); 

(8a/10). 

μη κάψεις mi kápsis mi kapsis: 

‘yakmayasın’ καύμα kavma ḳayma: 

‘yanmak’ (KR: 650b); (8a/10). 

έπικε épike epike: ‘konuştu’ 

επικοινωνία epikinonía epikinoniya: 

‘iletişim, irtibat kurmak’ (‘contact’ 

Collins: 161b); (8a/11). 

πίκει píki peki: ‘konuşuyor’ 

επικοινωνία  epikinonía epikinoniya: 

‘irtibat kurmak’ (‘contact’ Collins: 

161b); (8a/11).  

πέστης péstis peztis: ‘konuşan’ 

επικοινωνία epikinonía epikinoniya: 

‘irtibat kurmak’ (‘contact’ Collins: 

161b); (8a/11).  

πεσμένος pesménos pazmenos: 

‘konuşmuş olan’ επικοινωνία 

epikinonía epikinoniya: ‘irtibat 

kurmak’ (‘contact’ Collins: 161b); 

(8a/11).  

ας πει az pi: ‘konuşsun’ επικοινωνία 

epikinonía epikinoniya: ‘irtibat 

kurmak’ (‘contact’ Collins: 161b); 

(8a/11).   

μη πει mi pi: ‘konuşmasın’ 

επικοινωνία epikinonía epikinoniya: 

‘irtibat kurmak’ (‘contact’ Collins: 

161b); (8a/12).  

άλλα μη πεις APA mi pis: ‘ama 

konuşmayasın’ επικοινωνία 

epikinonía epikinoniya: ‘irtibat 

kurmak’ (‘contact’ Collins: 161b); 

(8a/12).  

εβγήκε evgíke evyike: ‘çıkmıştı’ 

(8a/12).  

βγαίνει vgéni ivyeni: ‘çıkıyor, gidiyor’ 

(8a/12). 

βγάλτην vgáltin evġartin: ‘onu (dişil) 

çıkar’ (8a/12).  

βγαλμένος vgalménos evġarmenos: 

‘çıkarılmış’ (8a/13).  

ας βγει as vgi az viyi: ‘çıksın’ (8a/13).  

μη  βγει mi vgi mi vyi: 

‘çıkmasın’(8a/13).  

έβγα évga evġa: ‘çık’ (8a/13).  

μη βγείς mi vgís mi vyis: ‘çıkmayasın’ 

(8a/13).  

εκόπηκε ekόpike eḳopike: ‘koptu’ 

(8a/13).  



129 
 

κόβετε kόvete ḳovete: ‘kesiliyor’ 

(8a/13).  

εβαθήστηκε evaṡistike evarsitike: 

‘yürütüldü’ (8a/13).  

βαδίσται vaḏíste varizte [vaḏiste]: 

‘yürüyünüz’  (8a/13).  

εσώθηκε esόṡike aḏoṡike: ‘kutuldu’ 

(8a/13).  

σώζετε sόzete ḏoḏete: ‘kurtarın’ 

(8a/13).  

έδεσε éḏese eḏese: ‘bağladı’ (8b/1).  

δένει ḏéni ḏeni: ‘bağlıyor’ (8b/1).  

δέστης ḏéstis ḏestis: ‘bağlayan’ 

(8b/1).  

δεμένος ḏeménos ḏemenos: 

‘bağlanmış’  (8b/1).  

έδεσε éḏese ezḏesi: ‘bağladı’ (8b/1).  

μη δέσει mi ḏési mi ḏesi: ‘bağlamasın’ 

(8b/1).  

δέσε ḏése ḏese: ‘bağla’ (8b/2).  

μη δέσει mi ḏési mi ḏesis: 

‘bağlamasın’ (8b/2).  

έλυσε élise elise: ‘çözdü’ (8b/2).  

λύτης lítis litis: ‘çözen’ (8b/2).  

λύνε líne lime: ‘çözesin’ (8b/2).  

τους tus tus: eril veya cisim çekiminde 

-i hali yerine kullanılan çoğul eril 

kişisini belirten artikel (8b/2).  

ας λύσει as lísi az lisi: ‘çözsün’ (8b/3).  

μη λύσει mi lísi mi lisi: ‘çözmesin’ 

(8b/3).  

λύσε líse lise: ‘çöz’ (8b/3).  

μη λύσεις mi lísis mi lisis: 

‘çözmeyesin’ (8b/3).  

επαρέσηρε eparésire eparasire: 

‘sürükledi’ (8b/3).  

παρασήρθει parasírṡi parasirti: 

‘sürüklenen’ (8b/4).  

παρασήρθης parasírṡis parasirtis: 

‘sürükleyen’ (8b/4).  

παρασερμένος paraserménos 

parasirmenos: ‘sürüklenmiş olan 

(eril)’ (8b/4). 

ας παρασήρει as parasíri az 

Wparasiri: ‘sürüklesin’ (8b/4).  

μη παρασήρει mi parasíri mi 

parasiri: ‘sürüklemesin’ (8b/5).  

παρασήρε parasíre parasere: ‘(sen) 

sürükleyesin’ (8b/5). 

μη παρασήρεις mi parasíris mi 

parasiris: ‘(sen) sürüklemeyesin’ 

(8b/5).  
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έρμαξε érmakse ermaḳse: ‘keşif 

yaptı’ (8b/5).  

έρμει ermi ermei: ‘keşif yapıyor’ 

(8b/6).  

ερμάχτης ermάḫtis ermaḳtis: ‘keşif 

yapan’ (8b/6).  

ερμαγμένος ermagménos 

ermamenos: ‘keşif yapılmış olan’ 

(8b/6).  

ας ερμάξει as ermάksi as armaḳsi: 

‘keşif yapsın’ (8b/6).  

μη ερμάξει mi  ermάksi mi narmaḳsi: 

‘keşif yapmasın’ (8b/6).  

έρμαξε érmakse armaḳse: ‘keşif 

yaptı’ (8b/7).  

μη ερμάξει mi ermάksi mi narmeḳsi: 

‘keşif yapmasın’ (8b/7). 

έκοψε ékopse eḳopse: ‘kesti’ (8b/7).  

κόβει kόvi ḳopi: ‘kesiyor’ (8b/7).  

κόφτης kόftis ḳoftis: ‘kesen’ (8b/7).  

κομένος koménos ḳomenos: 

‘kesilmiş’ (8b/8).  

ας κόψει as kόpsi az ḳopsi: ‘kessin’ 

(8b/8).  

μη κόψει mi kόpsi mi kopsi: 

‘kesmesin’ (8b/8).  

κόψε kόpse ḳopse: ‘kes’ (8b/8).  

μη κόψεις mi kόpsis mi ḳopsis: 

‘kesmeyesin’ (8b/8).  

εβάρθηκε evάrṡike evarike: 

‘vurulmuş’ (8b/9).  

βαράει varáyi varizi: ‘vuruyor’ (8b/9).  

βαρηστής varistís varistis: ‘vuran’ 

(8b/9).  

βαρισμένος varisménos varizmenos: 

‘vurulmuş olan’ (8b/9).  

ας βαράει as varáyi [a]z vari: ‘vursun’ 

(8b/9).  

μη βαρέσει mi varési mi vari: 

‘vurmasın’ (8b/10). 

βάρα vára vari: ‘vur’ (8b/10). 

μη βαρείς mi varís mi varis: ‘vurma’ 

(8b/10).  

έφυγε éfige efiye: ‘gitti’ (8b/10).  

φεύγει fevgi fevyi: ‘gidiyor’ (8b/10).  

φεύγας fevgas fevġas: ‘giden’ (8b/10).  

φευγάτος fevgátos fevġatos: ‘gitmiş 

olan’ (8b/11). 

ας φύγει as fígi az fiyi: ‘gitsin’ (8b/11).  

μη φύγει mi fígi mi fiyi: ‘gitmesin’ 

(8b/11).  

φύγε fíge fiye: ‘git’ (8b/11). 
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μη φύγεις mi fígis mi fiyis: 

‘gitmeyesin’ (8b/11).  

έδοκε éḏoke eḏoke: ‘verdi’ (8b/11). 

δίνει díni ḏoḏi: ‘veriyor’ (8b/12).  

δώτης ḏόtis ḏostis: ‘veren’ (8b/12).  

δωμένος ḏoménos ḏozmenos: 

‘verilmiş olan’ (8b/12).  

ας δώσει as ḏόsi az ḏosi: ‘versin’ 

(8b/12).  

μη δώσει mi ḏόsi mi ḏosi: ‘vermesin’ 

(8b/12).  

δώσε ḏόse ḏose: ‘ver’ (8b/13).  

μη δώσεις mi ḏόsis mi ḏosis: 

‘vermeyesin’ (8b/13).  

δίψασμα ḏípsasma ipşazma: 

‘susamak’ (9a/1). 

πούλημα púlima pulima: ‘satmak’ 

(‘sell’ Collins: 715a); (9a/2). 

αγόρασμα agόrasma aġorazma: 

‘satın alma, alışveriş’; αγοράζω 

agorázo aġorazma: ‘satın almak’ 

(‘buy’ Collins: 99b); (9a/3). 

ζήτημα zítima zimita: ‘dilemek, 

istemek’ (9a/3).  

ζυμώνω zimόno zimoma: ‘yoğurmak’ 

(‘knead’ Collins: 438a); (9a/4). 

ψήνω psíno ipsima: ‘pişirmek’ (‘bake’ 

Collins: 55a); (9a/5). 

γλήτωμα glítoma getoma: 

‘kurtarmak’ (9a/6).  

έπληνα íplina iplima: ‘yıkadım’ 

(9a/6).  

μέτρημα métrima metrima: ‘saymak’ 

(‘count’ Collins: 172a); (9a/7). 

έπιασε ípyase ipşaşe: ‘tuttu’ (9a/7). 

πιάνει piyάni pişani: ‘tutuyor’ (9a/8).  

πιάστης pyάstis ipşamtis: ‘tutan’ 

(9a/8).  

πιασμένος pyasménos ipşazmenos: 

‘tutulmuş olan’ (9a/8).  

ας πιάσει as pyási as pişasi: ‘tutsun’ 

(9a/8).  

μη πιάσει mi pyási mi pyasi: ‘tutmasın 

mı’ (9a/9).  

πιάσε pyáse ipşase: ‘tut’ (9a/9).  

μη πιάσεις mi pyásis mi ipşasis: 

‘tutmayasın’ (9a/9).  

επούλισε epúlise epulise: ‘sattı’ (9a/9).  

πουλεί pulí puli: ‘satıyor’ (9a/9).  

πουλήτης pulítis pulitis: ‘satan’ 

(9a/10).  
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πουλημένος puliménos pulimenos: 

‘satılmış olan’ (9a/10).  

ας πουλήσει as pulísi as pulisi: ‘satsın’ 

(9a/10).  

πούλησε púlise pulise: ‘sat’ (9a/10).  

μη πουλήσεις mi pulísis mi pulisis: 

‘satmayasın’ (9a/10).  

αγόρασε agόrase aġorase: ‘satın aldı’ 

(9a/11).  

αγοράζει agorázi aġorazi: ‘satın 

alıyor’ (9a/11).  

αγοραστής agorastís aġorastis: ‘satın 

alan’ (9a/11).  

αγορασμένος agorasménos 

aġorazmenos: ‘satın alınmış olan’ 

(9a/11).  

αγόραση agόrasi aġorasi: ‘satın alma 

işlemi’ (9a/12).  

μη αγοράσει mi agorási mi naġorazi: 

‘satın almasın’ (9a/12).  

αγόρασε agόrase aġorase: ‘satın al’ 

(9a/12).  

μη αγοράζεις mi agorázis mi  

naġorazis: ‘satın almıyorsun’ (9a/12).  

εζήτηξε ezítikse ezitiḳse: ‘istedi’ 

(9a/13).  

ζήτα zíta zita: ‘iste’ (9a/13).  

ζητηχτής zitiḫtís zitiḳtis: ‘isteyen’ 

(9a/13).  

ζητησμένος zitisménos zitimenos: 

‘istenmiş olan’ (9a/13).  

ας ζητήξει as zitíksi az [z]itiḳsi: 

‘istesin’ (9a/13).  

μη  ζητήξει mi zitíksi mi zitiḳsi: 

‘istemesin’ (9b/1).   

ζήτηξε zítikse zitiḳse: ‘iste’ (9b/1).  

μη ζητήξεις mi zitíksis mi zitiḳsis: 

‘istemeyesin’ (9b/1).  

εζήμοσε ezímose ezimose: ‘yoğurdu’ 

(9b/1).  

ζημώνει zimόni zimoni: ‘yoğuruyor’ 

(9b/1).  

ζημώτης zimόtis zimotis: ‘yoğuran’ 

(9b/2).  

ζημωμένος zimoménos zimomenos: 

‘yoğurulmuş olan’ (9b/2).  

ας ζημώσει as zimόsi az zimosi: 

‘yoğursun’ (9b/2).  

μη ζημώσει mi zimόsi mi zimosi: 

‘yoğurmasın’ (9b/2).  

ζήμοσε zímose zimose: ‘yoğur’ (9b/2).  

μη ζημώσεις mi zimόsis mi zimosis: 

‘yoğurmayasın’ (9b/3).  

έψησε ípsise ipsise: ‘pişirdi’ (9b/3).  
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ψύνει psíni ipsini: ‘pişiriyor’ (9b/3).  

ψύστης psístis ipsistis: ‘pişiren’ 

(9b/3).  

ψυμένος psiménos ipsimenos: 

‘pişirilmiş olan’ (9b/3).  

ας ψύσει as psísi as ip[s]isi: ‘pişirin’ 

(9b/4).  

μη ψύσει mi psísi mi pisi: ‘pişirmesin’ 

(9b/4).  

έψησε ípsise ipsise: ‘pişirdi’ (9b/4).  

μη ψύσεις mi psísis mi ipsisis: 

‘pişirmeyesin’ (9b/4).  

ανακήνωσε anakínose akenose: 

‘duyur, ilan et’ (9b/5).  

ανακηνώνει anakinόne kenoni: 

‘duyuruyor, ilan ediyor’ (9b/5).  

ανακηνώτης anakinόtis kenotis: 

‘duyuran, ilan eden’ (9b/5).  

ανακηνωμένος anakinoménos 

kenomenos: ‘duyurulmuş, ilan 

edilmiş’ (9b/5).  

ας ανακηνώσει as anakinόsi as 

kenosi: ‘duyursun, ilan etsin’ (9b/5).  

ανακήνωσε anakínose kenose: 

‘duyur, ilan et’ (9b/6).  

μη ανακηνώσεις mi anakinόsis mi 

kenosis: ‘duyurmayasın, ilan 

etmeyesin’ (9b/6).  

έπληνε ípline ipline: ‘yıkadı’ (9b/6). 

πλένει pléni iplini: ‘yıkıyor’ (9b/6).  

πλήτης plítis iplitis: ‘yıkayan’ (9b/6).  

πλημένος pliménos iplimenos: 

‘yıkanmış olan’ (9b/7).  

ας πλήνει as plini as pilini: ‘yıkasın’ 

(9b/7).  

μη πλήνει mi plíni mi plini: 

‘yıkamasın’ (9b/7).  

πλήνε plíne ipline: ‘yıka’ (9b/7).  

μη πλήνεις mi plínis mi plinis: 

‘yıkamasın’ (9b/7).  

μέτρησε métrise emetrise: ‘saydı’ 

(9b/8).  

μέτρα métra metra: ‘say’ (9b/8).  

μετρητής metritís metritis: ‘sayan’ 

(9b/8).  

μετρημένος metriménos metrimenos: 

‘sayılmış olan’ (9b/8).  

ας μετρήσει as metrísi az metrisi: 

‘saysın’ (9b/8).  

μέτρησε métrise metrise: ‘sayasın’ 

(9b/9).  
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μη μετρήσεις mi metrísis mi metrisis: 

‘saymayasın’ (9b/9).  

ντρέπομαι drépome idrepom: 

‘utanıyorum’; ντροπαλός dropalόs: 

‘utangaç’ (‘shy’ Collins: 734a); 

(10a/13).  

ντράπηκε drápike edrapike: ‘utandı’; 

ντροπαλός dropalόs: ‘utangaç’ (‘shy’ 

Collins: 734a); (10a/13).  

ντρέπετε drépete direpete: ‘utanıyor’ 

ντροπαλός dropalόs: ‘utangaç’ (‘shy’ 

Collins: 734a); (10a/13). 

ξέχασμα kséḫasma iḳseḫama: 

‘unutmak’ (10b/1).  

ξέχασε kséḫase iḳseḫase: ‘unuttu’ 

(10b/1).  

ξέχασα kséḫasa iḳseḫasa: ‘unuttum’ 

(10b/1).  

σκόρπησε skόrpise isḳiropise: ‘saçtı’ 

(10b/2).  

σκορπά skorpá isḳiropa: ‘saçıyor’ 

(10b/2).  

καβαλήκευμα kavalíkevma 

ḳavalikema: ‘binmek’ (10b/3).  

καβαλήκεψε kavalíkepse aḳvalikepse 

[kavalikepse]: ‘bindi’ (10b/3).  

καβαληκισμένοι kavalikisméni 

ḳavalikoyi [kavalikisméni]: ‘binmiş 

olanlar’ (10b/3).  

κατέβασμα katévasma ḳatevazma: 

‘inmek’ (10b/4).  

εκατέβηκε ekatévike eḳatevike: ‘indi’ 

(10b/4).  

κατεβαίνει katevéni ḳateveni: ‘iniyor’ 

(10b/4).  

κατεβασιά katevasyá ḳatevasya: 

‘inme’ (10b/5).  

εκατέβασε ekatévase eḳatevase: 

‘indirdi’ (10b/5).  

κατεβάζει katevázi ḳatevazi: 

‘indiriyor’ (10b/6). 

μάσημα másima masizma: 

‘çiğnemek’ (10b/6).  

μάσηξε másikse emasise mAsY: 

‘çiğnedi’ (10b/6).  

κατάπιμα katápima ḳatapşoma: 

‘yutmak’ (10b/8).  

κατάπιε katápiye eḳatapşe: ‘yut’ 

(10b/8). 

καταπίνει katapíni ḳatapini: 

‘yutuyor’ (10b/8).  

σφάλισμα sfálisma isfalizma: 

‘kapamak’ (10b/8).  
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σφάληξε sfálikse esefaliḳse: ‘kapattı’ 

(10b/8).  

σφαλίζει sfalízi isfalizi: ‘kapatıyor’ 

(10b/8).  

βράσιμο vrásimo ivrazma: 

‘kaynamak’ (10b/9). 

έβρασε évrase ivrase: ‘kaynadı’ 

(10b/9).  

βράζει vrázi ivrazi: ‘kaynıyor’ 

(10b/9).  

κλέψιμο klépsimo iḳlema: ‘çalmak, 

met.: hırsızlamak’ (10b/10).  

έκλεψε éklepse iḳlepse: ‘çaldı’ 

(10b/10).  

κλέφτης kléftis iḳlefti: ‘hırsız’ 

(10b/11).  

χέσιμο ḫésimo şezma: ‘tuvaletini 

yapmak’ (büyük abdestini yapmak argo 

kelimedir); (10b/11).  

χέστηκε ḫéstike eşestike: ‘tuvaletini 

yaptı’ (10b/11).  

χέζεται ḫezete şezete: ‘tuvaletini 

yapıyor’ (10b/11).  

πέταγμα pétagma petazma: ‘uçmak’ 

(10b/12).  

πέταξε pétakse epetaḳse: ‘uçtu’ 

(10b/12).  

πετά petá peta: ‘uçuyor’ (10b/12).  

ράβω rávo rama: ‘dikmek’ (TLR: 55); 

έραψε érapse erapse: ‘dikti’ (10b/13).  

ράφτης ráftis rafti: ‘terzi’ (10b/13).  

σκίσιμο skísimo YḳsA skizma: 

‘yırtmak’ (11a/1).  

σκίζει skízi YḳsA skizi: ‘yırtıyor’ 

(11a/1).  

πνίξιμο pníksimo ipnima: ‘boğmak’ 

(11a/2).  

έπνιξε épnikse ipniḳse: ‘boğdu’ 

(11a/2).  

πνίγει pnígi iptiyi: ‘boğuyor’ (11a/2).  

βήξιμο víksimo vişima: ‘öksürmek’ 

(11a/3).  

έβηξε évikse eviḳse: ‘öksürdü’ (11a/3).  

βήχει víḫi vişi: ‘öksürüyor’ (11a/4).  

φτέρνησμα ftérnisma ifkarmizma: 

‘aksırmak, hapşurmak’’ (11a/4).  

φτερνήστηκε fternístike 

efkarmistike: ‘hapşurdu’ (11a/5).  

φτερνήζετε fternízete efkarmizte: 

‘hapşuruyor’ (11a/5).  

γελώ gelό yelo: ‘gülmek’ (11a/6).  

γέλασε gélase eyelase: ‘güldü’ (11a/6). 

γέλα géla yela: ‘gülüş’ (11a/6). 
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κλάμα kláma iḳlayma: ‘ağlamak’ 

(11a/6). 

έκλαψε éklapse iḳlapse: ‘ağladı’ 

(11a/6).  

κλαίει kléyi iḳleyi: ‘ağlıyor’ (11a/6).  

δάγκωμα ḏángoma ḏaḳama: 

‘ısırmak’ (11a/8). 

δάγκωσε ḏángose eḏaḳase: ‘ısırdı’ 

(11a/8).  

δαγκώνει ḏangόni ḏaḳani: ‘ısırıyor’ 

(11a/8).  

πιπίλισμα pipílisma pipilizma: 

‘emmek’ (11a/9).  

πιπίλησε pipílise apipilise: ‘emdi’ 

(11a/9).  

πιπιλήζει pipilízi pipilizi: ‘emiyor’ 

(11a/9). 

φίλημα fílima filima: ‘öpmek’ 

(11a/10).  

φίλησε fílise efilise: ‘öptü’ (11a/10).  

φιλί filí fili: ‘öpücük’ (11a/10).  

πνίγω pnigo ipnima: ‘boğmak, met.: 

asmak’ (11a/11).  

έπνηξε épnikse ipniḳse: ‘boğdu’ 

(11a/11).  

πνήγει pnígi ipnisi: ‘boğuyor’ 

(11a/11).  

βρέξιμο vréksimo ivrema: ‘ıslatmak’ 

(11a/12).  

έβρεξε évrekse ivreḳse: ‘ıslattı’ 

(11a/12).  

βρέχη vréḫi ivreşi: ‘(yağmur) yağıyor’ 

(11a/12).  

αποθαμός apoṡamόs apoṡamos: 

‘ölmek’ (11a/13). 

απόθαινε apόṡene apoṡane: ‘öldü’ 

(11a/13).  

αποθαίνει apoṡéni apoṡeni: ‘ölüyor’ 

(11a/13).  

σκότωμα skόtoma usḳotoma: 

‘öldürmek’ (11b/1). 

σκότωσε skόtose isḳotose: ‘öldürdü’ 

(11b/1). 

σκοτώνει skotόni isḳotoni: 

‘öldürüyor’ (11b/1).  

χτίσιμο ḫtísimo iḳtizma: ‘inşa etmek’ 

(11b/2).  

έχτιζε éḫtize iḳtise: ‘inşa ediyordu’ 

(11b/2).  

χτίζει ḫtízi iḳtizi: ‘inşa ediyor’ (11b/2).  

χάλαζμα ḫálazma ḥalazma 

[ḫálazma]: ‘yıkmak’ (11b/3).  

εχάλασε eḫálase eḫalase: ‘yıktı’ 

(11b/3).  
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χάλα ḫála ḫala: ‘yık’ (11b/3).  

επισκέπτομαι episképtome 

piḏeḳsima: ‘ziyaret etmek (11b/4).  

επισκέφτηκε episkéftike 

epiḏeḳseftike: ‘ziyaret etti’ (11b/4).  

επισκεύετε episkevete piḏeḳsevyete: 

‘ziyaret ediyor’ (11b/4).  

γέμισμα gémisma yemizma: 

‘doldurmak’ (11b/5).  

γέμισε gémise eyemise: ‘doldurdu’ 

(11b/5).  

γεμίζει gemízi yemizi: ‘dolduruyor’ 

(11b/5).  

θύμωμα ṡímoma atimoma: ‘sövmek’ 

(11b/6).  

εθύμωσε eṡímose atimoḳse: ‘sövdü’ 

(11b/6).  

φυμώνει fimόni atimoni: ‘sövüyor’ 

(11b/7).  

κυνήγημα kinígma kiŋirma: 

‘avlamak’ (11b/7).  

κυνήγησε kinígise ekiŋise: ‘avladı’ 

(11b/8).  

κυνήγα kiníga kina: ‘avla’ (11b/8).  

YḳsA mYsmAtA: ‘kurtarmak’ 

(11b/9). 

YḳsA mYsA: (11b/9). 

YḳsA mYstAftY: (11b/9). 

δίπλωμα ḏiploma ḏiloma: ‘katlamak, 

met.: kalıplamak’ (11b/10).  

εδίπλωσε eḏíplose eḏiplose: ‘katladı’ 

(11b/10).  

διπλώνει ḏiplόni ḏiploni: ‘katlıyor’ 

(11b/10).  

μύρισμα mírisma mirizma: 

‘koklamak’ (11b/11).  

εμύρισε emírise emirise: ‘kokladı’ 

(11b/11).  

μυρίζει mirízi mirizi: ‘kokluyor’ 

(11b/11).  

δοκίμαζμα ḏokímazma ḏikimazma: 

‘tatmak’ (11b/12).  

δοκίμασε ḏokímase eḏikimise: ‘tattı’ 

(11b/12).  

δοκιμάζει ḏokimázi ḏikimazi: 

‘tadıyor’ (11b/12).  

δοκίμαζμα ḏokímazma ḏikimazma: 

‘tatmak’ (11b/13).  

δοκίμασε ḏokímase eḏimise: ‘tattı’ 

(11b/13).  

δοκιμάζει ḏokimázi ḏi[k]imazi: 

‘tadıyor’ (11b/13).  

πέρασμα pérasma perazma: ‘geçmek’ 

(12a/1).  
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πέρασε pérase eperase: ‘geçti’ 

(12a/1).  

πέρνα pérna perna: ‘geç’ (12a/1).  

βρίσκω vrísko ivrema: ‘bulmak’ 

(12a/2).   

εβρήκε evríke evrike: ‘buldu’ (12a/2). 

βρίσκει vríski evristi: ‘buluyor’ 

(12a/2).  

χάσιμο ḫásimo ḫaima: ‘yitirmek’ 

(12a/3).  

έχασε éḫase eḫase: ‘kaybetti’ (12a/3).  

χάνει ḫáni ḫani: ‘kaybediyor’ (12a/3).  

σύρνω sírno serma: ‘çekmek’ (12a/4).  

έσυρε ésire esire: ‘çekti’ (12a/4).  

σέρνει sérni serni: ‘sürüyor’ (12a/4). 

διαλέγω ḏyalégo iḏyalme: ‘seçmek, 

ayıklamak’ (12a/5).  

διάλεξε ḏyálekse iḏyaleḳse: ‘seçti’ 

(12a/5).  

διαλέγει ḏyalégi iḏyaleʾi: ‘seçiyor’ 

(12a/5).  

στρίβω strívo istrima: ‘sapmak’ 

(12a/6).  

έστριψε éstripse istiripse: ‘saptı’ 

(12a/6).  

στρίβει strívi istirifti: ‘sapıyor’ 

(12a/6).  

αγάπημα agápima aġapima: ‘sevmek’ 

(12a/7).  

αγάπησε agápise aġapise: ‘sevdi’ 

(12a/7). 

αγαπήζει agapízi aġapizi: ‘seviyor’ 

(12a/7).  

ντύνω díno dima: ‘giymek’ (12a/8).  

έντυσε édise edise: ‘giydirdi’ (12a/8).  

ντύνει díni dini: ‘giydiriyor’ (12a/8).   

κοπάνισμα kopánisma ḳapanizma: 

‘ezmek, yok etmek; met.: tartmak’ 

(12a/9).  

κοπάνισε kopánise aḳapanise: ‘ezdi’ 

(12a/9).  

κοπανίζει kopanízi ḳapanizi: ‘eziyor’ 

(12a/10).  

πιστεύω pistevo pistema: ‘inanmak’ 

(‘believe’ Collins: 66a); (12a/10). 

πίστεψε pístepse epsetepse: ‘inandı’ 

(12a/11).  

πιστεύει pistévi pistovi: ‘inanıyor’ 

(12a/11).  

γύρισμα gírisma ġayerma [gírisma]: 

‘dönmek’ (12a/12).  
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γύρισε gírise aġayire: ‘döndü’ 

(12a/12).  

γυρίζει girízi ġayerni [girízi]: 

‘dönüyor’ (12a/12).  

κόπιαζμα kόpyazma ḳopizma: 

‘dayanmak, zahmet etmek’ (12a/13).  

εκόπιασε ekόpyase eḳopise: ‘dayandı, 

zahmet etti’ (12a/13).  

κοπιάζει kopyázi ḳopizi: ‘dayanıyor, 

zahmet ediyor’ (12a/13).  

παίξιμο péksimo pezma: ‘oynamak’ 

(12a/1).  

έπαιξε épekse epeḳse: ‘oynadı’ 

(12b/1).  

παίζει pézi pezi: ‘oynuyor’ (12b/1).  

παραγγελία parangelya paragelya: 

‘ısmarlamak’ (12b/2).  

παράγγελνε parángelne eparagerne: 

‘ısmarlıyordu, sipariş veriyordu’ 

(12b/2).  

παραγγέλνει parangélni paragerni: 

‘ısmarlıyor, sipariş veriyor’ (12b/2). 

σβίσιμο svísimo izvima: ‘söndürmek’ 

(12b/3).  

έσβησε ésvise ezvise: ‘söndürdü’ 

(12b/3).  

σβήνει svíni iḏviŋi: ‘söndürüyor’ 

(12b/3).  

χαζμούριμα ḫazmúrima ḫamurizma: 

‘esnemek’ (12b/4).  

χαζμουρήθηκε ḫazmuríṡike 

aḫamuristike: ‘esnedi’ (12b/4-5).  

χαζμουριέτε ḫazmuriyete ḫamuryete: 

‘esniyor’ (12b/5).  

γρηγοριά grigoryá iġliġorya: 

‘çabuklamak, hızlı olmak’ (12b/6).  

γρήγορη grígori iġligoryi: ‘hızlı’  

(12b/6).  

γρηγορεύει grigorevi iġligorevi: 

‘hızlanıyor’ (12b/6).  

ξύσιμο ksísimo iḳsizma: ‘kaşımak’ 

(12b/7).  

έξύσε éksíse eḳsise: ‘kaşıdı’ (12b/7).  

ξύνει ksíni iḳsi: ‘kaşıyor’ (12b/7).  

ArYzmA ?: ‘eğlenmek’  διασκέδασμα 

ḏiaskéḏasma: ‘eğlenmek, vakit 

geçirmek’ (12b/8).  

ArYsA: ? διασκέδασε ḏiaskéḏase: 

‘eğlendi’ (12b/8).  

AryY: ? διασκεδάζει ḏiaskeḏázi 

‘eğleniyor’ (12b/8).  

πριέζομαι prízome pirizma: ‘şişmek’ 

(12b/9).  
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AprYstIkA: ? έψισε épsise: ‘pişirdi’ 

(12b/9).  

AprYstY: ? ψήνει psíni: ‘pişiriyor’ 

(12b/9).  

χόνευμα ḫόnevma ḥonema: ‘sinmek, 

sindirmek’ (12b/10).  

χόνεψε ḫόnepse eḫonepse: ‘sindirdi’ 

(12b/10).  

χονέβει ḫonévi ḫonevi: ‘sindiriyor’ 

(12b/10).  

αγροίκημα agríkima iġrikima: 

‘işitmek’ (12b/11).  

αγροίκησε agríkise iġrikiḳse: ‘duydu’ 

(12b/11).  

άγρηκουσα ágrikusa aġriḳa: 

‘duydum’ (12b/11).  

τρίψιμο trípsimo itrima: ‘ovalamak, 

met.:oğormak’ (12b/12).  

έτρηψε étripse etripse: ‘ovaladı’ 

(12b/12).  

τρήβει trívi tirivi: ‘ovalıyor’ (12b/12).  

σκόντιμα skόdima isḳodama: 

‘sürçmek, sendelemek’ (12b/13).  

σκόνταψε skόdapse esḳodapse: 

‘sendeledi (12b/13).  

σκοντάφτει skodáfti isḳodafi: 

‘sendeliyor’ (12b/13).  

βάλσιμο válsimo varma: ‘koymak’ 

(13a/1).  

έβαλε évale evale: ‘koydu’ (13a/1).  

βάζει vázi va[z]i: ‘koyuyor’ (13a/1).  

μοιάζω myázo imŋazma: ‘benzemek’ 

(13a/2).  

έμοιαζε émiyaze imgase: ‘benziyodu’ 

(13a/2).  

μοιάζει myázi imŋazi: ‘benziyor’ 

(13a/2).  

πήδημα píḏima piḏima: ‘sıçramak’ 

(TLR: 55); (13a/3).  

πήδηξε píḏikse epiḏiḳse: ‘atladı’ 

(13a/3).  

πήδα píḏa piḏa: ‘atla’ (13a/3). 

έκλησμα éklisma iḳlozma: ‘kapamak’ 

(13a/4).  

έκλησε éklise eḳlose: ‘kapadı’ (13a/4).  

κλήνει klíni iḳloṡi [iḳloni]: ‘kapatıyor’ 

(13a/4).  

καβαλίκευμα kavalíkevma 

ḳavalikema: ‘binmek’ (13a/5).  

καβαλήκεψε kavalíkepse 

eḳavalikepse: ‘bindi’ (13a/5).  

καβαλικεύει kavalilevi ḳavalikevi: 

‘biniyor’ (13a/6).  
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χύσιμο ḫísimo şima: ‘dökmek’ 

(13a/6).  

έχυσε éḫise eşise: ‘döktü’ (13a/6).  

χύνει ḫíni şini: ‘döküyor’ (13a/7).  

ξεφύτρωμα ksefítroma iḳsefitroma: 

‘bitmek, filizlenmek’ (13a/7).  

εξεφύτρωσε eksefítrose eḳsefitrose: 

‘filizlendi’ (13a/7-8).  

ξεφυτρώνει ksefitrόni iḳsefitroni: 

‘filizleniyor’ (13a/8).  

σάριζμα sárizma YḳnYsarizma: 

‘elemek’ (13a/9). 

σάρισε sárise YḳnYsarise: ‘eledi’ 

(13a/9).  

σαρίζει sarízi YḳnYsarizi: ‘eliyor’ 

(13a/9).  

στάξιμο stáksimo istazma: 

‘damlamak’ (13a/10).  

έσταξε éstakse estaḳse: ‘damladı’ 

(13a/10).  

στάζει stázi istazi:’damlıyor’ (13a/10).  

λυώμα lyόma lima: ‘erimek’ (13a/11). 

έλυωσε élise elise li: ‘eridi’ (13a/11).  

σκήσιμο skísimo işkizma: ‘yarmak, 

yırtmak’ (13a/12).  

έσκησε éskise eşkise: ‘yırttı’ (13a/12).  

σκήνει skíni iski[n]i: ‘yırtıyor’ 

(13a/12).  

στόλισμα stόlisma istolima: 

‘bezemek, süslemek’ (13a/13).  

στόλησε stόlise istolise: ‘süsledi’ 

(13a/13).  

στολίζει stolízi istolizi: ‘süslüyor’ 

(13a/13).  

μοιρολόγημα mirolόgima 

miroloyizma: ‘fısıldamak’ (13b/1).  

μοιρολογήστηκε mirologístike 

emirolevyistike: ‘fısıldadı’ (13b/1-2).  

μηρολογάτε mirologáte miroloġate: 

‘söyleniyorsunuz’ (13b/2). 

ξεχώρισμα kseḫόrisma iḳseḫorizma: 

‘ayrılmak, ayırmak’ (13b/3).  

ξεχώρισε kseḫόrise iḳseḫorise: 

‘ayırdı’ (13b/3).  

ξεχωρίζει kseḫorízi iḳseḫorizi: 

‘ayırıyor’ (13b/3).  

χάρισμα ḫárisma ḫarizma: 

‘bağışlamak’ (13b/4).  

αχάρισα aḫárisa aḫarima: 

‘bağışladım’ (13b/4).  

χαρίζει ḫarízi ḫarizi: ‘bağışlıyor’ 

(13b/4).  
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σφύρισμα sfírisma ifsirizma: ‘tıraş 

etmek’ (Mecaz anlamda: ‘yok etmek’ 

argoda ‘tıraş etmek’); (13b/5).  

εσφύρισε esfítise efsirise: ‘tıraş etti’ 

(13b/5).  

σφυρίζει sfirízi ifsirizi: ‘tıraş ediyor’ 

(13b/6).  

τσούγκρισμα çúngrisma çurlizma: 

‘yuvarlanmak’ (13b/6).  

τσούγκρισε çúngrise eçurlise: 

‘yuvarladı’ (13b/7).  

τσούγκρα çúngra çurla: ‘yuvarla’ 

(13b/7).  

αφάνισμα afánisma fanisizma: 

‘üfürmek, zarar vermek’ (13b/8).  

αφάνισε afánise afisḳise: ‘üfürdü, 

zarar verdi’ (13b/8).  

φυσώ fisό fisa: ‘üflüyorum’ (13b/8). 

ντροπή dropí idropi: ‘utanmak’ 

(13b/9).  

ντράπηκε drápike idrapike: ‘utandı’ 

(13b/9).  

ντρέπετε drépete idrepete: ‘utanıyor’ 

(13b/9).  

λύψιμο lípsimo işima: ‘esirgemek, 

eksik olmak’ (13b/10).  

έλυψε élipse elipiṡike: ‘eksikti’ 

(13b/10).  

λύπατε lípate lipate: ‘eksiktiniz’ 

(13b/10).  

κρέμαζμα krémazma iḳremazma: 

‘asmak’ (13b/10).  

κρέμασε krémase iḳremase: ‘astı’ 

(13b/11).  

κρεμνά kremná iḳremna: ‘asıyor’ 

(13b/11).  

φύτεμα fítema fitema: ‘dikmek’ 

(13b/12).  

φύτεψε fítepse efitepse: ‘dikti’ 

(13b/12).  

fitoyi: 

διώχνω ḏiόḫno ziġoma: ‘sürmek, 

kovmak’ (13b/13).  

έδιοξε éḏiokse eziġoḳse: ‘kovdu’ 

(13b/13).  

διώχνει ḏiόḫni ziġoni: ‘kovuyor’ 

(13b/13).   

ποτίζω potízo potizma: ‘sulamak’ 

(TLR: 55); (14a/1).  

πότισε pόtise epotise: ‘suladı’ (14a/1).  

ποτίζει potízi potizi: ‘suluyor’ (14a/1).  
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προσκύνημα proskínima 

iproskinizma: ‘tapmak, dua etmek’ 

(14a/2).  

προσκύνησε proskínise eprokinise: 

‘dua etti’ (14a/2).  

προσκύνα proskína iproskina: ‘dua 

et’ (14a/3).  

κολύμπημα kolíbima ḳolibizma: 

‘yüzmek’ (14a/3). 

κολύμπησε kolíbise eḳolibise: ‘yüzdü’ 

(14a/4).  

κολυμπά kolibá ḳoliba: ‘yüzüyor’ 

(14a/4).  

τήρειμα tírima ṭirima: ‘sınamak, 

uymak’ τηρώ: ‘(kurallara) uyuyorum’ 

(14a/4).  

τήρειξε tírikse edirikse: ‘uydu’ 

(14a/5). 

τήρα tíra dira: ‘uy’ (14a/5).  

YzmYmA: ‘ulaşmak’ (14a/5).  

AzmYḳsA: ? (14a/6).  

AzmYḳsY: ? (14a/6).  

βρόμιζμα vrόmizma ivromizma: 

‘kokmak’ (14a/6).  

βρόμισε vrόmise evromese: ‘koktu’ 

(14a/7).  

βρομάει vromáyi ivromi: ‘kokuyor’ 

(14a/7).  

σάπισμα sápisma sapima: ‘çürümek’ 

(14a/8).  

σάπισε sápise asapişike: ‘çürüdü’ 

(14a/8).  

σαπίζετε sapízete şapşete: 

‘çürüyorsunuz’ (14a/8).  

τρύπωμα trípoma itrima: ‘delmek’ 

(14a/9).  

τρύπησε trípise etripise: ‘deldi’ 

(14a/9). 

τρύπα trípa tiripa: ‘del’ (14a/9).  

πείσμα písma [p]izma: ‘salınmak’ 

(14a/10).  

AsYstYka: ? πεισματόθηκε 

pismatόṡike: ‘salındı’ (14a/10).  

YsyAtA: ? πεισματόνετε 

pismatόnete: ‘salınıyor’ (14a/10).  

γάμιμα gámima ġamima: ‘sinmek, 

birleşmek’ (14a/11).  

εγάμισε egámise eġamise: ‘birleşti’ 

(14a/11).  

γαμεί gamí ġami: ‘birleşiyor’ 

(14a/11).  
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τη ti: Dişil çekimde isimlerin veya 

cisimlerin -i halini belirtmek için 

kullanılan artikel (14b/11). 

το to: cinssiz çekimde yalın hal ve -i 

hali ayrıca eril çekimin de -i halini 

belirten artikeldir. (14b/12). 

από το τσαρσί apό to çarsí apo to 

çarşi: ‘çarşıdan’ (14b/13).  

από την γη apό tin gi apo ti yi: 

‘dünyadan, yeryüzünden’ (14b/13).  

vAbYtWŋA: (14b/13). ? 

τους tus: -i halinin eril çoğul 

çekiminde artikel (15a/2). 

τη ti: dişil çekimde isimlerin veya 

cisimlerin -i halini belirtmek için 

kullanılan artikel (15a/2). 

εκείνος ekínos ekinos: işaret sıfatı, eril 

kişiyi belirten o (kişi)  (15a/3).  

εκείνη ekini ekini: işaret sıfatı, dişil 

kişiyi belirten o (kişi); (15a/3).  

3.2.İSİMLER 
 

όνομα όnoma onoma: ‘ad’ (KO: 44b); 

(15a/6). 

oνόματα onόmata onomata: ‘isimler’ 

όνομα όnoma onoma: ‘ad’ (KO: 44b); 

(15a/7). 

θεός ṡeόs ṡeʾo ṡeʾos: ‘Allah’ (KO: 

189a); (15a/7). 

προφήτης profítis pirofitis: 

‘peygamber’ (KO: 44a); (15a/9). 

προφήτες profítes pirofitiḏes: 

‘peygamberler’ (15a/9). 

προφητείες profitiyes pirofityaḏes: 

‘peygamberlikler’ (15a/9). 

πειστικός pistikόs pistiḳos: ‘ikna 

edici’ (‘convincing’ Collins: 167a); 

‘mutemet kişi’ (15a/10). 

 

σέγουροσ síguros ṣiġuros: ‘emin, 

güvenilir (kişi) eril’ (‘sure’ Collins: 

802b); (15a/10). 

σέγουροσ síguros ṣiġuro: ‘emin, 

güvenilir (kişi) eril’ (‘sure’ Collins: 

802b); (15a/11). 

σίγουρη síguri siġuri: ‘emin, güvenilir 

(kişiler) dişil’ (15a/11). 

πειστικός pistikόs pistiki: ‘ikna edici’ 

(‘convincing’ Collins: 167a); (15a/12). 

πίστης pístis pisti: ‘din’ (KO: 816a);  

(15a/13). 

πίστης pístis pistis: ‘din’ (KO: 816a); 

(15a/13). 
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μαθητής maṡitís maṡitis: ‘öğrenci’ 

(TLR: 75); met.: ‘yol gösterici’ 

(15b/1). 

μαθητής cYstYrAtAs: ? (15b/1). 

μαθητάδες maṡitáḏes maṡitaḏes: 

‘öğrenciler’ (TLR: 75); (15b/1). 

τσάκωνας çákonas çaḳona: 

‘ulak’(15b/2). c 

τσάκονοι çákoni çaḳoni: ‘ulaklar’ 

(15b/2).ç 

άγγελος ángelos angelos: ‘melek’ 

(KO: 1773b); (15b/3). 

άγγελοι ángeli angeli: ‘melekler’ 

άγγελος ángelos angelos: ‘melek’ 

(KO: 1773b); (15b/3). 

ουρανός uranόs uranos: ‘sema, gök’ 

(KO: 922b); (15b/3). 

ουρανοί uraní urani: ‘gökler’ 

ουρανός uranόs uranos: ‘sema, gök’ 

(KO: 922b); (15b/3). 

σβίγα svíga izviġa: ‘felek’ (15b/4). 

σβίγας svígas izviyis: ‘feleğler’ 

(15b/4).  

ḳokinaḏa çi niḳtas ‘akşam kızıllığı’ 

κόκκινο kόkkino ḳokina: ‘kırmızı’ 

(‘red’ Collins: 658b); νύχτα níḫta 

niḳta: ‘gece’ (TRS: 122b); (15b/5). 

κοκκινάδα kokkináḏa ḳokinaḏas 

‘kızıllık’ (TRS: 225b); (15b/6). 

AspYrlAḏA çi meras ‘tan yeri’ ημέρα 

iméra mera: ‘gün’ (TLR: 54); (15b/6). 

AspYrlAḏAs: ? (15b/7). 

άκρη ákri aḳrat: ‘kenar’ (‘edge’ 

Collins: 246b); ουρανός uranόs urano 

‘sema, gök’ (KO: 922b); ‘gök kenarı’ 

(15b/7). 

άκρη ákri aḳres: ‘kenar’ (‘edge’ 

Collins: 246b); (15b/8). 

δαίμονας ḏémonas ḏemonas: ‘şeytan’ 

(‘demon’ Collins: 203b); (15b/8). 

iḏyavolos: ? δαίμονας ḏémonas: 

‘şeytan’ (‘demon’ Collins: 203b); 

(15b/8). 

ḳataramenos ‘lanetli’ κατάρα katára 

‘lanet’ (TRS: 239b); (15b/9). 

ήλιος ίlyos ilyos: ‘güneş’ (KO: 1459b); 

(15b/9). 

ήλιοι ílyi ilyi: ‘güneşli’ (15b/9). 

φεγγάρι fengári feḳari: ‘ay’ (‘moon’ 

Collins: 504b); (15b/10). 

φεγγάρια fengárya feḳarya: ‘aylar’ 

(15b/10). 

αστέρι astéri astiro: ‘yıldız’ (‘star’ 

Collins: 776b); (15b/11). 
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αστέρι astéri astira: ‘yıldızlar’ (‘star’ 

Collins: 776b); (15b/11). 

πλειάδες pliyáḏes pilya pilyes ‘ülker 

yıldızı’ (TRS: 512b); (15b/12). 

βροντή vrodí ivrodi: ‘gök gürültüsü’ 

(‘thunder’ Collins: 831b); (15b/13). 

βροντή vrodí ivrodes: ‘gök gürültüsü’ 

(‘thunder’ Collins: 831b); (15b/13). 

αστραπή astrapí istirafti: ‘şimşek’ 

(‘lightning’ Collins: 459b); (15b/13). 

αστραπή astrapí istirafes: ‘şimşek’ 

(‘lightning’ Collins: 459b); (16a/1). 

χιόνι ḫόni şoni: ‘kar’ (‘snow’ Collins: 

752a); (16a/1). 

χιόνι ḫόni şoŋa: ‘kar’ (‘snow’ Collins: 

752a); (16a/1). 

κοκοσάλι kokosáli ḳoḳosali: ‘dolu’ 

(16a/2). 

κοκοσάλια kokosálya ḳoḳosalya: 

‘dolu’ (16a/2). 

βροχή vroḫi ivroşi: ‘yağmur’ (KO: 

1992b); (16a/3). 

οι βροχές i vroḫís i vroşes: 

‘yağmurlar’ (16a/3). 

νέφος néfos nefi: ‘bulut’ (‘smog’ 

Collins: 749b); (16a/4). 

σύννεφα sínnefa nefya: ‘bulutlar’ 

(16a/4). 

çYkArAs tW luri lurya met.: ‘alaim-i 

sema’ λουρί lurí luri: ‘altın’ λουριά 

luryá lurya: ‘altınlar’ (16a/5). 

ζεστός zestόs zesta: ‘sıcaklık, ısı’ 

(‘hot’ Collins: 377b); (16a/5). 

ζέστες zéstes zestes: ‘sıcaklıklar’ 

(16a/6). 

κάψα kápsa ḳapsa: ‘çok sıcak hava 

dalgası’ (16a/6).  

καΐλα kayla ḳayla: ‘yanma’ (16a/6). 

κάβλες kávles ḳayles: ‘yanma, hararet’ 

(16a/6). 

κρύος krίos iḳriyos: ‘soğuk’ (‘cold’ 

Collins: 141a); (16a/7). 

κρυότες kriyόtes iḳriyotes: ‘soğuklar’ 

(16a/7). 

κρυώνει kriyόni iḳriyoni: ‘üşümek’ 

(16a/7). 

φωτιά fotyá fotya: ‘ateş’ (‘fire’ 

Collins: 294a); (16a/8). 

φωτιές fotyés fotyes: ‘ateşler’ (16a/8). 

pirovoles pirvovoli ‘çakmak’ πυρεῖον 

‘çakmak’ (TRS: 61a); (16a/8). 

μαύρος κάρβουνα mavros ḳárvuno 

mavro ḳarvuno: ‘siyah kömür’ 
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μαύρος mavros mavro: ‘siyah’ 

(‘black’ Collins: 72a); κάρβουνα 

ḳárvuno ḳarvuno: ‘kömür’ (KO: 

1452a); (16a/9-10).  

AṡW: ‘kül’ (16a/10). 

άνεμος ánemos anemoz: ‘rüzgar’ 

(KO: 853b); ‘şiddetli rüzgar’ (16a/11). 

ανεμική anemikí anemiki: ‘şiddetli 

rüzgar’ (16a/12). 

σιγανός άνεμος siganόs ánemos 

siġanos anemos: ‘yavaş yel’ (16a/13).  

φως fos: ‘aydınlık’ (TLR: 52, 10); 

(16b/1) . 

καλοκαίρι ḳalokéri ḳalokeri: ‘yaz’ 

(KO: 1988a); (16b/1). 

χειμών ḫimόn şimonas: ‘kış’ (TLR: 

60); (16b/2).  

σήμερα símero simero: ‘bugün’ (KO: 

386b); (16b/3). 

τάχα έμεσση táḫa émessi taşa emesdi: 

‘devam eden, yarın’ (16b/3) . 

WlpAsAs: ‘yarın’ (16b/4). 

προχθές proḫṡés oproḳtes: ‘öte gün’ 

(TRS: 334b); (16b/4). 

επροχθές  eproḫṡés edpiroḳtes: ‘öte 

günki gün evvel’ (16b/6). 

οψαργάς opsargás opsarġas: ‘dün 

gece’ (16b/6). 

χρόνος ḫrónos iḫronos: ‘yıl’ (‘year’ 

Collins: 921b); (16b/7). 

ημέρα iméra mera: ‘gün’ (TLR: 54); 

ημέρες iméres meres: ‘günler’ 

(16b/8). 

νύχτα níḫta niḳta: ‘gece’ (TRS: 

122b); (16b/8).  

νύχτες níḫtes niḳtes: ‘geceler’ (16b/8). 

έργα érga erġa: ‘akşam’ (16b/9). 

σκοτάδι skotáḏi isḳotiḏi: ‘karanlık’ 

(‘darkness’ Collins: 191b); σκοτινάδες 

skotináḏes isḳotinaḏes: ‘karanlıklar’ 

(16b/10). 

πίσσα σκοτάδι píssa skotáḏi pisa 

isḳotiḏi: ‘cehennem karanlığı met.: 

pek karanlık’ σκοτάδι skotáḏi: 

‘karanlık’ (‘darkness’ Collins: 191b); 

(16b/11). 

καινούργιο φεγγάρι kenúryo fengári 

kenuryo feḳari: ‘yeni ay’ φεγγάρι 

fengári feḳari: ‘ay’ (‘moon’ Collins: 

504b); (16b/12). 

feḳarye kenurya: ‘yeni aylar’ 

(16b/12). 

γεμόσι yemόsi yemosi / yemoses: 

‘dolunay’ (16b/13). 
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κόσμος kósmos ḳozmos ḳozmi: 

‘dünya’ (KO: 793b); επάνω κόσμος 

epáno kόsmos epano ḳozmos / 

ḳozmi: ‘bu dünya’ (17a/1). 

κάτω κόσμος βενάδι káto kόsmos 

venáḏi ḳato tozmos [ḳozmos] venaḏi: 

‘ahiret’ (17a/2). 

αςκάνω σκιές askáno skiyés askano 

eskes: ‘gölge’ (17a/3). 

ραμαζάνι ramażani ramażan: 

‘ramazan’ (KO: 849b); ramażaŋa 

(17a/4). 

λαμπρή labri labri: ‘ışıl ışıl’parlak 

olan, met.: bayram’ λαμπρές labrés 

labres: ‘bayramlar’ (17a/5). 

παράδεισος paráḏisos paraḏiso: 

‘cennet’ (TRS: 56a); περάδι peráḏi 

peraḏi: ‘cennet’ (17a/6). 

πίσσα píssa pisa pises: ‘zift, katran, 

met.: cehennem’ (17a/7). 

işkence mA: ‘zahmet’ (17a/7). 

iskence mAnA (17a/8). 

εβδομάδα évḏomáḏa evḏomaḏa: 

‘hafta’ (KO: 1966a); εβδομάδες 

evḏomáḏes evzomaḏes: ‘haftalar’ 

(17a/8). 

παρασκευή parakeví paraski: ‘cuma’ 

(TRS: 59b); (17a/9). 

σάββατο sávvato savato: ‘cumartesi’ 

(TRS: 59b); (17a/10). 

κυριακή kiryakí kiryaki: ‘pazar günü’ 

(‘sunday’ Collins: 800a); (17a/11). 

δευτέρα ḏeftéra deftera: ‘pazartesi’ 

(TRS: 340b); (17a/12). 

τρίτη tríti ṭiriti: ‘salı’ (TRS: 369b); 

(17a/13). 

τετάρτη tetárti tetrazi: ‘çarşamba’ 

(TS: 63b); (17b/1). 

πέμπτη pémpti pefti: ‘perşembe’ 

(TRS: 343a); (17b/2). 

νηστεία nistíya nistya: ‘oruç’ (TRS: 

326b); (17b/2). 

μεσάνυχτα mesániḫta mesaniḳta: 

‘gece yarısı’ (TRS: 122b); (17b/3). 

προσευχή prosefḫí iproskinisi: 

‘namaz’ met.: kulluk’ (TRS: 311a); 

(17b/4). 

μεσημβρίας mesimvrías mesmeryo: 

προσευχή prosefḫí iproskinisi: 

‘namaz’ (TRS: 311a); mesmeryo 

iproskini: ‘öğle namazı’ (17b/5). 

bAr vAsArʿW: ‘ikindi namazı vakti’ 

(17b/6). 

εσπερινóς esperinόs isperna: ‘ikindi 

namazı’ (TRS: 169a); YspYrW 

sWrġW: ? (17b/6). 
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προσευχή prosefḫi iproskinisi: 

‘namaz’ (TRS: 311a); taḫşamno 

poroskinisi: ‘akşam namazı’ (17b/7). 

tWḫşWmnW poroskinisi: ‘akşam 

namazı’ (17b/7). 

προσευχή prosefḫi proskinisi: 

‘namaz’ (TRS: 311a); tW pAcY 

poroskinisi: ‘yatsı namazı’ (17b/8). 

προσευχή prosefḫi proskinisi: 

‘namaz’ (TRS: 311a); tW pWtW 

porsikinisi: ‘sabah namazı’ (17b/9). 

uraḏa to ostero: ‘kuyruklu yıldız’ 

ουρά urá: ‘kuyruk’ (TLR: 60); αστέρι 

astéri astiro: ‘yıldız’ (‘star’ Collins: 

776b); (17b/11). 

δρóσος ḏrósos eḏrosola: ‘çiy’ (TRS: 

67a); (17b/12). 

YsḳWdWflA: ‘dağdaki duman, sis’  

(17b/12). 

γη yi iys: ‘yeryüzü, arz; met.: yer’ 

(TLR: 70); (18a/1).   

χώμα ḫόma ḫoma: ‘toprak’ (TRS: 

489a); (18a/2). 

τόποσ tόpos ṭopos: ‘mahal’ (TRS: 

246a); (18a/2). 

στράτα stráta istiraṭa: ‘yol’ (18a/3). 

βουνό vunó vuni: ‘dağ’ (TRS: 72a); 

vani AġWrY: ? (18a/3). 

άμμος ámmos amos: ‘kum’ (TRS: 

232b); αμουδιά amuḏá amuca: 

‘kumluk’ (18a/4). 

άμμος ámmos amo: ‘kum’ (TRS: 

232b); (18a/4). 

βολάκας volákas volaḳas: ‘kesek; iri, 

sert toprak parçası’ (18a/5). 

πηλός pilós pilos pilo: ‘çamur’ (’clay’ 

Collins: 133a); pila: ‘çamurlar’ 

(18a/6).  

νερό nerό nero: ‘su’ (Collins: 896b); 

(18a/6).  

πηγάδι pigáḏi piġayḏi: ‘kuyu’ (‘well’ 

Collins: 901b); (18a/7). 

γέφυραι géfira yofiri: ‘köprü’ met.: 

‘köpri’ (TLR: 77); (18a/8). 

κάμαρα kámara ḳamara: ‘kemer’ 

(‘arch’ Collins: 36b); met.: ‘taştan 

kemer’ (18a/8). 

νερό nerό nero: ‘su’ (Collins: 896b); 

nero iḳleġa: ‘pınar’ (18a/9). 

ποτάμι potamόs poṭamos: ‘ırmak’ 

(TRS: 189a); potamo iplasi: ? (18a/9). 

πατιμασιά patimasyá patimaṡya: ‘iz, 

ayak izi’ (18a/10). 

αλάργο alárgo alarġo: ‘uzak’ (GÇ: 

14.02.2019); (18a/11). 
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κοντά kodá ḳoda: ‘yakın’ (‘near’ 

Collins: 520a); (18a/12). 

από πάνω apó páno apo pano / apo 

bano: ‘üst’ (‘above’ Collins: 2b); 

(18a/12).  

από κάτω apó káto apo ḳaṭo / ḳaṭo: 

‘alt’ (‘under’ Collins: 863a); (18a/13). 

ύψηλη ípsili ipsila: ‘yüksek’ (TRS: 

565b); (18b/1). 

pola ipsila: ‘pek yüksek’ πολλά pollá 

pola: ‘çok’ (‘much’ Collins: 510a); 

ύψηλη ípsili ipsila: ‘yüksek’ (TRS: 

565b); (18b/1). 

πρόσοψης prósoksis opros: ‘ön’ 

(TRS: 332b); (18b/2). 

οπίσω opίso opiso: ‘art’ (TRS: 22a); 

(18b/3). 

rYzWmA: ‘yokuş’ (18b/3). 

şYnYş şYmA: ‘iniş’ (18b/4). 

γειτονιά yitoná yitoŋa: ‘mahalle’ 

(Collins: 523b); (18b/5). 

βοσχή vosḫí vosḳara: ‘otlak’ (TRS: 

327a); (18b/5). 

YdrAtW: ‘dosdoğru’ (18b/6). 

δεξιά ḏeksiá deḳsiya: ‘sağ’ (TRS: 

364b); (18b/7). 

ζερβά zervá zerva: ‘sol’ (18b/7). 

πέτρα pétra petra: ‘taş’ (TRS: 446b); 

(18b/8). 

χαλίκι ḫalíki ḫaraki: ‘çakıl taşı’ 

(‘gravel’ Collins: 342a); ḫWḫlAkY: 

‘çakıl taşı’ (18b/9). 

μεγάλη πέτρα megáli pétra meġali 

petra: ‘büyük taş’ (18b/10). 

χόρτον ḫórton ḫortova: ‘ot’ (TRS: 

326b); (18b/10). 

δέντρο ḏédro ḏedro: ‘ağaç’ (‘tree’ 

Collins: 848b); ‘taze ağaç’ (18b/11). 

μπράτσο bráço ivlasto: ‘dal’ (‘arm’ 

Collins: 37b); (18b/12). 

βέργα vérga verġa: ‘değnek’ (18b/12). 

vAzWvA: ‘kova’ (18b/12). 

σκοινί skiní iskini: ‘ip’ (‘rope’ 

Collins: 689b); (18b/13). 

πάτος pátos pato: ‘dip’ (TRS: 82b); 

(18b/13).  

gerizi: ‘pislik lağımı, çirkef, geriz; 2. 

(ağız) su yolu’ (Ötüken: 3/2560a); 

(19a/1). 

iġliki nero: ‘tatlı su’ γλυκό glikó 

iġliki: ‘tatlı’ (‘sweet’ Collins: 807a); 

νερό nerό nero: ‘su’ (Collins: 896b); 

(19a/2). 

mavro pilos: ‘siyah çamur’ μαύρος 

mαύros mavro: ‘siyah’ (‘black’ 
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Collins: 72a); πηλός pilós pilos: 

‘çamur’ (’clay’ Collins: 133a); (19a/2). 

λάκος lákos laḳo: ‘dere’ (19a/3). 

ρυάκι ryáki iryaki: ‘dere’ (‘stream’ 

Collins: 788a); (19a/3). 

pAspAlY: ‘toz’ (19a/4). 

ξήρα ksíra iḳsero: ‘kuru’ (TLR: 56); 

(19a/5). 

χλώρο hlόro iḫloro: ‘taze’ (19a/6). 

iḫloro ḏirosero: ‘taze dal’ δροσερός 

ḏroserós ḏirosero: ‘serin’ (TRS: 

385a); met.: ‘taze’ (19a/6). 

περιβόλι perivóli pervoli: ‘bahçe’ 

(GÇ: 07.02.2019); (19a/7). 

δέτης ḏétis ḏeti: ‘tepe’ (19a/7). 

κλέφτες kléftes iḳleftis: ‘hırsız’ 

(‘thief’ Collins: 827a); (19a/8). 

ιστιζάτας içizátas içsizatas: ‘yol 

kesici’ (19a/8). 

χώρα ḫόra ḫora: ‘yurt, ülke’ 

(‘country’ Collins: 173a); (19a/9). 

κλέφτες kléftes iḳleftiz: ‘hırsız’ 

(‘thief’ Collins: 827a); (19a/10). 

κουμαντάρης kumandáris 

ḳumandaris: ‘kale gözeticisi, 

kumandan’ (19a/10) 

χωριό ḫoryó ḫoryo: ‘köy’ (‘village’ 

Collins: 886a); (19a/11). 

χωριάτης ḫoryátis ḫoryatis: ‘köylü’ 

(‘villager’ Collins: 886a); (19a/11). 

ζευγάρι zevgári zivġari: ‘çift’ (TRS: 

66b); (19a/12). 

χωράφι ḫoráfi ḫorafi: ‘tarla’ (‘field’ 

Collins: 290b); (19a/13). 

κτίριο ktírio iḳtiryo: ‘yapı’ (‘building’ 

Collins: 95a); (19b/1). 

τείχος tíḫos tiḫo: ‘duvar’ (TLR: 60); 

(19b/1). 

ḳokono ḫoma: ‘kırmızı toprak’ 

κόκκινο kókkino ḳokono: ‘kırmızı’ 

(‘red’ Collins: 658b); χώμα ḫόma 

ḫoma: ‘toprak’ (TRS: 489a);  (19b/2). 

aspiro ḫoma: ‘beyaz toprak’ άσπροσ 

άspros aspiro:  ‘beyaz’ (‘white’ 

Collins: 906b); χώμα ḫόma ḫoma: 

‘toprak’ (TRS: 489a); (19b/3). 

YpAdA: ‘yan’ (19b/4). 

γυαλό yalό yalo: ‘deniz’ (19b/6). 

ποταμóς potamós potamos: ‘çay, 

nehir’ (TRS: 315a); (19b/7). 

ġilikes yalos: ‘tatlı deniz’ γλυκό glikó 

iġliki: ‘tatlı’ (‘sweet’ Collins: 807a); 

(19b/8). 
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ψάρι psári ipsari: ‘balık’ (TLR: 54); 

(19b/9). 

βάτραχος vátraḫos vardaḳos: 

‘kubağa’ (TRS: 233a); (19b/10). 

ḳoḳoca: ‘kaplumbağa’ (19b/11). 

καβούρας kavúras ḳavros: ‘yengeç’ 

(‘crab’ Collins: 175a); (19b/11). 

αλατισμένο ψάρι alatisméno psári 

alaçizmeno ipsari: ‘tuzlu balık’ ψάρι 

psári ipsari: ‘balık’ (TLR: 54); 

(19b/12). 

iḫloro ipsari: ‘taze balık’ ψάρι psári 

ipsari: ‘balık’ (TLR: 54); (19b/13). 

χέλι ḫéli aşeli: ‘yılan balığı’ (‘eel’ 

Collins: 247b); (20a/1). 

καραβίς karavís ḳaravi: ‘gemi’ (KR: 

613b); (20a/2). 

καραβοχήρης karavoḫíris 

ḳaravokiris: ‘gemici’ (20a/3). 

φυχιάρι fiḫάri efkari: ‘kürek’ (20a/4). 

καραβόπανον karavópanon 

ḳaravyopani: ‘yelken’ (TRS: 549a); 

(20a/5). 

τιμόνι timóni timoni: ‘dümen’ 

(‘rudder’ Colllins: 693b); (20a/6). 

καραβοσίδερο karavosíḏero 

ḳaravyosiḏero: ‘gemi demiri’ (20a/7). 

καραβητής karavitís ḳaravitis: ‘tayfa’ 

(20a/8). 

maḳara maḳaras: ‘makara’ (20a/9). 

χρυσός ḫrisόs ḫorosaḳi: ‘altın’ (‘gold’ 

Collins: 337b); ḫorosaḳya: ‘gümüşler’ 

(20a/11). 

ασήμι asími asimi: ‘gümüş’ (‘silver’ 

Collins: 737b); asimaŋa: ‘gümüşler’ 

(20a/12). 

paḳiri paḳirya: ‘bakır, bakırlar’ 

(20a/13). 

ḳalayi ḳalaya: ‘kalay, kalaylar’ 

(20b/1). 

civaz civaḏes: ‘civa, civalar’ (20b/2). 

μóλυβδος mólivḏos molivi: ‘kurşun’ 

(TRS: 233b); molivya: ‘kurşunlar’ 

(20b/3). 

piroços piroçi: ‘pirinç’ (20b/4). 

σίδερο síḏero siḏero: ‘demir’ (‘iron’ 

Collins: 415b); siḏera: ‘demirler’ 

(20b/5). 

κεφάλι kefáli kefali kefales: ‘baş’ 

(‘head’ Collins: 361a); kefalya: 

‘başlar’ (20b/7). 

εγκέφαλος engéfalos omŋalo 

omkalos: ‘beyin’ (‘brain’ Collins: 

85a); (20b/8). 
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κούτελα kútela ḳutelo: ‘alın’ (GÇ: 

07.02.2019); ḳutela: ‘alınlar’ (20b/9). 

καφάς κεφάλι kafás kefáli ḳafas 

ḳafaḏes: ‘ense’ (20b/10). 

μύτη míti miti mites: ‘burun’ (‘nose’ 

Collins: 532a); (20b/11). 

αυτί aftí afti: ‘kulak’ (‘ear’ Collins: 

243a); aftiya: ‘kulaklar’ (20b/12). 

φρύδι fríḏi ifroḏi: ‘kaş’ (‘eyebrow’ 

Collins: 278b); ifroḏya: ‘kaşlar’ 

(20b/13). 

μάτι máti e mati: ‘göz’ (‘eye’ Collins 

278a); e matya: ‘gözler’ (21a/1). 

ματόκλαδα matόklaḏa matoḳlaḏo e 

matoḳlaḏa: ‘kirpik, kirpikler’ (21a/2). 

tamayṡo, tabano ḳapaka: ‘göz 

kapağı’ (21a/3). 

ελιά elyá elya elyas: ‘ben (leke)’ 

(21a/4). 

μάγουλο mάgulo maġulo maġula: 

‘yanak, yanaklar’ (‘cheek’ Collins 

125a); (21a/5). 

στόμα stόma: ‘ağız’ (‘mouth’ Collins: 

508b); istoma istomata: ‘ağız, ağızlar’  

(21a/6). 

πηγούνι pigúni piġuni piġuŋa : ‘çene, 

çeneler’ (‘chin’ Collins: 127a); met.: 

‘eŋek’ (21a/7). 

χείλος ḫílos aşili: ‘dudak’ (TRS: 88b); 

(21a/8). 

δόντι ḏódi aḏodi: ‘diş’ (‘tooth’ 

Collins: 838b); (21a/9). 

σάλιο sάlyo salyo: ‘tükürük’ (‘spittle’ 

Collins: 766a); (21a/10). 

μύξα míksia miḳsiya: ‘sümük’ (TRS: 

408a); (21a/11). 

κατουράω katuráo ḳatrulyo: ‘sidik’ 

(‘pee’ Collins: 586b); (21a/12). 

σκατά skatá isḳato: ‘büyük abdest’ 

(GÇ: 07.02.2019); (21a/13). 

κομοδίνα komoḏína ḳomotina: ‘ayak 

yolu, tuvalet’ (21b/1). 

όρμικασ όrmikas ormiḳas: ‘solucan’ 

(Liddel & Scott:1253b); (21b/2). 

παλάμη palámi palami: ‘aya’ (‘palm 

of hand’ Collins: 574a); (21b/3). 

δάχτυλο ḏáḫtilo ḏaḳtili: ‘parmak’ 

(‘finger’ Collins: 293b); (21b/4). 

μαλλιά malliá mali: ‘saç’ (‘hair’ 

Collins: 351a); (21b/5). 

iplemeno mali ‘örülmüş saç’ πλένομαι 

plénome iplemeno ‘örülmüş’ (TRS: 

334a); μαλλιά malliá mali: ‘saç’ 

(‘hair’ Collins: 351a); (21b/6). 

πλεξούδα pleksúḏa ipleḳsuḏa: ‘örgü’ 

(TRS: 333b); (21b/7).   
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mavro mali: ‘siyah saç’ μαύρος 

mαύros mavro: ‘siyah’ (‘black’ 

Collins: 72a); μαλλιά malliá mali: 

‘saç’ (‘hair’ Collins: 351a); (21b/8). 

aspiro mali ‘beyaz saç’ άσπροσ 

áspros: ‘beyaz’ (‘white’ Collins: 

906b); μαλλιά malliá mali: ‘saç’ 

(‘hair’ Collins: 351a); (21b/9). 

iḳsaṡa mali: ‘sarı saç’ μαλλιά malliá 

mali: ‘saç’ (‘hair’ Collins: 351a); 

(21b/10). 

γενειάδα yeneyáḏa yeniyaka ‘sakal’ 

(‘beard’ Collins: 62b); (21b/11). 

λαιμός lemόs lemo: ‘boğaz’ (‘neck’ 

Collins: 521b); (21b/12). 

μουστάκι mustάki mustaki: ‘bıyık’ 

(‘moustache’ Collins: 508b); (21b/13). 

μούρι múri muri: ‘yüz’ (22a/1). 

όμο όmo nomo: ‘omuz’ (22a/2). 

μπράτσο bráço biraço: ‘kol’ (‘arm’ 

Collins: 37b); (22a/3). c 

τόπος του μανικιού tόpos tu manikyú 

topos tu maniḳu: ‘bilek’ (22a/4). 

ḏeḳsa şera: ‘sağ el’ δεξιά ḏeksiá 

ḏeḳsa: ‘sağ’ (TRS: 364b); χέρι ḫéri 

şera: ‘el’ (‘hand’ Collins: 353b); 

(22a/5). 

ζερβά χέρα zervá ḫerá zerva şera: ‘sol 

el’ (22a/6). 

νύχι níḫi anişi: ‘tırnak’ (‘nail’ Collins: 

515a); (22a/7). 

δάχτυλο ḏáḫtilo ḏaḳtili: ‘parmak’ 

(‘finger’ Collins: 293b); (22a/8). 

δάχτυλα ḏáḫtila ḏaḳtila: ‘başparmak’ 

(22a/9). 

yYḥW ḏaḳtili: ‘serçe parmak’ 

δάχτυλα ḏáḫtila ḏaḳtila: ‘başparmak’ 

(22a/10). 

αμασχάλη amasḫáli apasḳali: 

‘koltuk’ (22a/11). 

μπέτης bétis beti: ‘göğüs’ (22a/12). 

κοιλιά kilyá kilya: ‘karın’ (‘belly’ 

Collins: 66b); 22a/13). 

ράχη ráḫi raşi: ‘arka’ (‘back of 

animal’ Collins: 52a); (22b/1). 

βυζί vizí vizi: ‘meme’ (22b/2). 

αφαλός  afalόs ofalofali: ‘göbek’ 

(22b/3). 

πλευρό εύκερος τόπος plevrό efkeros 

tόpos pilevro ofkeros topos: ‘boş yer’ 

(22b/4). 

YpAdA tW ḳWrmAŋW: ‘yan’ 

(22b/5). 
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καθισιά kaṡisyá ḳaṡosya: ‘oturacak 

yer’ (22b/6). 

τον κόλο του να βάλει ton kόlo tu na 

váli to ḳolo tu na blayi: ‘kuyruk 

sokumu’ (22b/7). 

tW vAYmArWYbA pWbA tW 

pAdA: ‘uyluk’ (22b/8). 

γόνατο gόnato ġonaṭo: ‘diz’ (‘knee’ 

Collins: 438a); (22b/9). 

άτζα áca aci: ‘bacak’ (22b/10).  

tW fAlW ApW ḳAtW: ‘kasık’ 

(22b/11) κάτω από ‘aşağı’ (‘below’ 

Collins: 66b). 

πόδι pόḏi poẓa: ‘ayak’ (‘foot’ Collins: 

304b); (22b/12). Kalınla zı mı tercih 

edilmiş? 

αστράγαλος astrágalos astiraġalo: 

‘topuk’ (TRS: 489b); (22b/13). 

φτέρνα ftérna ifterna: ‘topuk’ (‘heel’ 

Collins: 365a); (22b/13). 

έντερο édero edero: (uzun elifle é 

verilmiş) ‘bağırsak’ (‘intestine’ 

Collins: 411b); (23a/1). 

του κατρόλου τόπος tu katrόlu tόpos 

ta ḳatrolu topos: ‘mesane’ (23a/2). 

σπλήνα splína isplina: ‘dalak’ 

(‘spleen’ (Collins: 766b); (23a/3). 

χολή ḫolí ḫoli: ‘öd’ (‘gall’ Collins: 

323b); (23a/4). 

καρδιά karḏiá ḳarḏia: ‘yürek’ (‘heart’ 

Collins: 363a); (23a/5). 

συκώτι sikόti isḳoṭi: ‘ciğer’ (‘liver’ 

Collins: 464a); (23a/6). 

ιδρώτας iḏόtas iḏoros: ‘ter’ (‘sweat’ 

Collins: 806b); (23a/7). 

κόκαλο kόkalo ḳoḳalo: ‘kemik’ 

(‘bone’ Collins: 79b); (23a/8). 

βύρσα vípsa avipsi: ‘deri’ (TRS: 79a); 

piroya: ‘deri’ (23a/9). 

αίμα éma ema: ‘kan’ (‘blood’ Collins: 

75b); (23a/10). 

κρέας krías iḳriyas: ‘et’ (‘meat’ 

Collins: 488a); (23a/11). 

νεύρο nevro nevro: ‘sinir’ (‘nerve’ 

Collins: 524b); (23a/12).  

πύοv píon opyos: ‘irin’ (‘pus’ Collins: 

637a); (23a/13).  

δάκρυο ḏákriyo ḏaḳriyo: ‘göz yaşı’ 

(23b/1). 

αρχίδι arḫíḏi arşiḏi: ‘erkeğin cinsel 

organı’ (23b/2). 

γψόλι ipsόli ipsoli: ‘erkeklik organı’ 

(23b/3). 
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μουνί muní muni: ‘dişi üreme organı’ 

(23b/4). 

κόλο kόlo ḳolo: ‘makat’ (23b/5). 

αγκών angόn aḳona: ‘dirsek’ (TLR: 

59); (23b/6). 

πιθαμή piṡamí piṡami: ‘karış’ (23b/7). 

άνθρωποσ ánṡropos aṡropos: ‘adem’ 

(‘man’ Collins: 478b); (23b/9). 

αρσενικό arsenikό serniḳo: ‘erkek’ 

(23b/10). 

θηλυκό ṡilikό ṡiliḳo: ‘dişi’ (23b/11). 

γυναίκα yinéka yineḳa: ‘karı’ 

(23b/12). 

άντρας ádras adras: ‘koca’ (23b/13). 

ανδρόγεινο anḏrόyino adroyino: 

‘çift’ (24a/1). 

ApAdrWftWs: ‘ergen’ (24a/2). 

γιός yόs yos: ‘oğul’ (‘son’ Collins: 

757b); (24a/3). 

θυγáτηρα ṡigátera ṡiġatera: ‘kız’ 

(TRS: 225a); (24a/4). 

κοπέλα kopéla ḳopelya: ‘kız oğlan’ 

(‘girl’ Collins:331b); (24a/5). 

γραία graya iġra: ‘kocakarı’ (TLR: 

59); (24a/6). 

πελώριος pelórios peros: ‘kocaman’ 

(TRS: 226a); (24a/7). 

pArWs ḳAḳArAs: ‘pek kocaman’ 

(24a/8). 

αδελφός aḏerfόs aḏerfos: ‘erkek 

kardeş’ met.: ‘birader’ (‘brother’ 

Collins: 92b); (24a/9). 

αδερφή aḏerfí aḏerfi: ‘kız kardeş’  

(24a/10). 

παιδά peḏá peḏi: ‘çocuk, evlat’ 

(‘child’ Collins 188a); (24a/11). 

kiri: ‘baba’ (24a/12). 

μάνα mána mana: ‘anne’ (‘mother’ 

Collins: 507a); (24a/13). 

πρoγονός progonόs piroġonos: ‘üvey 

oğul’ (‘stepson’ Collins: 780b); 

(24b/1). 

προγονή progoní piroġoni: ‘üvey kız’ 

(‘stepdaughter’ Collins: 780b); (24b/2). 

çi manas azerfos: ‘annenin erkek 

kardeşi, dayı’ μάνα mána mana: 

‘anne’ (‘mother’ Collins: 507a); 

αδελφός aḏelfόs aḏerfos: ‘erkek 

kardeş’ (‘brother’ Collins: 92b); 

(24b/3). 

bArbA: ‘amca’ (24b/4). 

της μάνας αδερφός tis manas aḏerfόs 

çi manas aḏerfi: ‘annenin kız kardeşi, 
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teyze’ μάνα mána mana: ‘anne’ 

(‘mother’ Collins: 507a); αδερφή 

aḏerfí aḏerfi: ‘kız kardeş’  (24b/5). 

αδερφή του κύρου aḏerfí tu kíru 

aḏerfi tu kiru: ‘babanın kız kardeşi, 

hala’ (24b/6) 

πεθερός peṡerόs peṡeros: ‘kayınpeder’ 

(Collins: 286a); (24b/7). 

πεθερά peṡerá peṡera: ‘kayınvalide’ 

(Collins: 507a); (24b/8). 

παππούς pappús papus: ‘dede’ 

(‘grandfather’ Collins: 340b); (24b/9). 

meġali mana: ‘büyük anne’ μεγάλο 

megálo meġalo: ‘büyük’ (‘big’ 

Collins: 70a); μάνα mána mana: 

‘anne’ (‘mother’ Collins: 507a); 

(24b/10). 

στραβός stravós istiravos: ‘kör’ (GÇ: 

14.02.2019);  (24b/12). 

κουφός kufόs ḳufos: ‘sağır’ (‘deaf’ 

Collins: 193b); (24b/13). 

βουβός vuvόs vuvos: ‘dilsiz’ (‘mute’ 

Collins: 513a); (25a/1). 

καμπούρης kambúris ḳaburis: 

‘kanbur’ (‘hunchback’ Collins: 381a); 

(25a/2). 

κουτσός kuçόs ḳuços: ‘topal’ (‘lame’ 

Collins: 443b); (25a/3). ç 

χασίδα ḫasíḏa ḳasiḏi: ‘kel’ (TRS: 

212a); (25a/4). 

κήλιδας kíliḏas kiliḏas: ‘karnı büyük’ 

(25a/5). 

μουστάκι mustáki musteḳanos: 

‘bıyık’ (‘whiskers’ Collins: 906a); 

musteḳanos: met.: ‘bıyığı büyük’ 

(25a/6). 

σακάτης sakátis ṣaḳatis: ‘fıtıklı’ 

(25a/7). 

τρελός trelόs torolos: ‘deli’ (‘mad’ 

Collins: 474b); κουζουλός kuzulόs 

ḳuzulos: ‘deli’ (25a/8). 

ασουννέτοφτος asunnétoftos 

asunnetoftos: ‘sünnetsiz’ (25a/9). 

τραυλός travlós ṭiravlos: ‘peltek’ 

(TRS: 341b); (25a/10). 

πέρος καφαρές péros kafarés peros 

ḳafares: ‘bunamış’ (25a/11). 

ρουφιάνος rufyános rufyanos: 

‘pezevenk’ (GÇ: 14.02.2019); 

(25a/12). 

πουτάνα putána putana: ‘orospu’ 

(‘whore’ Collins: 907b); (25a/13). 

mAvṡY rafyane: ‘orospu’ (25a/13). 

γυναιδισμένος yiveḏisménos 

yivedizmenos: ‘ibne’ (25b/1). 
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γαμημένο κοπέλι gamiméno kopéli 

ġamimeno ḳopeli: ‘puşt’ (25b/2). 

ζητιανοκονάρης zitianokonáris  

iḏyaḳoŋares: ‘dilenci’ (25b/3). 

μεγάλο megálo meġalo: ‘büyük’ (‘big’ 

Collins: 70a); (25b/5-6). 

μικρός mikrόs miço: ‘küçük’ (‘small’ 

Collins: 748a); (25b/7). 

μακρύς makrís maḳri: ‘uzun’ (‘long’ 

Collins: 466b); (25b/8). 

χοντóς ḫodós ḳodos: ‘kısa’ ‘TRS: 

223a); (25b/9). 

πλατύς platís pilati: ‘geniş’ (‘broad’ 

Collins: 91b); (25b/10). 

μέση mési mesi: ‘orta’ (‘middle’ 

Collins: 493a); (25b/11). 

άκρη ákri aḳra: ‘kenar’ (‘edge’ 

Collins: 246b); (25b/12). 

ψηλός psilόs ipsila: ‘yüksek’ (‘high’ 

Collins: 368b); (25b/13). 

χαμηλός ḫamilόs ḫamila: ‘alçak’ 

(‘low’ Collins: 471a); (26a/1). 

βαρύς varús vari: ‘ağır’ (‘heavy’ 

Collins: 364b); (26a/2). 

ελαφρός elafrós elafro: ‘hafif’ (TRS: 

140a); (26a/3). 

παχύς paḫús paşi: ‘semiz’ (‘fat’ 

Collins: 286a); (26a/4). 

λιγνός lignós liġno: ‘zayıf’ (GÇ: 

14.02.2019); (26a/5). 

χοντρός ḫodrós ḫodro: ‘yoğun’ (‘fat’ 

Collins: 286a); (26a/6). 

ψηλός psilós ipsilo: ‘yufka, ince’ 

(‘tall’ Collins: 814a); (26a/7). 

απαλόσ apalόs apalo: ‘yumuşak’ 

(TLR: 54); (26a/8). 

ξήρα ksíra iḳsero: ‘kuru’ (TLR: 56); 

(26a/9). 

δροσερός ḏroserós iḏrosero: ‘taze’ 

(‘cool’ Collins: 167b); (26a/10). 

καβαλάρης kavaláris ḳavalaris: ‘atlı’ 

(‘rider’ Collins: 682b); (26a/11). 

πεζóς pezós pezos: ‘yaya’ (TRS: 

546a); (26a/12). 

αλάργο alárgo alarġo: ‘uzak’ (GÇ: 

14.02.2019); (26a/13). 

κοντά kodá ḳoda: ‘yakın’ (Collins: 

520a); (26b/1). 

αλήθεια alíṡya aşiya: ‘gerçek’ (‘truth’ 

Collins: 853b); (26b/2). 

ψέματα psémata ipsomaṭa: ‘yalan’ 

(‘lie’ Collins: 457b); (26b/3). 
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βαζμένος vazménos yazmenos: 

‘girici’ (26b/4). 

βγαλμενος vgalmenos ivġarmenos: 

‘çıkıcı’ (26b/5). 

ακριβός akrivós aḳrivo: ‘pahalı’ 

(‘expensive’ Collins: 273a); (26b/6). 

φτηνός ftinós iftino: ‘ucuz’ (TRS: 

499a); (26b/7). 

καλά kalá kalo: ‘iyi’ (‘good’ Collins: 

337b); (26b/8). 

κακόσ kakόs ḳaḳo: ‘kötü met.: çirkin’ 

(‘wicked’ Collins: 908a); AḫAmnW: 

‘çirkin’ (26b/9). 

όμορφος ómorfos omorfo: ‘dilber, 

güzel’ (‘beautiful’ Collins: 63a); 

(26b/10). 

άσχημος ásḫimos askimo: ‘çirkin, 

met.: çirkin yüz’ (TRS: 67b); (26b/11). 

πεινασμένος pinasménos 

pinazmenos: ‘aç’ (‘hungry’ Collins: 

381a); (26b/12). 

χορτάτος ḫortátos ḫortazmenos: ‘tok’ 

(TRS: 487a); (26b/13). 

παχύς paḫis paşi: ‘kalın, kaba’ (TRS: 

196a); (27a/1). 

ζωντανός zodanós zodanos: ‘diri’ 

(TRS: 83a); (27a/1). 

apo ṡamenos: ölü’ θαμμένος 

ṡamménos ṡamenos: ‘gömülü’ (TRS: 

130a); (27a/2). 

pola meġalos: ‘pek büyük’ πολλά 

pollá pola: ‘çok’ (‘much’ Collins: 

510a); μεγάλο megálo meġalo: 

‘büyük’ (‘big’ Collins: 70a); (27a/3). 

pola miços: ‘çok küçük’ πολλά pollá 

pola: ‘çok’ (‘much’ Collins: 510a); 

μικρός mikrόs miço: ‘küçük’ (‘small’ 

Collins: 748a); (27a/4). 

γερός yerós yeros: ‘sağ, hayatta’ 

(27a/5). 

άρρωστος árrostos arostimenos: 

‘hasta’ (‘sick’ Collins: 734a); (27a/6). 

πρόσοψη prósopsi opros: ‘ön’ (TRS: 

332b); (27a/7). 

ύστερα ístera istira: ‘son’ (27a/8). 

εύκολος efolos efḳola: ‘kolay’ (TLR: 

61); (27a/9). 

δύσκολος ḏískolos ḏisḳolo: ‘güç, zor’ 

(‘difficult’ Collins: 213b);  (27a/10). 

πολλά pollá poli: ‘çok’ (‘much’ 

Collins: 510a); (27a/11). 

λίγο lίgo ligo: ‘az’ (‘little’ Collins: 

463a); (27a/12). 
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περισσότερο perissótero periso / 

perito: ‘pek ziyade’ (‘more’ Collins: 

505b); (27a/13). 

pola liġo: ‘pek az’ πολλά pollá poli: 

‘çok’ (‘much’ Collins: 510a); λίγο lίgo 

ligo: ‘az’ (‘little’ Collins: 463a); 

(27b/1). 

παστρικός pastrikόs pastiroḳo: ‘pak, 

arı’ (‘clean’ GÇ: 15.02.2019); (27b/2). 

βρωμερός vromenόs voromezmeno: 

‘mundar’ (‘filthy’ GÇ: 15.02.2019); 

(27b/3). 

εχθρός eḫṡrόs oṡros / oḫtiros: 

‘düşman’ (TRS: 91a); (27b/4). 

φίλος fílos filos: ‘dost, yar’ (TRS: 

86b); (27b/5). 

παλαιός paleyόs palyo: ‘eski’ (TRS: 

102a); (27b/6). 

καινούργιος kenúryos kenuryo: 

‘yeni’ (‘new’ Collins: 526a); (27b/7). 

αληθεινός aliṡinόs aliṡinos: ‘doğru 

söyleyici, dürüst’ (‘true’ Collins: 

852b); (27b/8). 

ψεματάρης psematáris ipsomataris: 

‘yalancı’ (27b/9). 

ψεύτης pseftis piseftis: ‘yalancı’ 

(‘liar’ Collins: 456b); (27b/9). 

περισσότερο perissótero periso: 

‘fazla, artık’ (‘more’ Collins: 505b); 

(27b/10). 

λυψό lípsό liġto: ‘eksik’ (27b/11). 

πλατύς platís iplaṭi: ‘geniş’ (‘broad’ 

Collins: 91b); (27b/12). 

φαρδύς fardís fardi: ‘geniş’ (‘wide’ 

Collins: 908a); (27b/12). 

στενός stenόs isteno: ‘dar’ (TRS: 74b); 

(27b/13). 

καλοσύνη kalosíni ḳalosini: ‘iyilik’ 

(‘goodness’ Collins: 338b); (28a/1). 

κακία kakiya ḳaḳosini: ‘kötülük’ 

(TLR: 54); (28a/2). 

ξένος ksénos iḳsenobatiz: ‘yabancı’ 

(TRS: 529a); (28a/3). 

γνωστηκός gnostikόs iġnostiḳos: 

‘akıllı’ (28a/4). 

τρελλός trellόs itrezos: ‘deli’ (TRS: 

77a); ḳozolos: ‘deli’ (28a/5). 

πλούσιος plúsyos pulusyos: ‘zengin’ 

(TRS: 576a); (28a/6). 

φτωχός ptoḫόs iftoḫos: ‘fakir’ (‘TLR: 

56); (28a/7). 

ξύπνιος ksípnios iḳsipkinos: ‘uyanık’ 

(‘awake’ Collins: 49b); (28a/8). 
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κοιμισμένος kimisménos 

kimizmenos: ‘uyuyan, tembel’ 

(‘asleep’ Collins: 41b); (28a/9). 

μεθυσμένος meṡisménos 

meṡizmenos: ‘sarhoş’ (‘drunk’ 

Collins: 239a); (28a/10). 

παλληχάρι palliḫári paliḳari: ‘yiğit’ 

(TRS: 553b); (28a/11). 

φόβιτσαρι fόviçari foviçari: ‘korkak’ 

(GÇ: 15.02.2019); (28a/12). ç 

δυνατά ḏinatá eḏinato / ḏinato: 

‘yüksek sesle met.: katı’ (‘loudly’ 

Collins: 470b); (28a/13). 

χαύνος ḫávnos aḫamno: ‘gevşek’ 

(TRS: 126a); (28b/1). 

πάγιος págios afoġos: ‘sabit’ (TRS: 

362a); (28b/2). 

φυγάς fúgas fuġas: ‘kaçak, met.: 

kaçıcı’ (‘fugitive’ Collins: 317a); 

(28b/3). 

tulbenti: ‘tülbent’ (28b/5).  

μεταξόπανι metaksόpani 

metaḳsopani: ‘kumaş’ (28b/6). 

sariki: ‘sarık’ (28b/7). 

ḳaʾuki: ‘kavuk’ (28b/8). 

πουκάμισο pukámiso puḳamiso: 

‘gömlek’ (‘shirt’ Collins: 728a); 

(28b/9). 

μανίκι maníki maŋiḳa: ‘yen’ (‘sleeve’ 

Collins: 744b); (28b/10). 

φούστα fústa puḏya: ‘etek’ (‘skirt’ 

Collins: 742b); (28b/11). 

ḳolayina: ‘boğazlık’ (28b/12). 

ρούχα rúḫa ruḫa: ‘elbise met.: esvap’ 

(‘dress’ Collins: 236a); (28b/13). 

βράκα vráka ḳarca: ‘don’ (29a/1). 

ivraḳo zoni: ‘uçkur, şalvarı tutan 

kuşak’ βράκα vrόka ḳarca: ‘don’ 

ζώνη zόni zoni: ‘kuşak’ (‘belt’ Collins: 

66b); (29a/2). 

ζώνη zόni zoni: ‘kuşak’ (‘belt’ Collins: 

66b); (29a/3). 

mesti: ‘mest’ (29a/4). 

μαντίλι maníli manili: ‘bilezik’ 

(29a/5). 

παπούτσι papúçi papuçi: ‘papuç’ 

(‘shoe’ Collins: 728b); (29a/6). c 

naliŋa: ‘nalın’ (29a/7). 

yemeŋa papuça: ‘yemeni papuç’ 

(29a/8). 

papuçi: ‘papuç’ (29a/9). 

καλτσόν kαlçόn ḳarçoni: ‘çorap’ 

(‘sock’ Collins: 754b); (29a/10). ç 

çizmeddes: ‘çizme’ pozimeta: ‘çizme’ 

(29a/11). 
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ḳaftani: ‘kaftan’ (29a/12). 

ώρα όra ora: ‘saat’ (‘hour’ Collins: 

378a); (29a/13). 

αλυσίδα alisíḏa alisiḏa: ‘zincir’ 

(‘chain’ Collins: 119a); (29b/1). 

γιακάς yakás yaḳas: ‘yaka’ (‘collar’ 

Collins: 142b); (29b/2). 

γούνα gúna ġana: ‘kürk’ (‘fur’ 

Collins: 320a); (29b/3). 

surmes: ‘sürme’ (29b/4). 

δαχτυλίδι ḏaḫtilíḏi ḏaḳtiliḏi: ‘yüzük’ 

(‘ring’ Collins: 684a); (29b/5). 

κτένι kténi iḳteni: ‘tarak’ (TLR: 56); 

(29b/6). 

rengi: ‘renk’ (29b/8). 

κόκκινο kόkkino ḳokino: ‘kırmızı’ 

(‘red’ Collins: 658b); (29b/9). 

μελαχρινός melahrinόs molaḫrino: 

‘esmer, met.: buğday tenli’ (‘brunette’ 

Collins: 93a); (29b/10). 

μαύρος mavros mavro: ‘kara, siyah’ 

(‘black’ Collins: 72a); (29b/11). 

άσπροσ άspros aspro:  ‘beyaz’ 

(‘white’ Collins: 906b); (29b/12). 

πράσινος prásinos pirasino: ‘yeşil’ 

(‘green’ Collins: 343a); (29b/13). 

κίτρινος kítrinos kitrino: ‘sarı’ 

(‘yellow’ Collins: 921b); (30a/1). 

μόστρα mόstra mostira: ‘örnek’ 

(30a/2). 

λουλάκι lulάki lulaki: ‘çivit, met.: zaç’ 

(‘indigo’ Collins: 398a); (30a/3). 

καλαμάρι kalamári ḳalamari: ‘divit’ 

(30a/5). 

χαρτί ḫartí ḫarti: ‘kağıt’ (‘paper’ 

Collins: 575a); (30a/6). 

πένvα pénna pena: ‘kalem’ (‘pen’ 

Collins: 587b); (30a/7). 

mühres: ‘mühür’ (30a/8). 

γράμμα grámma iġrafi: ‘mektup, 

met.: biti’ (‘letter’ Collins: 455b); 

(30a/9). 

βούλομα vúloma vuloma: 

‘mühürlemek’ (30a/10). 

γράφω gráfo iġrama: ‘yazmak’ (KO: 

1988b); (30a/11). 

yAŋWḏWrW: ‘kalemtraş’ (30a/12). 

mistari: ‘mıstar’ (30a/13). 

ψαλίδι psalíḏi ipsaliḏi: ‘makas’ 

(‘scissors’ Collins: 706b); (30b/1). 

μελάνι meláni melani: ‘mürekkep’ 

(‘ink’ Collins: 403b); (30b/2). 
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ḳokino keri ‘kırmızı mum’; κόκκινο 

kόkkino ḳokino ‘kırmızı’ (‘red’ 

Collins: 658b); κερί kerí keri: ‘mum’ 

(‘candle’ Collins: 106b); (30b/3). 

σπαθί spaṡí ispaṡi: ‘kılıç’ (‘sword’ 

Collins: 809a); (30b/5). 

θηκάρι ṡikάri fiḳari: ‘kın’ (‘sheath’ 

GÇ: 15.02.2019); (30b/6). 

ḳalḳani: ‘kalkan’ (30b/7). 

δοξάρι ḏoksάri ḏoḳsari: ‘yay’ (‘bow’ 

Collins: 84a); (30b/8). 

το δοξάρι απεννίνα to ḏoksári 

apennína to ḏoḳsaryo apenoŋa: 

‘kiriş’ (30b/9). 

σαΐτα sayta saʾita: ‘ok’ (‘dart’ 

Collins:191b); (30b/10). 

πριόνι priyόni piryoni: ‘bıçkı’ (‘saw’ 

Collins: 704a); (30b/11). 

πιστόλι pistόli piştola: ‘piştov’ 

(‘pistol’ Collins: 599a); (30b/12). 

pWpArḏA: top’ (30b/13). 

mAnArA: ‘balta’ τσεκούρι çekúri 

çiḳure: ‘balta’ (31a/1). 

αμόνι amόni amoni: ‘örs’ (‘anvil’ 

Collins: 31a); (31a/2). 

σιδέρια siḏérya siḏerya: ‘çekiç’ 

(31a/3). 

λίμα líma lima: ‘eğe’ (‘rasp’ Collins: 

649b); (31a/4). 

ξυλόφας ksilόfas iksilofas: ‘ağaç 

eğesi’ (31a/5).   

ArḳWbWzY YskYpAtW: ‘tüfek’ 

(31a/6). 

σαράκι saráki saraḳa: ‘ağaç kurdu, 

met.: testere’ (‘woodworm’ Collins: 

914b); (31a/7). 

σχεπάρνι sḫepárni iskeparni: ‘keser’ 

(TRS: 215a); (31a/8). 

κορούκι korúki koruki: ‘körük’ 

(31a/9). 

βελόνα velόna velona: ‘iğne’ (‘needle’ 

Collins: 522b); (31a/10). 

ḫaçaro: ‘hançer’ (31a/11). 

ξυράφι ksiráfi iḳsirafi: ‘ustura’ 

(‘razor’ Collins: 651b); (31a/12). 

μαχαίρι maḫéri maşeri: ‘bıçak’ 

(‘knife’ Collins: 458a); (31a/13). 

σιδερένιο ρούχο siḏerényo rúḫo 

siḏereŋo ruḥo: ‘zırh’ (31b/1). 

isḳelet aloġo: ‘üzengi’ σκελετός 

skeletόs isḳelet: ‘iskelet’ (‘skeleton’ 

Collins: 741a); άλογο álogo aloġo: ‘at’ 

(‘horse’ Collins: 376b); (31b/2). 

σέλα séla sela: ‘eyer’ (‘saddle’ Collins: 

698b); (31b/3). 
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tW ḳtYmAtW ṭWbWḏyWḏAmA: 

‘payvend’ (31b/4). 

yulari: ‘yular’ (31b/5). 

χαλινάρι ḫalinári ḫalinari: ‘gem, 

dizgin’ (‘bridle’ Collins: 89b); (31b/6). 

σκοινί skiní iskini: ‘ip’ (‘rope’ 

Collins: 689b); (31b/7). 

çuli: ’çul’ (31b/8). 

άλογο álogo aloġo: ‘at’ (‘horse’ 

Collins: 376b); (31b/10). 

φοράδα foráḏa foraḏa: ‘kısrak’ 

(31b/11). 

πουλάρι pulári pulari: ‘tay’ (‘colt’ 

Collins: 143a); (31b/12). 

μουλάρι mulári mulari: ‘katır’ 

(‘mule’ Collins: 511b); (31b/13). 

καμήλα kamíla ḳamila: ‘deve’ 

(‘camel’ Collins: 105a); (32a/1). 

κριός kriόs iḳriyos: ‘koç met.: koyun’ 

(‘aries’ Collins: 37b); (32a/2). 

πρόβατo prόvato iprovatina: ‘koyun, 

met.: dişi koyun’ (‘sheep’ Collins: 

726a); (32a/3). 

γάιδαρος gáyḏaros ġayḏaros: ‘eşek’ 

(‘donkey’ Collins: 231a); (32a/4). 

βοΰς  voys voyi: ‘sığır’ (TRS: 394b); 

(32a/5).  

βουβάλι vuváli vuvali: ‘manda, su 

sığırı’ (TRS: 251a); (32a/6). 

μοσχάρι mosḫári mosḳari: ‘dana’ 

(‘calf’ Collins: 103b); (32a/7). 

asrinḳo voyi: ‘erkek sığır’; αρσενικό 

arsenikό asrinḳo: ‘erkek’  (‘male’ 

Collins: 478a); βοΰς  voys voyi: ‘sığır’ 

(TRS: 394b); (32a/8). 

ṡiliḳo voyi: ‘dişi sığır’; θηλυκό ṡilikό 

ṡiliḳo: ‘dişi’ (‘female’ Collins: 289a); 

βοΰς  voys voyi: ‘sığır’ (TRS: 394b); 

(32a/9). 

αΐξ ayiks ʾaġsa: ‘keçi’ (TRS: 211a); 

(32a/10). 

asirneki aġ[s]a: ‘erkek keçi’ αρσενικό 

arsenikό asrinḳo: ‘erkek’  (‘male’ 

Collins: 478a); αΐξ ayiks ʾaġsa: ‘keçi’ 

(TRS: 211a); (32a/11). 

ουραδότος κριός uraḏόtos kriyόs 

uraḏatos iḳriyos: ‘kuyruklu koyun’; 

ουρά urá: ‘kuyruk’ (TLR: 60); κριός 

kriόs iḳriyos: ‘koç met.: koyun’ 

(‘aries’ Collins: 37b); (32a/12). 

αρνί arní arnaki: ‘kuzu’ (‘lamb’ 

Collins: 443b); (32a/13). 

ερίφιον erífion rifi: ‘oğlak’ (TRS: 

321b); (32b/1). 

γάτα gáta ḳaṭi: ‘kedi’ (‘cat’ Collins: 

114a); (32b/2). 
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κατσούλα kaçala ḳaçula: ‘dişi kedi’ 

(32b/3). c 

ξεσκισαρικό ζώο kseskisarikό zόo  

iḳsekisariḳo zo: ‘yırtıcı hayvan’; ζώο 

zόo zo: ‘hayvan’ (‘animal’ Collins: 

28a); (32b/5). 

λιοντάρι lodári lodari: ‘arslan’ (‘lion’ 

Collins: 462a); (32b/6). 

teryo fAkYḏW tW: ‘kaplan’; τίγρις 

tígris teryo: ‘kaplan’ (TRS: 200b); 

(32b/7). 

ο ζώο από τίγρη παγοσταμένος o zόo 

apό tígri pagostaménos o zo apo teroʾi 

pocaṡamenos: ‘ciddi duran soğuk 

vahşi hayvan, sırtlan’ (32b/8). 

λύκος líkos liḳos: ‘kurt’ (‘wolf’ 

Collins: 913b); (32b/9). 

χοίρoς ḫíros şiros: ‘domuz’ (‘pig’ 

Collins: 597a); (32b/10). 

σαύρα savra savra: ‘kertenkele, met.: 

keler’ (TLR: 61); ḳWlY: ‘kertenkele’ 

(32b/11). 

μαϊμού maymú maymu: ‘maymun’ 

(‘monkey’ Collins: 503b); (32b/12). 

αλεπού alepú alopu: ‘tilki’ (‘fox’ 

Collins: 311a); (32b/13). 

λαγωός lagoόs laġos: ‘tavşan’ (TRS: 

450a); (33a/1). 

meġalo ofis: ‘büyük yılan’ μεγάλο 

megálo meġalo: ‘büyük’ (‘big’ 

Collins: 70a); φίδι fíḏi ofis: ‘yılan’ 

(‘snake’ Collins: 750b); (33a/2). 

φίδι fíḏi ofis: ‘yılan’ (‘snake’ Collins: 

750b); (33a/3). 

κατσαρίδας kaçaríḏas ḳaryaçolas: 

‘akrep’ (33a/4).  

poçkavras: ‘akrep’? (33a/4). 

ποντίκι pontíki podiḳos: ‘fare’ 

(‘mouse’ Collins: 508a); (33a/5). 

νυφίτσα nifíça nifiça: ‘gelincik’ 

(‘weasel’ Collins: 899b); (33a/6). ç 

μυΐα miya miya: ‘sinek’ (TRS: 391a); 

(33a/7). 

ψείρα psíra ipsira: ‘bit’ (‘louse’ 

Collins: 470b); (33a/8). 

ψύλλος psíllos ipsilo: ‘pire’ (‘flea’ 

Collins: 299a); (33a/9). 

κοριός koryόs ḳoryos: ‘tahta biti’ 

(‘bedbub’ Collins: 63b); (33a/10). 

ακρίδα akríḏa aġrimuca: ‘çekirge’ 

(‘grasshopper’ Collins: 341b); 

(33a/11).  

mastaḳes: ‘çekirge’ ? (33a/11). 

μαδάκας maḏákas madaḳas: ‘kene’ 

(33a/12). 
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μαμούνι mamúni mamuni: ‘kurt 

böceği’ (‘weeevil’ GÇ: 15.02.2019); 

(33a/13). 

τσιμπούρι çibúri çibur ḏAḳAş: 

‘kene’ (33a/13). c 

YḳlAsW papaḏya: ‘met.: tushurlan 

böceği’ (33b/1). 

ḳWvWcA eşlona: ‘kaplumbağa’; 

χελώνα ḫelόna eşlona: ‘kaplumbağa’ 

(‘turtle’ Collins: 856b); (33b/2). 

βδέλλα vḏélla evḏela: ‘sülük’ (‘leech’ 

Collins: 452b); (33b/3). 

σκαντζόχοιρος skancόḫiros 

isḳacoşiro: ‘kirpi’ (‘hedgehog’ 

Collins: 365a); (33b/4). 

αρκούδα arkúḏa arḳuḏa: ‘ayı’(‘bear’ 

Collins: 62a); (33b/5). 

σκύλος skílos iskilo: ‘köpek’ (‘dog’ 

Collins: 230a); (33b/6). 

ελάφι eláfi lafi: ‘ceylan, karaca’ 

(‘deer’ Collins: 198b); (33b/7). 

άρκαλος árkalos arḳalos: ‘pars’ 

(33b/8).  

βάτραχος vátraḫos vatraḳos: 

‘kurbağa’ (‘frog’ Collins: 315b); 

(33b/9). 

eġriʾeġa: ‘yaban keçisi’; αíγαγρος 

egagros: ‘yaban keçisi’ (TRS: 529a); 

(33b/10). 

γάλα gála ġala: ‘süt’ (‘milk’ Collins: 

494b); (33b/12). 

γιαούρτι yaúrti yaʾurti: ‘yoğurt’ 

(‘yogurt’ Collins: 922b); (33b/13). 

ayrani: ‘ayran’ (34a/1). 

ξινόγαλο ksinόgalo iḳsinoġalo: ‘ekşi 

süt met.: ayran’ (34a/1). 

τυρί tirí ṭiri: ‘peynir’ (‘cheese’ 

Collins: 125b); (34a/2). 

βούτυρο vútiro vuṭiro: ‘sadeyağ’ 

(‘butter’ Collins: 99b); (34a/3). 

voyno YḳsYḳW: ‘sığır yağı’ βοΰς  

voys voyi: ‘sığır’ (TRS: 394b); (34a/4). 

ġala to laḏi: ‘yağ’; γάλα gála ġala: 

‘süt’ (‘milk’ Collins: 494b); λάδι láḏi 

laḏi: ‘yağ’ (‘oil’ Collins: 547b); 

(34a/5). 

AġAs tera: ‘peynir mayası’ τυρί tirí 

tera: ‘peynir’ (‘cheese’ Collins: 125b); 

(34a/6). 

παλιό τυρί palyό tirí palyo ṭiri: ‘kuru 

peynir’ (34a/7). 

χλώρο τυρί ḫlόro tirí iḫloro ṭiri: ‘taze 

peynir’ (34a/8). 
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πουλί pulí puli: ‘kuş’ (‘bird’ Collins: 

71a); (34a/10). 

περιστέρι peristéri peristeri: 

‘güvercin’ (‘dove’ Collins: 232b); 

(34a/11). 

όρνιθος όrniṡos orniṡa: ‘tavuk’ (TRS: 

450b); (34a/12). 

πετεινός petinόs beṭinos / petinos: 

‘horoz’ (‘cock’) (34a/13). 

τζιτζίκι cicíki ciciḳa: ‘ağustos böceği’ 

(‘cicada’ Collins: 129a); (34b/1). 

χήνα ḫína şina: ‘kaz’ (‘goose’ Collins: 

(34b/2). 

πάπια pápya papiça: ‘ördek’ (‘duck’ 

Collins: 240a); (34b/3). 

φτέρoυγα ftéruga ifteruġa: ‘kanat’ 

(‘wing’ Collins: 910b); (34b/4). 

γεράκι yeráki yeraki: ‘doğan’ (‘hawk’ 

Collins: 360b); (34b/5). 

κοράκι koráki ḳoraḳas: ‘kuzgun’ 

(‘raven’ Collins: 651a); (34b/6). 

σπουργίτης spuryítis aspuroyitis: 

‘serçe’ (‘sparrow’ Collins: 761b); 

(34b/7). 

ḳamilo pali: ‘deve kuşu’; καμήλα 

kamíla ḳamilo: ‘deve’ (‘camel’ 

Collins: 105a); πουλί pulí puli: ‘kuş’ 

(‘bird’ Collins: 71a); (34b/8). 

ḳAnAvW: ‘kartal’ (34b/10). 

ζιρζιργια zırzırya zurzurya: ‘sığırcık 

kuşu’ (34b/11). 

χελιδόνι ḫeliḏόni şilidoni [şiliḏoni]: 

‘kırlangıç’ (‘martin’ Collins: 483a); 

(34b/12). 

μυΐα miya miya: ‘sinek’ (TRS: 391a); 

(34b/13). 

μέλισσα mélissa melisa: ‘arı’ (‘bee’ 

Collins: 64a); (35a/1). 

ḳunupas isḳinpa: ‘sivrisinek’; 

κουνούπι kunúpi ḳunupas: 

‘sivrisinek’ (‘mosquito’ Collins: 506b); 

σκνίπα sknípa isḳinpa: ‘sivrisinek’ 

(‘gnat’ Collins: 335a); (35a/2). 

YpsYḫArY: ‘kelebek’ (35a/3). 

pirasino ḳWlY savra: ‘yeşil 

kertenkele’; πράσινος prásinos 

pirasino: ‘yeşil’ (‘green’ Collins: 

343a); σαύρα savra savra: ‘kertenkele, 

keler’ (TRS: 212b); (35a/4). 

ḳAdWnY rWḳWnAs: ‘bucak’ 

(35a/6). 

πόρτα pόrta porṭa: ‘kapı’ (‘door’ 

Collins: 231a); (35a/7).  

σπίτι spíti ispiṭi: ‘ev’ (‘home’ Collins: 

374a); (35a/8). 
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καζάδα κάτοικα kazáḏa kátika 

ḳazaḏa ḳatika: ‘konak’ (35a/9).  

κατώφλι katόfli ḳaṭofilo: ‘eşik’ 

(‘thereshold’ Collins: 829b); (35a/10). 

θεμέλια ṡemélya ṡemelyo: ‘temel’ 

(35a/11). 

χόλ ḫόl avli: ‘hol’ (‘hall’ Collins: 

352a); (35a/12). 

αχούρι ahúri aḫiri: ‘ahır’ (35a/13). 

σκάλα skála isḳala: ‘merdiven’ 

(‘stairs’ Collins: 773a); (35b/1). 

κόσκι kόski koşki: ‘köşk’ (35b/2). 

παράθυρο parάṡiro paraṡiri: 

‘pencere’ (‘window’ Collins: 910b); 

(35b/3). 

δωμα ḏoma ḏoma: ‘dam’ (TRS: 74a); 

(35b/4). 

YṭrAvA:‘direk’ (35b/5). 

iḳliḏoŋa: ‘kilit’ κλειδί+ζώνη κλειδί 

kliḏí iḳliḏi: ‘anahtar’ (‘key’ Collins: 

433b); ζώνη zόni zoŋa: ‘bölge’ (‘zone’ 

Collins: 924b); (35b/6). 

κλειδί kliḏí iḳliḏi: ‘anahtar’ (‘key’ 

Collins: 433b); (35b/7). 

medari: ‘minder’ μαξιλάρι maksilári: 

‘yastık’ (‘pillow’ Collins: 597b); 

(35b/8). 

πάπλωμα páploma paploma: ‘yorgan’ 

(‘puilt’ Collins: 643b); (35b/9). 

ipros kefalaḏi: ‘baş yastığı’; πρός prόs 

ipros: ‘için’ (TRS: 163b); κεφάλι 

kefáli kefalaḏi: ‘baş’ (‘head’ Collins: 

361a); (35b/10). 

προς κεφαλάδα pros kefaláḏa pirose 

kefalaḏa: ‘büyük yastık’ (35b/11). 

perdes: ‘perde’ (35b/12). 

πουκάμισο pukámiso pukamiso: 

‘gömlek’ (‘shirt’ Collins: 728a); 

(35b/13). 

ύπνος ípnos ipno: ‘uyku’ (‘sleep’ 

Collins: 744a); (36a/1). 

ξύπνιος ksípnios iḳsipnima: 

‘uyanıklık’ (‘awake’ Collins: 49b); 

(36a/2). 

όνειρο όniro oniro: ‘rüya’ (‘dreem’ 

Collins: 236a); (36a/3). 

στρώμα strόma isteroma: ‘döşek’ 

(‘mattless’ Collins: 485b); (36a/4). 

το κάπιζμα προς κεφαλίδι to kápizma 

pros kefalíḏi to ḳopizmo prose 

kefalaḏi: ‘yan yastığı’ πρός prόs 

prose: ‘için’ (TRS: 163b); (36a/5). 

ψωμί psomí ipsomi: ‘ekmek’ (‘bread’ 

Collins: 86b); (36a/6). 
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αλάτι aláti alaçi / alati: ‘tuz’ (‘salt’ 

Collins: 700b); άλας álas alas: ‘tuz’ 

(TRS: 495b); (36a/7).  

μύλος mílos milos: ‘değirmen’ (‘mill’ 

Collins: 494b); (36a/8). 

şero milos: ‘el değirmeni’ χέρι ḫéri 

şero: ‘el’ (‘hand’ Collins: 353a); μύλος 

mílos milos: ‘değirmen’ (‘mill’ 

Collins: 494b); (36a/9). 

κόσκινο kόskino ḳoskino: ‘kalbur’ 

(‘sieve’ Collins: 735b); (36a/11). 

φτυάρι ftisári iftisara: ‘kürek, met.: 

elek’ (‘shovel’ Collins: 731b); 

(36a/12). 

τσουκάλι çukáli çiḳali: ‘çömlek’ 

(36a/13).  

τηγάνι tigáni ṭiġani: ‘tava’ (‘pan’ 

Collins: 574a); (36b/1). 

kulḫani: ‘külhan’ (36b/2). 

φωτιά fotyá fotya: ‘ateş’ (‘fire’ 

Collins: 294a); (36b/3). 

καπνός kapnόs ḳapnos: ‘tütün’ 

(‘tobacco’ Collins: 836b); (36b/4). 

AṡW: ‘kül’ (36b/5). 

πυρείον piríon pirovolos: ‘çakmak’ 

(TRS: 61a); (36b/6). 

καύμα kavma ḳayma: ‘yanmak’ (KR: 

650b); (36b/7). 

ḳupi: ‘küp, met.: üsküre’ (36b/8). 

μπόκα bόka boça: ‘şişe’ (36b/9). 

leyeni: ‘leğen’ (36b/10). 

ibriki: ‘ibrik’ (36b/11). 

teceri çeḳali: ‘tencere’ τσουκάλα 

çukála çeḳali: ‘tencere’ (‘pot’ GÇ: 

16.02.2019); (36b/12). ç 

ḳapaki: ‘kapak’ (36b/13). 

kevgiri: ‘kepçe, kevgir’ (37a/1). 

κουτάλι kutáli ḳutali: ‘kaşık’ (‘spoon’ 

Collins: 767b); (37a/2). 

feneri: ‘fener’ (37a/3). 

κερί kerí keri: ‘mum’ (‘candle’ 

Collins: 106b); (37a/4). 

şamdani: ‘şamdan’ (37a/5). 

peṡaraki: ‘küpçük’ πίθος píṡos: ‘küp’ 

(TRS: 237a); (37a/6). 

bardaki: ‘bardak’ (37a/7). 

ḳWnAnWs: ‘toprak bardağı’ (37a/8). 

çadiri: ‘çadır’ (37a/9). 

surmes: ‘sürme’ (37a/10). 

πίθος píṡos piṡari: ‘küp’ (TRS: 237a); 

(37a/11). 

mili: ‘mil’ (37a/12). 

tutya: ‘tutya, sürme’ (37a/13). 
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ιατρικί yatrikí yatriḳo: ‘ilaç’ 

(‘medicine’ Collins: 488b); (37b/1). 

αλεύρι alevri alevri: ‘un’ (‘flour’ 

Collins: 301a); (37b/2). 

βούτυρο vútiro vuṭiros: ‘sade yağ’ 

(‘butter’ Collins: 99b); (37b/3). 

susamo laḏo: ‘susam yağı’ σουσάμι 

susámi susamo: ‘susam’ λάδι láḏi 

laḏo: ‘yağ’ (‘oil’ Collins: 547b); 

(37b/4). 

πίτουρο píturo pitera: ‘kepek’ (‘bran’ 

Collins: 85b); (37b/5). 

elyo laḏo: ‘zeytinyağı’ ελιά elyá elyo: 

‘zeytin’ (548b); λάδι láḏi laḏo: ‘yağ’ 

(‘oil’ Collins: 547b); (37b/6). 

ξύγκι ksίngi iḳsigi: ‘iç yağı’ (‘suet’ 

Collins: 797b); (37b/7). 

προζύμι prozími iprozimi: ‘maya’ 

(TRS: 255a); (37b/8). 

μέλι méli meli: ‘bal’ (‘honey’ Collins: 

375a); (37b/9). 

petmezi: ‘pekmez’ (37b/10). 

ξύδι ksíḏi iksiḏi: ‘sirke’ (‘vinegar’ 

Collins: 886a); iksiliki: ‘sirke’ 

(37b/11). 

isḳo teliḳo: ‘kap kacak’ σκεύος skevos 

isḳo: ‘kap’ (‘container’ Collins: 62a); 

τελικός telikόs teliḳo: ‘son, nihai’ 

(‘final’ Collins: 292b); (37b/12). 

σαΐτα sayita saiʾtah: ‘oklava, met.: 

oklağu’ (37b/13). 

αρτίσια artísya artisa: ‘katık’ (38a/1). 

ξύλο ksílo iḳsila: ‘odun’ (‘wood’ 

Collins: 914a); (38a/2). 

λυχνία liḫniya liḫnos: ‘lamba’ (TRS: 

239b); (38a/3). 

σιτάρι sitári istari: ‘buğday’ (‘wheat’ 

Collins: 903b); (38a/4). 

κριθάρι kriṡári iḳriṡyari: ‘arpa’ 

(‘barley’ Collins: 58b); (38a/5). 

κουκιά kuká ḳuka: ‘bakla’ (‘broad 

bean’ Collins: 91b); (38a/6). 

ρύζι rízi rizi: ‘pirinç’ (‘rice’ Collins: 

681b); (38a/7). 

κεχρί keḫrí keḥri: ‘darı’ (‘millet’ 

Collins: 494b); (38a/8). 

ρεβίθι revíṡi roviṡi: ‘nohut’ 

(‘chickpea’ Collins: 126a); (38a/9). 

λεμπλεμπιά leblebyá leblebya: 

‘leblebiler’ (38a/10). 

ύαλος yalos yali: ‘sırça’ (TRS: 237a); 

(38a/11). 

βελόνα velόna velona: ‘iğne’ (‘needle’ 

Collins: 522b); (38a/12). 
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σκαλίδι skalíḏi isḳadili: met.: ağrışak: 

‘her türlü yassı ve yuvarlak nesne’ 

(Ötüken: 1/138b). ‘karıştırma aleti 

’(38a/13). 

ArḏAḳY: ‘iğ’ βαμβάκι vamváki: ‘iğ’ 

(38b/1). 

μετάξι metáksi metaḳsi: ‘ipek’ 

(‘silk’Collins: 737b); (38b/2).  

καρφί karfí ḳarfi: ‘çivi’ (‘nail’ 

Collins: 515a); (38b/3). 

κλωστή klostí iḳlosti: ‘iplik’ (‘thread’ 

Collins: 829a); (38b/4). 

εμπορικό eborikό boriḳo: ‘meyve, 

yemiş’ (38b/6). 

εμπορικά eboriká boriḳa: ‘meyveler, 

yemişler’ (38b/7). 

μήλo mílo milo: ‘elma’ (‘apple’ 

Collins: 33b); (38b/8). 

ρόδι rόḏi roġḏi: ‘nar’ (‘pomegranate’ 

Collins: 609b); (38b/9). 

άπιον ápion apiḏi: ‘armut’ (TRS: 

21b); (38b/10). 

ροδάκινo roḏákino roḏakino: ‘şeftali’ 

(‘peach’ Collins: 586b); (38b/11). 

σταφύλι stafíli istafili: ‘üzüm’ (TRS: 

516b); (38b/12). 

σταφίς stafís istafiḏa: ‘kuru üzüm’ 

(TRS: 516b); (38b/13). 

προτοφανής τέκνο protofanís tékno  

ipronofanis tiḳvo: ‘turfanda’ (39a/1). 

τάταλα tátala tatalo: ‘hurma’ (39a/2). 

βερύκκοκo veríkkoko veriḳoḳo: 

‘kayısı met.: zerdali’ (‘apricot’ Collins: 

35b); (39a/3). 

AḳWrYḏA: ‘koruk’ (39a/4). 

τσαμπί çabí çabi: ‘salkım’ (‘bunch’ 

Collins: 96a); (39a/5). c 

βερίκοκα veríkoka veriḳoka: ‘kayısı 

ağacı, met.: zerdali ağacı’ (39a/6). 

φύλλο fíllo filo: ‘yaprak’ (‘leaf’ 

Collins: 450b); (39a/7). 

bWrAnAlA nWrnAlA: ‘erik’ (39a/8). 

ιτέα itéya etya: ‘söğüt ağacı’ (TRS: 

402b); (39a/9). 

iprasiki bWrAnAlA: ‘yeşil erik’ 

πράσινος prάsinos iprasiki: ‘yeşil’ 

(‘green’ Collins: 343a); bWrAnAlA: 

‘erik’  (39a/10) . 

καρύδι karíḏi ḳariḏi: ‘ceviz’ (‘walnut’ 

Collins: 893a); (39a/11). 

findiki: ‘fındık’ φουντούκια funtúkya 

findikya: ‘fındıklar’ (39a/12). 

κυδώνι kiḏόni kiḏoni: ‘ayva’ 

(‘quince’ Collins: 643b); (39a/13). 
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κλήμα klíma iḳlima: ‘asma’ (‘vine’ 

Collins: 886a); (39a/1). 

iḳsilo kerato: ‘harnub, keçi boynuzu’ 

αΐξ ayiks ʾaġsa: ‘keçi’ (TRS: 211a); 

κέρατο kérato kerato: ‘boynuz’ 

(‘horn’ Collins: 376b); (39a/2). 

καλάμι kalámi ḳalami: ‘kamış’ 

(‘reed’ Collins: 660a); (39a/3). 

μανιτάρι manitári manitis: ‘mantar’ 

(‘mushroom’ Collins: 512b); (39a/4). 

περιβόλι perivόli pervoli: ‘bahçe’ 

(39a/5). 

αγκάθι angáṡi aḳaṡi: ‘diken’ (‘thorn’ 

Collins: 828b); (39a/6). 

κάκαδο kákaḏo ḳoḳoḏo: ‘çekirdek’ 

(39a/7). 

σπόρος spόros isporo: ‘tohum’ (‘seed’ 

Collins: 713b); (39a/8). 

κόκος kόkos ḳoki: ‘tane’ (39a/9). 

δέντρο ḏedro ḏédro: ‘ağaç’ (‘tree’ 

Collins: 848b); (39a/10). 

μπράτσο bráço ivlasto: ‘dal’ (‘arm’ 

Collins: 37b); (39a/11). 

νεράντζι neránci neraci: ‘turunç’ 

(‘bitter orange’ Collins: 72a); (39a/12). 

pestili: ‘pestil’ (39a/13). 

πεπόνι pepόni peponi: ‘kavun’ 

(‘melon’ Collins: 490a); (40a/1). 

μόσχο mόsḫo moṣṭo: ‘köfter, lokum’ 

(40a/2). 

ζάχαρη záḫari zaḫari: ‘şeker’ (‘sugar’ 

Collins: 798a);(40a/3). 

κολοκύθι kolokíṡi ḳolokiṡa: ‘kabak’ 

(‘pumpkin’ Collins: 635b); (40a/4). 

γογγύλι gongíli ġogili: ‘şalgam’ 

(‘turnip’ Collins: 856b); (40a/5). 

παστινάκη pastináki pastenaġla: 

‘yaban havucu, met.: havuç’ (GÇ: 

16.02.2019); (40a/6). 

αυγό avgό avġo: ‘yumurta’ (‘egg’ 

Collins: 248b); (40a/7). 

μάραθος máraṡos maraṡa / malaṡros: 

‘rezene’ (‘fennel’ Collins: 289a); 

(40a/8). 

γλιστρίδα glistríḏa iġlistiriḏa: ‘semiz 

otu’ (40a/9). 

σουσάμι susámi sisami: ‘susam’ 

(40a/10). 

κουκουνάρι kukunári ḳukunari: 

‘çam kozalağı, met.: fıstık’ (‘pine cone’ 

Collins: 598a); (40a/11). 

κάστανο kástano ḳastano: ‘kestane’ 

(‘chestnut’ Collins: 126a); (40a/12). 
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ραπανάκι rapanáki rapani: ‘turp’ 

(‘radish’ Collins: 646b); (40a/13). 

κρεμμύδι kremmíḏi iḳromiḏi: ‘soğan’ 

(‘onion’ Collins: 550b); (40b/1). 

μαρούλι marúli maruli: ‘marul’ 

(‘lettuce’ Collins: 455b); (40b/2). 

κρίνος krínos iḳrino: ‘zambak 

met.:lahana’ (‘lily’ Collins: 460a); 

(40b/3). 

μουλχιγέ mulḫiyé mulḥiye: ‘mülhiye’ 

(40b/4). 

αγκούρα angúra aḳura: ‘karpuz’ 

(40b/5). 

μελιτζάνα melicána mazana: 

‘patlıcan’ (‘eggplant’ Collins: 248b); 

(40b/6). 

σέσκουλα séskula şofḳula: ‘pazı’ 

(GÇ: 16.02.2019); (40b/7). 

μυρτιά mirtyá mertya: ‘mersin’ 

(‘myrtle’); (40b/8). 

çiçeki: ‘çiçek’ (40b/9). 

ροζέ rόzé roḏo: ‘gül’ (‘rose’ Collins: 

690a); (40b/10). 

ρoḏo stAmW: ‘gül suyu’ ροζέ rόzé 

roḏo: ‘gül’ (‘rose’ Collins: 690a); 

(40b/11). 

μπράτσο bráço ivlasto: ‘taze dal’ 

(‘arm’ Collins: 37b); (40b/12). 

λεμόνι lemόni lemoni: ‘limon’ 

(‘lemon’ Collins: 454a); (40b/13). 

βιόλα vyόla ivyola: ‘menekşe met.: 

karanfil’ (‘viola’ Collins: 886b); 

(41a/1). 

βασιλικός vasilikos vasiliḳo: 

‘fesleğen’ (‘basil Collins: 59b); 

(41a/2). 

ḳokino roḏo: ‘kımızı gül’; κόκκινο 

kόkkino ḳokino: ‘kırmızı’ (‘red’ 

Collins: 658b); ροζέ rόzé roḏo: ‘gül’ 

(‘rose’ Collins: 690a); (41a/3). 

kitrino roḏo: ‘sarı gül’; κίτρινος 

kítrinos kitrino: ‘sarı’ (‘yellow’ 

Collins: 921b); ροζέ rόzé roḏo: ‘gül’ 

(‘rose’ Collins: 690a); (41a/4). 

κύμινο kímino kimono: ‘kimyon’ 

(‘cumin’ Collins: 184b); (41a/5). 

χορτάρι ḫortári ḫorto: ‘çimen met.: 

ot’ (‘grass’ Collins: 341b); (41a/6). 

σκόρδο skόrḏo isḳorḏo: ‘sarımsak’ 

(‘garlic’ Collins: 324b); (41a/7). 

κισσός kissόs kiso: ‘sarmaşık’ (‘ivy’ 

Collins: 418b); (41a/8). 

μούρο múro murna: ‘dut’ (‘mulberry’ 

Collins: 511b); (41a/9). 

ρίζα ríza riza: ‘kök’ (‘root’ Collins: 

689b); (41a/10). 
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εμπορικό eborikό boriḳo: ‘meyve, 

yemiş’ (41a/11). 

άγριο κηπαρίσι ágrio kiparísi aġiroyo 

keparisi: ‘ardıç ağacı’ (41a/12) . 

tW kaʿbe tW ḫorto: ‘Kabe otluğu’ 

χορτάρι ḫortári ḫorto: ‘çimen met.: 

ot’ (‘grass’ Collins: 341b); (41a/13). 

AskAlAṭWrA: ‘yaban soğanı’ (41b/1). 

poli itrişi: ‘çin saçı’ πολλά pollá poli: 

‘çok’ (‘much’ Collins: 510a); τριχιά 

triḫyá itrişi: ‘ip, urgan’ (‘tether’ 

Collins: 824a); (41b/2). 

papaḏya: ‘papatya’ (41b/3). 

γλυκάνισο glikániso iġliḳaniso: 

‘anason’ (‘aniseed’ Collins: 28b); 

(41b/4). 

κουκιά kuká ḳuka: ‘bakla’ (‘broad 

bean’ Collins: 91b); (41b/5). 

afyoni: ‘afyon’ (41b/6). 

ακορίδα του χουρμά akoríḏa tu 

ḫurmá aḳoriḏa tu ḥurma: ‘ham 

hurma’ (41b/7). 

μηροκόκαλε mirokόkale amiriḳolale: 

‘nergis’ (41b/8). 

menekşes: ‘menekşe’ (41b/9). 

λούπινα lúpina lupinos: ‘acı bakla, 

met.: delice bakla’ (‘lupin’ Collins: 

472b); (41b/10). 

aspera murna: ‘beyaz dut’; άσπροσ 

άspros aspera: ‘beyaz’ (‘white’ 

Collins: 906b); μούρο múro murna: 

‘dut’ (‘mulberry’ Collins: 511b); 

(41b/10). 

oḳsina murna: ‘ekşi dut’ ξινός ksinόs 

oḳsina: ‘ekşi’ (‘vinegar’ Collins: 

886a); μούρο múro murna: ‘dut’ 

(‘mulberry’ Collins: 511b); (41b/12). 

roġḏi vaṡo ‘nar çiçeği’; ρόδι rόḏi 

roġḏi: ‘nar’ (‘pomegranate’ Collins: 

609b); βάζο vazo vaṡo: ‘vazo met.: 

çiçek’ (‘vase’ Collins: 881b); (41b/13). 

ʿabdü’l-leẕiz: ‘yer bademi’ (42a/1). 

δάφνη ḏáfni ḏafni: ‘defne’ (‘laurel’ 

Collins: 448a); (42a/2). 

AsḳArḏWlAzArW AsḳWrḏWlArW: 

‘bir çeşit zamk sakızı’ (42a/3) . 

ḫWrWs YskY: ‘ebucehil karpuzu’ 

(42a/4). 

αγγούρι angúri aḳuri: ‘salatalık, 

hıyar’ (‘cucumber’ Collins: 183b); 

(42a/5). 

YstAṡWrY: ‘her dem bahar’ (42a/6). 

δεσπότης ḏespόtis ḏespoti: ‘hoca’ 

(‘despot’ Collins: 209a); (42a/8).  
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μαθητής maṡitís maṡitis: ‘öğrenci, 

met.: ilim öğretici’ (‘pupil’ Collins: 

636a); (42a/9). 

δάσκαλος ḏáskalos ḏasḳalos: 

‘öğretmen met.: çırak’ (‘teacher’ 

Collins: 818a); (42a/10). 

παπάς papás papas: ‘papaz met.: 

papaz’ (‘priest’ Collins: 623a); 

(42a/11). 

καλόγερος kalόgeros ḳaloyeros: 

‘keşiş met.: sufi’ (‘monk’ Collins: 

503b); (42a/12). 

χρυσοχόος ḫrisoḫόos iḫrosḳos: 

‘kuyumcu’ (‘goldsmith’ Collins: 

337b); (42a/13). 

AcYḳAnWs: ‘demirci’ (42b/1). 

μυλωνάς milonás milonas: 

‘değirmenci, met.: uncu’ (‘miller’ 

Collins: 494b); (42b/2). 

χτίστισ ḫtístis iḳtistis: ‘inşaatçı, met.: 

yapıcı’ (‘builder’ Collins: 95a); 

(42b/3). 

maranḳos: ‘marangoz’ (42b/4). 

purġaz: ‘rençber’ (42b/5). 

boyacis: ‘boyacı’ (42b/6). 

ḳazazis: ‘kazzaz’ (42b/7). 

canbazis: ‘canbaz’ (42b/8). 

πλήστρα plístra iplistirs: ‘gassal’ 

(42b/9). 

iḳsilaras: ‘oduncu’; ξύλο ksílo: ‘odun’ 

(‘wood’ Collins: 914a); (42b/10). 

μάγειροσ mágiros mayeros: ‘aşçı’ 

(‘cook’ Collins: 167a); (42b/11). 

mAkYlyArYs: ‘kasap’ (42b/12).  

σπαθομάστορας spaṡomástoras  ṭo 

spayoṡomasetoras: ‘kılıççı’ (42b/13) . 

ṭW ḏoḳsaro mAstWrAs 

sAyYnArYz: ‘kemankeş’ δοξάρι 

ḏoksάri ḏoḳsaro: ‘yay’ (‘bow’ Collins: 

84a);: ‘yay’ (43a/1). 

καβανηστής kavanistís ḳabanistis: 

‘tartıcı’ (43a/2). 

ζυγαριά zigaryá ziġara: ‘terazi’ 

(‘scales’ Collins: 704b); (43a/3). 

ράφτης ráftis raftis: ‘terzi’ (‘tailor’ 

Collins: 812a); (43a/4). 

εργαστηγάρης ergastigáris 

erġastirġaris: ‘bakkal’ (43a/5). 

portaris: ‘kapıcı’ πόρτα pόrta porṭa: 

‘kapı’ (‘door’ Collins: 231a); (43a/6). 

άφτω το περντέ áfto to perdé aftafitis 

to perde: ‘perdekeş’ (43a/6) . 

παλληκάρι pallikári paliḳari: ‘cesur’ 

(43a/7).  
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3.3.CÜMLELER  
 

YstWvAr ḫWdYḳWsW A perasa: 

‘mutlu/kutlu evinize uğradım’ (43b/4). 

πέρασα από το ευτυχισμένο σπίτι 

σας: πέρασα pérasa: ‘geçtim, uğradım’ 

από: ‘-dAn’ apo ευτυχισμένο apo 

eftihisméno: mutlu / kutlu + σπίτι spíti: 

‘ev’ σας sas: ‘sizin’  

i muri saz san do feḳari labi: 

‘yüzünüz nurlu / aydınlık ay gibidir’ 

(43b/7). 

η μούρη σας  λάμπη σαν το φεγγάρι: 

η μούρη múri: ‘surat’ σας sas: ‘sizin’   

λάμπη lábri: ‘parlıyor’ σαν san: ‘gibi’ 

το φεγγάρι to fengári: ‘ay’ 

yati na ġapisoti ipsila ḳozolos 

eyineḳa: ‘senin muhabbetinin 

ziyadeliğinden deli oldum’  (43b/10). 

γιατί να σε αγαπήσω πολύ εγένικα 

κόζολος: γιατί yatí: ‘çünkü’ να σε 

αγαπήσω na se agapíso: ‘seni sevmek 

için’ εγένικα egénika: ‘oldum’ κόζολος 

kózolos: ‘deli’ 

ma to meġalo ḏinamoṡ lWnAsArA 

vWŋA sWṡlW: ‘büyük bir güçle / 

istekle seninle evleneyim’ (44a/1-2). 

με το μεγάλο δύναμος να παντρευτώ 

εσένα: με το: ‘ile’  μεγάλο megálo:  

 

‘büyük, güçlü’ δύναμος ḏínamos: 

‘istekle / güçle’ να παντρευτώ na 

padreftό: ‘evleneyim’ εσένα eséna: 

‘seninle’ 

tAbrY ApYçY ApYçYs apo (44a/3-

4). ? 

ApYçYskA sAyḏA tuto mu eḫasa: 

‘seni gördüğümden beri kendimi 

kaybettim’ (44a/6). 

από την στιγμή που σε είδα τούτο 

μου έχασα: από την στιγμή apó tin 

stigmí: ‘andan itibaren’  που σε είδα pu 

se ída: ‘ki seni gördüm’ τούτο μου túto 

mu: ‘kendimi, aklımı’ έχασα éhasa: 

‘kaybettim’ 

από apό apo: ‘+dAn’ (44a/7).  

aġapi mu ena fili apo sena poso: ‘ey 

sevdiğim bir öpücük senden kaça?’ 

(44a/9). 

ένα φιλί από σένα πόσο είναι αγάπη 

μου: ένα éna: ‘bir’ (‘one’ Collins: 

550a);  φιλί filí: ‘öpücük’ (‘kiss’ 

Collins: 437a); από σένα apó séna: 

‘senden’ (‘you’ Collins: 922a); πόσο 

póso: ‘ne kadar’ (‘how much’ Collins: 

379a); είναι íne: ‘eder’ (maddi değer, 

eder) αγάπη agápi: ‘sevgili’ 
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(‘favourite’ Collins: 287a); μου mu: 

‘benim’  

άσε το áse to asto: ‘de, da’ (44a/10).  

esise isto nu mu mera niḳita: ‘sensin 

aklımda gece gündüz’ (44a/12). 

εσύ είσαι στο νου μου μέρα νύχτα: 

εσύ esí: ‘sen’ είσαι íse: ‘sin’ (sensin); 

στο νου μου sto nu mu: ‘aklımda’ μέρα 

méra: ‘gündüz’ (‘day’ Collins: 192b);  

νύχτα níhta: ‘gece’ (‘night’ Collins: 

528b). 

na tane na ḳaṡoso apano isto beti mu: 

‘nolurdu göğsün üzerine otursaydım’ 

(44b/1-2). 

να ήτανε να καθίσω πάνω στο στήθος 

σου: να ήτανε na ítane: ‘olsaydı’ να 

καθίσωna na kaṡísona: ‘otursaydım’ 

πάνω páno: ‘üstünde’ στο μπέτης: 

‘göğüs’ σου sto betis su: ‘göğsünün’ 

ώστε óste oste: ‘dek, o zaman, öyle ki’ 

(44b/2).  

ḏe fifno apo pu oste na riş: ‘buradan 

ayrılmam sen gelmeyince’ (44b/4-5). 

δεν φεύγω από που εδώ ώστε να 

έρθεις: δεν φεύγω den fevgo: ‘gitmem’ 

από που εδώ apó pu edó: ‘buradan’ 

ώστε óste: ‘o zamana kadar’ να έρθεις 

na érṡis: ‘gelesin’  

αν ήσουν an ísun an isus AnA: ‘eğer’ 

(44b/6).  

an isus na sWr ṡW mi nWḳsYkYrsz 

timoriso: ‘sana gelirsem yüzünü 

ekşitme’ (44b/7-8). 

αν έρθω να σε δω μη κρίνεις  να 

τιμωρηθώ: αν an: ‘eğer’ έρθω erṡo: 

‘gelirsem’ να σε δω na se ḏo: ‘seni 

görmeye’ μη κρίνεις mi krínis: ‘karar 

verme’ να τιμωρηθώ na timoriṡó: 

‘cezalandırılayım, bana küsesin, ceza 

veresin’ 

εκείνος ekínos ekinos:  ‘o (eril)’ (‘that’ 

Collins: 824b); (45a/1). 

εκείνη ekini ekini: ‘o (dişil)’ (44b/13). 

γυναίκα εκείνος ginéka ekínos yineḳa 

ekinos: ‘o kadın’ εκείνος ekínos 

ekinos:  ‘o (eril) işaret sıfatı, eril kişiyi 

belirten o (kişi)’ (‘that’ Collins: 824b); 

işaret sıfatı, eril kişiyi belirten o (kişi); 

(45a/1).  

εκείνος ekínos ekinos: ‘o (eril)’ (‘that’ 

Collins: 824b); (45a/1). 

εκείνες ekínes ekines: ‘o kadınlar’ εσύ 

esí esi: ‘sen’ εσείς esís esis: ‘sizler’ 

εγώ egó eġo: ‘ben’ εμείς emís emis: 

‘biz’ (45a/1-2).  

διάβασα ḏyávasa iḏyavasa: ‘okudum’ 

ας διάβαζες as ḏyávazes aḏyavases: 
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‘okusaydın’ διαβάσατε ḏyavásate 

eḏyavasate: ‘okudunuz’ διάβαζα 

ḏyávaza: ‘okuyordum’ διάβασα 

ḏyávasa eḏyavasa: ‘okudum’ 

διαβάσαμε ḏyavásame eḏyavasame: 

‘okuduk’  διαβάζω ḏyavázo: ‘okumak’ 

(‘read’ Collins: 654a); (45a/7-8).  

εκείνος ekínos ekinos / ekinos: ‘o’ 

(‘that’ Collins: 824b); εκείνες ekínes 

ekines: ‘o kadınlar’ εκείνοι ekíni 

ekine: ‘onlar’ σας sas: ‘siz’ εσένα 

eséna esena: ‘sana’ εσάς esás esas: 

‘size’ εμένα eména emena: ‘bana’ 

εμάς emás emas: ‘bize’(45b/1).  

εμενα eména emena: ‘ben’ (‘me’ 

Collins: 486b); μετά από εκείνο metá 

apό ekíno meta kino: ‘ondan sonra’ 

μετά εκείνος metá ekínos meta kinos: 

‘sonra o adam’ μετά εκείνη metá ekíni 

meta kini: ‘sonra o kadın’ μετά 

εκείνες metá ekínes meta kines: 

‘sonra o kadınlar’ μετά εσένα metá 

eséna meta sena: ‘sonra sana’ μετά 

από σας metá apό sas meta sas: 

‘sizden sonra’ μετά εμένα metá eména 

meta mena: ‘sonra bana’ μετά από 

μας metá apό mas meta mas: ‘bizden 

sonra’ (46a/2-3). 

τo to: met.: ‘eril için’ (46a/9). tο eril 

için değil cinssiz içindir.  

τσι çi: met.: ‘dişil için’ (46a/10).  

τo to: ‘belirli isim için the gibi’ 

(46a/11).  

τη ti: ‘belirli dişil isim artikeli the gibi’ 

(46a/12). 

iḏes to kiri mu: ‘babamı gördün mü?’ 

είδες íḏes: ‘gördün mü?’ τον κύρη ton 

kíri: ‘baba’ μου mu: ‘benim’ (46a/13). 

foŋaḳse ton aḏerfo mu: ‘kardeşimi 

çağır’ φώναξε fόnakse: ‘çağır’ τον 

αδερφό μου ton aḏerfό mu: ‘benim 

kardeşimi’ (46b/1). 

ti ṡiġatera mu iḏes: ‘kızımı gördün 

mü?’ θύγατερ sígater: ‘kız evlat’ είδες 

íḏes: ‘gördün mü?’ τη θυγατέρα ti 

ṡigatéra: ‘kız kardeş’  μου mu: ‘benim’ 

(46b/4). 

tW kYrWḏW: ? (46b/10). 

tW kYrWḏWnA: ? (46b/10). 

tW kYrWcY: ? (46b/10). 

tW kYrWdWnA: ? (46b/10). 

o κύρης σου o kíris su to kiru su: 

‘senin baban’ ο κύρης σας o kíris sas 

to kiru sas: ‘sizin babanız’ (46b/11). 

o κύρης μου o kíris mu to kiru mu: 

‘benim babam’ ο κύρης μας o kíris 

mas to kiru mas: ‘bizim babamız’ 

(46b/12). 

τσι çi: met.: ‘dişil için’ (46b/12). 
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çi YpnAḳAs: ? (46b/12). 

çi pYtAḳAs tW pYtAḳW: ? (47a/3).  

tWʾ: ?(47a/4). 

ε τότες e tόtes e totes:  ‘o zaman, şu’ ε 

τότοι e tόti e toti: ‘o zamankiler, 

şunlar’ ε τότη e tόti e toti: ‘o zamanki 

kadın, şu kadın’ ε τότες e tόtes e totes: 

‘o zamanki kadınlar, şu kadınlar’ 

(47a/10). 

εκείνος ekínos ekinos: ‘o adam’ 

(47b/3). 

AḫrAʾYn: ? (47b/3).  

έξω ékso oḳso: ‘dışarı’ έξοδο éksoḏo 

oḳsomo: ‘çıkış’ (47b/9). 

oli ayaṡriopi murṡane oḳso apo to 

ḳaḍi efendi: ‘bütün halk bana geldi 

kadı efendiden başka’ (48a/1-2). 

όλοι άνθρωποι μουρθανε εκτός από 

τον καντί εφέντη: όλοι όli: ‘herkes’ 

(‘all’ Collins: 21b);  άνθρωποι anṡropi: 

‘insanlar’ (‘people’ Collins: 588b) 

μουρθανε murṡane: ‘bana geldiler’ 

εκτός ektόs: ‘dışında’ από τον καντί 

εφέντη apό ton kaḏí eféndi : ‘kadı 

efendi’ 

μόνο mόno mono: ‘lakin, ama’ 

(48a/2).  

WtAd pYvWs YsplAḫW YnA mono 

pWnA mAnYtArYs: ‘cömerttir lakin 

sinirlidir’ (48a/6-7).   

είναι γενναιόδωρος αλλά και ν 

γρικός:  είναι íne: ‘DXr’  

γενναιόδωρος gennnaόḏoros: ‘cömert’ 

αλλά allá: ‘fakat’ και ke: ‘ve’ νευρικός 

nevrikόs: ‘sinirli’ 

ναι ne nes: ‘evet’ (‘yes’ Collins: 922a); 

και ke: ‘ve’  pola ḳala: ‘pekala’ πολλά 

pollá pola: ‘çok’ καλά kalá ḳala: 

‘iyiler’ (‘okey’ Collins: 547b); (48a/8). 

μετά χαράς metá ḫarás meta ḫaras: 

‘sevinçle’ (48a/8).  

ας είναι as íne as ine: ‘olsun’ (48a/8).  

στο κεφάλι μου sto kefáli mu isto 

kefali mu: ‘başım üstüne’ (48a/9). 

από το ναι apό to ne apo to neske: 

‘evetten’ από το όχι apό to όḫi: 

‘hayırdan’ (48a/9).   

oske: ‘met.: olmaz’ (48a/10) neske 

:‘met.: gelirim’ oske: met.: ‘gelmem’ 

(48a/10). 

έρχεται érḫete erşete: ‘gelir, geliyor’ 

(48a/11).  

όχι όḫi osti: ‘hayır’ (48a/12).  

είδα íḏa ida: met.: ‘ne’ (48a/13).  
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είδα άκουσες íḏa ákuses ida [a]ḳuses: 

‘ne işittin / duydun?’ (48b/1).  

άκουσες ákuses aḳuses: ‘duydun mu?’ 

(48b/1).  

είδανε íḏane ida [i]ne: met.: ‘nedir’ 

(48b/5). < ida+ine  

είναι íne ine: ‘+DXr’ (‘be’ Collins: 

61a); (48b/6-7).  

πολλά pollá pola: ‘çok’ περισσότερα 

perissόtera perista: ‘daha çok’ 

πληθισμός pliṡismόs eplisa: ‘çoğalma’ 

αρίφνητος arífnitos arifnita: 

‘sayılamayacak kadar çok’ (48b/9). 

λίγο lίgo liġo: ‘az’ (‘little’ Collins: 

463a); (49a/1). 

λιγάκι ligáki liġaki: ‘azıcık’ (49a/1).  

όλοι όli oli: ‘herkes’ (49a/3).  

pediḳse toġo aniḳse ta maṡya su 

aniḳse ta maṡya su: met: ‘tenbih/uyarı 

sözleri: sakın vs.’ (49a/6). 

έδηξε το άνοιξε τα μαλλιά σου: 

‘göster (bana) aç saçlarını, aç saçlarını’ 

έδηξε éḏikse: ‘göster’ άνοιξε ánikse: 

‘aç’ τα μαλλια ta malliá: ‘saçlarını’ σου 

su: ‘senin’ 

καϊμος με αποβρήκε kaymos me 

apomevríke ḳaymos mo apo mevrike: 

‘bir endişe buluverdi (beni)’ καϊμος 

kaymos: ‘endişe’ με me: ‘beni’ 

αποβρήκε apovríke: ‘buluverdi’ 

(49a/9). 

κακό μυρισμό kakό mirismό ḳaḳo 

mirizmo: ‘kötü koku’ (‘wicked’ 

Collins: 908a); (49a/9). 

φωτιά να κάψει fotyá na kápsi fotya 

na ḳapsi: ‘Allah seni yaksın’ φωτιά 

fotyá: ‘ateş’ να na: ‘gelecek zaman için 

kullanılan yardımcı ektir’ σαι se: ‘seni’ 

κάψει kápsi: ‘yaksın’ φωτιά fotyá 

fotya: ‘ateş’ (‘fire’ Collins: 294a); 

(49a/9). 

ti mira mu ḳaḳo poli pWmWrYkA 

(49a/10).   

τη μοίρα μου κακό πολύ: ‘ne kadar 

kötü kaderim benim’ τη μοίρα ti míra: 

‘baht, kader’ μου mu: ‘benim’ κακό 

kakό: ‘kötü’ πολύ polí: ‘çok’ 

kYrbAlyAsW paraḳseno pos: 

‘şaşırma ifadesi, ne kadar garip’ 

(49a/13). 

πόσο pόso: ‘ne kadar’ παράξενο 

parákseno: ‘garip, tuhaf’ (‘strange’ 

Collins: 787a);  (49a/13); παράξενος 

paráksenos paraḳseno: ‘garip’ 

(‘strange’ Collins: 787a); (49b/1). 

εμπρός ebrόs obros: ‘ön’ ύστερα 

ístera istera: ‘sonra’ από πάνω apό 

páno apo pano: ‘yukarıdan’ (49b/5); 
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από πάνω apό pano apo pano: 

‘yukarı’ (‘above’ Collins: 2b) 

από κάτω apό káto apo ḳato: 

‘aşağıdan’ εμπρός ebrόs obros: ‘ön’ 

δεξιά ḏeksiá deḳsa: ‘sağ’ ζερβά zervá 

ḏerva: ‘sol’ μέσα mésa mesa: ‘içeri’ 

(49b/6).  

από κάτω apό káto apo ḳato: ‘aşağı’ 

(‘below’ Collins: 66b); μέσα mésa 

mesa: ‘içeri’ (‘Collins: 493a).  

πάνε έξω páne ékso paŋe oḳso: ‘dışarı 

git’ από πίσω apό píso opiso: 

‘arkadan’ τόπος tόpos topos: ‘yer’ 

(KR: 1197a);  πασαβιόλα pasavyόla 

pasavola: ‘müzik aletleri?’ ήβρα ívra 

ovra: ‘buldum’ εκεί ekí eki: ‘orada’ 

από παιδιά apό peḏya apa peda: 

‘çocuklardan’ (‘child’ Collins: 126b); 

(49b/10 - 11).  

peḏi mu iġrama ta maṡene kapoçi 

emaṡinos mi ṡis yati ekini 

mandisraos enihe: ‘ey oğul ilim oku 

cahillerden olma çünkü cahil kör 

gibidir’ (50a/3).   

παιδί μου γράμμα θα μαθαίνεις 

κάποτε μη εμαθήνος συ γιατί εκείνοι 

μανδρίσραος έγινε: παιδί μου peḏí mu: 

‘evladım’ γράμμα grámma: ‘ilim’ θα 

μαθαίνεις ṡa maṡénis: ‘öğrenesin’ 

(‘learn’ Collins: 451b); κάποτε kápote: 

‘bir gün’ μη εμαθήνος mi emaṡínos: 

‘öğrenmeyen’ συ si: ‘sen’ γιατί yatí: 

‘çünkü’ εκείνοι ekíni: ‘onlar’ (‘that’ 

Collins: 824b); μανδρίσραος 

manḏrísraos: ‘cahil’ έγινε égine: 

‘oldu/olur’ 

ke to luġati maṡe yati ekino ine to 

ḏyavaz mato to ḳiliḏi ke ḳaṡe maçi 

ezyoozmenus ke fiye: ‘ve lûgat ilmini 

öğren çünkü lûgat yüksek ilimlerin 

anahtarıdır; bilim adamlarıyla otur 

cahillerden kaç’ (50a/8). 

και το λουγκάτι μάθε γιατί εκείνο 

είναι το γιαβας μαθώ κλειδί και 

κάθισε μαζί ευχόμενους και φύγε: και 

το λουγκάτι ke to lugáti: ‘lûgatı da’ 

μάθε máṡe: ‘öğren’ γιατί yatí: ‘çünkü’ 

εκείνο ekíno: ‘o’ (‘that’ Collins: 

824b)είναι το γιαβάς íne to yavás: ‘ağır 

/ yavaş olandır’ μαθώ maṡό: ‘ilimde’ 

κλειδί kliḏí: ‘anahtar’ και ke: ‘ve’ 

κάθισε káṡise: ‘otur’ μαζί mazí: 

‘beraber’ ευχόμενους efḫόmenus: 

‘eğitimli, kutsal insanlarla’ και ke: 

‘burada diğerlerini belirtmek için 

kullanılmış ve anlamı yoktur’ φύγε 

fíge: ‘ötekilerden kaç’ 

από εκεί αμάθητος apό ekí amáṡitos 

apo çi amaṡitos: ‘orada öğrenemeyen’ 

(50a/8). 



182 
 

yaʾi ekini semaġariri aŋ ise 

kepaseriḳos yati almilos loplos 

kefoteros ine maliġo enġi tone 

mavirizi: ‘çünkü cahiller temiz olsan 

da seni kirletirler zira güneş ışıklı iken 

bir parça bulut örter ve siyah eder’ 

(50a/13). 

εκείνoς ekíni ekini: (‘that’ Collins: 

824b); λαμπρός labrόs loblos: 

‘parlak’ (TLR: 63); (50a/13). 

siḳo is to sḳolo na pame na 

ḏyavasume apo kis istera isto pervoli 

na pame: ‘kalk okula gidelim ve ders 

okuyalım ve bundan sonra bahçeye 

gidelim’ (50b/5).  

σίκω εις το σχολείο να πάμε να 

διαβάσουμε  από κι ύστερα στο 

περιβόλι να πάμε: σίκω síko: ‘kalk’ εις 

το σχολείο is to sḫolio: ‘okula doğru’ 

(‘school’ Collins: 706b); να πάμε na 

páme: ‘gidelim’ (Collins: 335a)να 

διαβάσουμε na ḏyavásume: ‘okuyalım’ 

(Collins: 836a); (‘read’ Collins: 654a); 

από κι ύστερα apό ki ístera: ‘ondan 

sonra’ στο περιβόλι sto pervόli: ‘bağa, 

bahçeye’ να πάμε na páme: ‘gidelim’ 

(Collins: 836a); (Collins: 335a). 

ke na fame boriḳa apo piẓi kapo 

stafili kapo milo kapo roġḏi: ‘ve 

meyveler yiyelim, bahçeden, armuttan 

ve üzümden; elmadan ve nardan’ 

(50b/10).  

και να φάμε από τα μπόρικα  από 

κήπο , άπιoν, σταφύλι, μήλο και ρόδι: 

και να φάμε ke na fáme: ‘yiyelim’ 

(‘and’ Collins: 27b); από τα μπόρικα 

apό ta bόrika: ‘meyvelerden’ από κήπο 

apό kípo: ‘bahçeden’ άπιον ápiyon: 

‘armut’  σταφύλι stafíli: ‘üzüm’ (TRL: 

516b); μήλο mílo: ‘elma’ (‘apple’ 

Collins: 33b); και ke: ‘ve’ ρόδι rόḏi: 

‘nar’ (‘pomegranate’ Collins: 609b). 

ke triya meroniḳta eki na ṡesume ke 

tu ayḏoŋu ti foni na [a]ḳusume: ‘üç 

gün üç gece bahçede geceleyelim ve 

bülbül sesini işitelim’ (51a/2). 

και τρεια μερόνυχτα εκεί να 

ξενυχτήσουμε και του αηδονιού τη 

φωνή να ακούσουμε: και ke: ‘ve’ 

(‘and’ Collins: 27b); τρεια triya: ‘üç’ 

μερόνυχτα merόniḫta: ‘gece gündüz’ 

εκεί ekí: ‘orada, (bahçede)’ (‘there’ 

Collins: 826b); να ξενυχτήσουμε na 

kseniḫtisume: ‘geceleyelim’ (Collins: 

836a); και ke: ‘ve’ του αηδονιού tu 

ayiḏonyú: ‘bülbülün’ τη φωνή ti foní: 

‘sesi’ να ακούσουμε na akúsume: 

‘duyalım’  

ma prepi na vastume eki rizi ke 

vuṭiro kaḳriyas ke yolyo loyo ḫorta: 

‘velakin layıktır ki oraya pirinç ve sade 
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yağ ve çeşit çeşit sebzeler taşıyalım’ 

(51a/7). 

μα πρέπει να βαστούμε εκεί ρίζι και 

βούτηρο καθαρίας και λογιώ λογιώ 

χόρτα: μα πρέπει ma prépi: ‘fakat 

gerektir’ (‘but’ Collins: 99a); να 

βαστούμε na vastúme: (Collins: 836a); 

‘taşımamız gerekir’ εκεί ekí: ‘oraya’ 

(‘there’ Collins: 826b);  ρίζι rízi: 

‘pirinç’ (‘rice’ Collins: 681b);  και 

βούτηρο καθαρίας ke vútiro kaṡarias: 

‘ve sade, saf yağ’ (‘butter’ Collins: 

99b); και λογιώ λογιώ χόρτα ke logyό 

ḫόrta: ‘ve çeşit çeşit otlar, sebzeler’ 

(‘and’ Collins: 27b); 

ya na mi yenome kanenos 

iḫriyazomeni ke tris oḳaḏes ḳahve na 

[a]ġorasume: ‘ta ki bir kimseye 

muhtaç olmayalım ve üç okka kahve 

satın alalım’ (51a/12). 

για να μη γίνομαι χρειαζόμενοι 

κανενός και τρεις οκάδες καφέ να 

αγοράσουμε: για να μη γίνομαι ya na 

mi yínome: ‘olmayalım diye’ 

χρειαζόμενοι ḫriazόmeni: ‘ihtiyaç 

sahibi’ κανενός kanenόs: ‘her 

kimsenin’ (‘anyone’ Collins: 31b); και 

ke: ‘ve’ (‘and’ Collins: 27b); τρεις 

οκάδες καφέ tris okáḏes kafé: ‘üç okka 

kahve’ (‘three’ Collins:829b); να 

αγοράσουμε na agorásume: ‘satın 

alalım’ (Collins: 836a); (‘buy’ Collins: 

99b). 

ke mase iḫriyazte enas mayeras yato 

fayto ye na mas tane aḳşaġŋazi: 

‘rahat olalım diye yemek pişirmek için 

bize bir aşçı lazım ve gerektir’ (51b/4).  

και μας χρειάζετε ένας μάγειρας 

γιατί φαγητό για να μας κάνει 

αναγκάζεται: και μας χρειάζετε ke mas 

ḫriyázete: ‘ve bize lazımdır ki’ (‘and’ 

Collins: 27b); (‘need’ Collins: 522a);  

ένας μάγειρας énas máyiras: ‘bir aşçı’ 

(‘cook’ Collins: 167a); γιατί yatí: 

‘çünkü’ φαγητό fayitό: ‘yemek’ για να 

μας κάνει ya na mas káni: ‘bize 

yapması’ (Collins: 836a) αναγκάζεται 

anangázete: ‘gerekmektedir’ 

peḏi mu ḳan poses para kelis so ḳano 

metakines na porpatis: ‘oğlum ben 

sana birkaç nasihat edeyim onlarla iş 

yap’ (51b/9).  

παιδί μου κάνε πόσες παρά θέλεις 

τόσο κάνε μεταεκείνες να παρά 

πάρεις: ‘oğlum ne kadar para 

kazanmak istiyorsan onlarla o kadar iş 

yap ki para kazanasın’ παιδί μου peḏí 

mu: ‘oğlum’ (‘child’ Collins: 126b); 

κάνε káne: ‘yap’ πόσες pόses: ‘ne 

kadar’ παρά pará: ‘para’ θέλεις ṡélis: 

‘istiyorsun’ τόσο tόso: ‘o kadar’ κάνε 

káne: ‘yap’ μετακείνες metakínes: 
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‘onlarla birlikte’ να παρά πάρεις na 

para páris: ‘para alasın’ (Collins: 

836a);   

oste na yenis ḳilamenos apo ta ḳaḳa 

pir amata kefsemsi temenos ke pasa 

ora: ‘ta ki belalardan kurtul ve her 

zaman emin ve rahat olasın’ (52a/1). 

να γλητώσεις από όλα τα κακά ώστε 

να είσαι ήσυχος κάθε ώρα και 

στιγμή: να γλητώσεις na glitόsis: 

‘kurtulasın’ από όλα τα κακά apό όla ta 

kaká: ‘bütün kötülüklerden, belalardan’  

ώστε όste: ‘böylece’ να είσαι na íne: 

‘olasın’ ήσυχος ísiḫos: ‘rahat, huzurlu’ 

κάθε ώρα káṡe όra: ‘her zaman’ (‘time’ 

Collins: 833b); και στιγμή ke stigmí: 

‘her an’ 

yayda meta ġtonis sena pirama atano 

apa emetaġno ses perapros: ‘niçin 

pişman olursun bir şey üzerine ki 

bundan önce pişman olduk’ (52a/6). 

γιατί έχεις μετάνοια για ένα πράγμα 

αφόυ με όλη την αγνότητα μας  

είχαμε μετάνοια και πιο πριν: γιατί 

yatí: ‘niye’ έχεις éḫis: ‘var’ μετάνοια 

metánia: ‘pişmanlık’  για ένα  πράγμα 

ya éna prágma: ‘bir şey için’ αφόυ 

afóy: ‘ki zaten’ με όλη την αγνότητα 

μας me όli tin agnόtita mas: ‘bütün 

saflığımızla’ (‘purity’ Collins: 636b); 

είχαμε íḫame: ‘vardı’ μετάνοια 

metániya: ‘pişmanlık’ και πιο πριν ke 

pyo prin: ‘daha öncesinde de’ 

an isos gar miyis me to vasilya pos 

kimase me ti ṡera [kséra] payi: ‘eğer 

padişahla arkadaş ve sohbet arkadaşı 

olursun niçin rahat olursun?’ (52a/10).  

αν ίσως γαρ σμίγεις με το βασιλιά 

πως κοιμάσε με τη ξέρα πάλι: αν ίσως 

an ísos: ‘eğer ki’ (‘if’ Collins: 386a); 

(‘equal’ Collins: 261b); γαρ gar: 

‘çünkü’ σμίγεις smígis: 

‘kaynaşıyorsun’ με το βασιλιά me to 

vasilyá: ‘padişahla’ (‘with’ Collins: 

912a); (‘it’ Collins 417a);  (‘king’ 

Collins: 436b); πως κοιμάσε pos 

kimáse: ‘nasıl uyuyorsun’ (KR 1045a); 

με τη ξέρα πάλι me ti kséra páli: 

‘kurulukla, fakirlikle yine’ (‘with’ 

Collins: 912a); (‘what’ Collins: 903a). 

ekinos apo filo neye [yínete] me to no 

ṡero [eḫṡrό] su b/yayda filo no ne 

pataris: ‘o kimse ki senin düşmanına 

dostluk eder niçin dost sayarsın’ 

(52b/1). 

εκείνος από φίλο γίνεται με το εχθρό 

σου, φίλο να μη το πάρεις: εκείνος 

ekínos: ‘o’ (‘that’ Collins: 824b); από 

φίλο apό fílo: ‘arkadaştan’ (‘friend’ 

Collins: 314a); γίνεται yínete: ‘oluyor’ 

με το εχθρό σου me to eḫṡrό su: 

‘düşmanınla’  (‘with’ Collins: 912a); 
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φίλο να μη το πάρεις fílo na mi to páris: 

‘onu (kendine) arkadaş olarak 

almayasın’ o’ (‘it’ Collins 417a); 

ekinos apo pestoyi te bali ḳarya 

istinaḏika oṡros tu yino: ‘o kimse ki 

yiğitliği halka zulm etmeye inanır onu 

düşman bil’ (52b/6). 

εκείνος από πηστόλι τη βάλει κάργα 

αισθάνθηκα εχθρός του γίνω: ‘o içi 

dolu silahla çıkarsa düşmanı olma 

(ihtiyacı) hissederim’ εκείνος ekínos: 

‘o’ από πηστόλι apό pistόli: ‘silahla, 

silahtan’ (‘from’ Collins: 315b);  τη 

βάλει κάργα ti váli kárya: ‘dolu 

çıkarsa’ αισθάνθηκα esṡánṡika: 

‘hissettim’εχθρός του γίνω eḫṡros tu 

gino: ‘düşmanı olayım’ 

ekinos apo ḏe[n] ḳsori pirama mi filo 

yese yati apo [e]kino moḏi felya 

moḏo poraşete: ‘bilimsiz/kültürsüz 

insanlarla dostluk etme çünkü ondan ne 

dostluk ne düşmanlık beklenir’ 

(52b/11). 

εκείνος από δεν ξέρει πείραμα μη 

φίλο γίνεσαι γιατί από εκείνο μαζί 

φέλια μαζί πειράζετε: εκείνος ekínos: 

‘o’ από δεν ξέρει apό ḏen kséri: ‘ki 

tecrübesi yoktur’ πείραμα pírama: 

‘deney, tecrübe’ (‘experiment’ Collins: 

273b); μη φίλο γίνεσαι mi fílo yínese: 

‘arkadaş olma’ (‘friend’ Collins: 314a);  

γιατί yatí: ‘çünkü’ (‘why’ Collins: 

908a);  από εκείνο μαζί apό ekíno mazí: 

‘onunla birlikte iken’ φέλια μαζί 

πειράζετε félya mazí pirázete: ‘zarar 

görür birlikte batarsın’ (‘provide’ 

Collins: 632a); 

dotre to loġo pe[s] an ine ke ibrikis is 

ton a[n]ṡropo ispḥi ḳaryaẓes: ‘Allah 

sözünü söyle halkın tabiatinde acı olsa 

da’ (53a/3).  

δώτρε το λόγο παις αν είναι και 

ηβρίκης εις τον άνθρωπο ισχύει 

κάβιαζες: δώτρε ḏόtre: ‘yaratan, 

Allah’ το λόγο παις to lόgo pes: 

‘sözlerini söyle’ αν και είναι ηβρίκης 

an ke íne ivríkis: ‘eğer kötü bile olsa’ 

εις τον άνθρωπο ισχύει κάβιαζες ispḫí 

ánṡropo: ‘yarattığı insanlar için 

geçerlidir’  

an eṡelis taḫo sna su apo ḫoṡrus na ne 

fila me na to filo su e mi da pes: ‘eğer 

sırlarını düşmanlarından korumak 

istersen dostlarına söyleme’ (53a/8). 

αν θέλεις τάχα σου από εχθρούς φίλα 

και να το φίλο σου ε μην τα πεις: αν 

θέλεις τάχα σου an ṡélis táḫa su: ‘eğer 

sana ait olanları (bilmesinler) 

istiyorsan’ από εχθρούς φίλα apό 

eḫṡrús fíla: ‘düşmanlardan koru’ και να 

το φίλο σου ε μην τα πεις ke na to fílo 
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su e min ta pis: ‘ve arkadaşlarına 

söyleme’  

ḳalya [i]ne apoṡamenos apo ti pita 

pera ḫortazmenos apo kakis şeras 

a[n]ṡropo to ḳaʾi:  ‘sana alçakların 

ekmeğini yemektense açlıktan ölmek 

hayırlıdır’ (53a/13). 

καλά είναι αποθαμένος από τη πίτα 

πέρα χορταζμένος από κακής ξέρας 

άνθρωπο το κάτι: καλά είναι 

αποθαμένος kalá íne apoṡaménos: 

‘ölmek iyidir’ (‘good’ Collins: 337b); 

από τη πίτα πέρα χορταζμένος apό ti 

píta péra ḫortazménos: ‘yabancının 

ekmeği ile doymaktansa’ (‘beyond’ 

Collins: 69a); από κακής ξέρας 

άνθρωπο το κάτι apό kakís kséras 

ánṡropo to káti: ‘en kötü açlıkla ölmek 

insana daha iyi bir şeydir’   

apo [e]kino ḳaḳos a[n]ṡropos kanis 

ḏen ine apo paʾi enas a[n]ṡropos 

ḳoda tu ya m[e]ŋa ḏulya ke to ne 

ziġoni: ‘ondan alçak bir insan bilme ki 

bir kimse ona ihtiyaç duysun ve yardım 

etmesin’ (53b/5). 

από εκείνο κακός άνθρωπος κανείς 

δεν είναι από πλαι ένας άνθρωπος 

κοντά του για μένα δουλειά και το 

ναι ζυγώνει apo [e]kino ḳaḳos 

a[n]ṡropos kanis ḏen ine apo paʾi 

enas a[n]ṡropos ḳoda ta ya m[e]ŋa 

ḏalya ke to ne ziġoni: ‘her kim ki kötü 

insandır kimse onun yanına gitmez, 

onunla iş yapmaz ve ona yanaşmaz’ 

από εκείνο κακός άνθρωπος apό ekíno 

kakόs ánṡropos: ‘o kötü adamdan’ 

(‘wicked’ Collins: 908a); (‘man’ 

Collins: 478b); κανείς δεν είναι από 

πλαί kanís ḏen íne apό playí: ‘kimse 

yanında olmaz’ κοντά του για μένα 

δουλειά και το ναι ζυγώνει kodá tu ya 

ména ḏulyá ke to ne zigόni: ‘onun 

yanında iş yapmaz ve ona yanaşmaz’ 

(53b/5). 

ane ṡelis na mi ibriḳaṡis kanenos mi 

zilevis: ‘eğer kötü düşünceli olmak 

istemezsen hased etme’ (53b/10). 

αν δεν θέλεις ηβρίκασες κακό 

κανενός μη ζηλεύεις: αν δεν θέλεις an 

ḏen ṡélis: ‘eğer istemezsen’ ηβρίκασες 

κακό ivríkases kakό: ‘kötülüğü 

bulmak’ κανενός μη ζηλεύεις kanenόs 

mi zilevis: ‘kimseyi kıskanma’ 

WpyWs sW frY ḳAḳW lWġW pA 

tW mYlYtY tW nAḳAtAşA WpyWs 

YḳAmA tWfW nYḳW YḳAmA tW 

mAdAtW: ? (54a/2). 

ane selis mi ibrike ne se me çi eḳate 

ḫus mi pyenis: ‘eğer aklının 

karışmasını istemezsen cahillerle 

sohbet etme’ (54a/7).  
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αν δεν θέλεις μη εβρήκε ναι σε μένα 

ενκαύτα τους μη πηγαίνεις: αν δεν 

θέλεις an ḏen ṡélis: ‘eğer istemiyorsan’ 

μη εβρήκε ναι σε μένα mi evríke se 

ména: ‘kendini bulmasını’ ενκαύτα 

τους μη πηγαίνεις enkafta tus mi 

pigénis: ‘onların, bilmeyenlerin yanına 

gitme’ 

an eselis mirike na se aġapime nos ḳe 

ta tin oreḳsi ton a[n]ṡropo milise 

‘eğer halkın sevdiği ve kabul 

gördüğü/malbulü olmak istersen halkın 

istediği gibi konuş’ (54a/12). 

αν εθέλεις μερικοί να σε αγαπάμε ως 

και τα την όρεξη των ανθρώπων 

μίλησε: αν εθέλεις μερικοί an eṡélis: 

‘eğer bazılarının’ να σε αγαπάμε na se 

agapáme: ‘seni sevmemizi’ (‘beloved’ 

Collins: 66b); ως και την όρεξη os ke 

tin όreksi: ‘hatta onların iştahlarına 

kadar (iştahlanacakları şekilde)’ των 

ανθρώπων μίλησε ton anṡrόpon milise: 

‘insanların (iştahları) lehine konuş’  

(‘speak’ Collins: 762a); 

an eṡelis na se meġaliteros to [ston] 

ḳozmo ti ḳalosini mi lipase: ‘eğer 

halkın tamamından üstün olmak 

istersen hayrı halktan eksik etme’ 

(54b/4). 

αν εθέλεις να σε μεγαλήτερος στον 

κόσμο τη καλοσύνη μη λυπάσε:  ‘eğer 

dünyanın en büyüğü olmak istiyorsan 

iyilik edene acıma’  αν εθέλεις να σε 

μεγαλήτερος an eṡélis na se 

megalíteros: ‘eğer istiyorsan en büyük 

olmak’ στον κόσμο τη καλοσύνη μη 

λυπάσε ston kόsmo ti kalosíni mi 

lipáse: ‘dünyada iyilik edene acıma’ 

(‘good’ Collins: 337b); 

apaġapa [agápa] tipo ḳado apo to 

sḳlavo pola ṡatira na ne: ‘karnının 

kaygısına düşüp ölen köleden çok, 

uğursuzlardandır’ (54b/9).  

αγάπα  τύπο κάδο από το σκλάβο 

πολλά σάτηρα να ναι: ‘sev herhangi 

birini kölelerden çok kötüler çıkar’ 

αγάπα τύπο κάδο agápa tipo káḏo: ‘sev 

herhangi birini’ από το σκλάβο apό to 

sklávo: ‘köleden’ (‘slave’ Collins: 

744a); πολλά σατήρα να ναι pollá 

satíra na ne: ‘çok kötüler vardır 

(çıkar)’ (‘much’ Collins: 510a). 

καλημέρα αφέντι σου kaliméra afédi 

su ḳalimera ḥafedya su: ‘sabahınız 

hayrolsun efendim’ (‘good morning’ 

Collins: 338b);  (55a/2).  

από που ήρθες apό pu írṡes apo pu 

irṡes: ‘nereden geldin?’ (‘where’ 

Collins: 904a); (‘come’ Collins: 143b); 

(55a/3).  
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από το σπίτι ήρθα apό to spíti írṡa apo 

to spiti irṡa: ‘evden geldim’ σπίτι spíti: 

‘ev’ (‘home’ Collins: 374a); ήρθα írṡa: 

‘geldim’ (‘come’ Collins: 143b); 

(55a/4).  

είδα άκουσες και είδα έμαθες íḏa 

ákuses ke íḏa émaṡes ida [a]ḳuses k[e] 

ida [e]maṡes: ‘ne işittin ve ne 

bildin/öğrendin?’ (55a/6).  

είδα άκουσες και είδα έμαθες: ακούω 

akúo: ‘duymak’  (‘hear’ Collins: 362b); 

ke κια ‘ve’ (‘and’ Collins: 27b); 

(55a/6). 

άκουσα πως ήρθε ένα καράβι από 

την πόλη ákusa pos írṡe éna karávi 

apό tin pόli aḳusa pos irṡe ena ḳaravi 

apo tin poli: ‘işittim ki İstanbul’dan 

gemi geldi’ (55a/8-9). άκουσα ákusa:’ 

duydum’ (‘hear’ Collins: 362b); πως 

pos: ‘ki’ ήρθε írṡe: ‘geldi’ (‘come’ 

Collins: 143b); ένα καράβι éna karávi: 

‘bir gemi’ (‘one’ Collins 550a); (‘boat’ 

Collins: 78a); από την πόλη apό tin 

pόli: ‘istanbuldan’ (‘from’ Collins: 

315b); (55a/8-9). 

kehi [ke ekí se] [e]kino to ḳaravi apo 

çi iprama teḳtaḏes kanis ine: ‘o 

gemide tüccarlardan bir kimse var 

mıdır? (55a/11).  

και εκεί σε εκείνο το καράβι από κει 

πράγμα τεκταζές κανείς είναι:  και 

εκεί σε εκείνο το καράβι ke ekí se ekíno 

to karávi: ‘ve orada, o gemide’ (‘boat’ 

Collins: 78a); από κει πράγμα τεκταζές 

κανείς είναι apό ke pragma tektazés 

kanís íne: ‘oradaki yerde tüccarlardan 

kim var’ (‘from’ Collins: 315b); 

(55a/11). 

ame ke ḳArA mas ena mAdA ṭW: ‘git 

bana bir haber getir’ (55a/13). 

και από εκεί πάμε στο ράφτη ke apό 

ekí páme sto ráfti k[e] apo ḏekis [ekí 

]ame isto rafṭi: ‘ve ordan terziye 

gidelim; met.: ve oradan terziye git’ 

(‘tailor’ Collins: 812a); (55b/2).  

ke pe to na [e]rṡi oġliġora molaye: ‘ve 

söyle çabuk gelsin bıraksın met.: ve 

terziye de ki çabuk gelsin’ (55b/4).  

και παις τον να ke pes ton na: ‘ve ona 

söyle’ έρθη γρήγορα μολάργει érṡi 

grígora molárgi: ‘gelsin bıraksın hızlı’ 

(‘quickly’ Collins: 642b); μολέρνω 

molérno: ‘bırakmak’ 

αφέντη ο ράφτης ήρθε τι οργίζεις 

afédi o rάftis írṡe ti orgízis afedi o 

rafṭis irṡe ti orizis: ‘efendim terzi geldi 

ne buyurursunuz?’ (‘tailor’ Collins: 

812a); (‘come’ Collins: 143b); (‘what’ 

Collins: 903a); (55b/6-7). 
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άμε και κοντά μου τον φέρε κοντά 

μου áme ke kodá mu ton fére ame ke 

ḳoda mu ton ofere: ‘git benim yanıma 

getir’ (55b/8). 

κοντά μου kodá mu: ‘yanıma’ φέρε 

fére: ‘getir’ φέρνω férno: ‘getirmek’ 

κια ke: ‘ve’ (‘and’ Collins: 27b); 

(55b/8). 

rafti ruḫa ṡlo na ḳop su yati i blaberi 

ḳoda [i]ne: ‘terzi elbise kesmek isterim 

çünkü bayram yakındır’ (55b/11-12). 

ράφτη ρούχα να σου κόψω γιατί  η 

βλαχέρνη κοντά είναι: η βλαχέρνη i 

vlaḫérni: ‘evleniyorum, evlilik’: ‘terzi: 

“sana elbise dikeyim çünkü düğün 

yakındır” ράφτης ráftis rafti: ‘terzi’ 

(‘tailor’ Collins: 812a); να na: ‘to’ 

(Collins: 836a); κόβω kόvo ḳopso: 

‘kesmek’ (‘cut’ Collins: 187a); γιατί 

yatí yati: ‘çünkü’ (‘why’ Collins: 

908a); κοντά kodá ḳodane: ‘yakın’ 

(‘near’ Collins: 520a); (55b/11-12).  

pepse to fame yo su na [a]ġorasume 

çi çuşes ke ta ḳumaşya: ‘hizmetkârı 

gönder de çuha kumaşları alsın’ (56a/1-

2).  

παις το φάμε να αγοράσουμε τις 

τσούχες και τα κουμάσια: παις το 

φάμε pes to fáme: ‘hizmetkara söyle’ 

να αγοράσουμε τις τσούχες και τα 

κουμάσια na agorásume tis çúḫes ke ta 

kumáşya: ‘satın alsın çuhaları ve 

kumaşları’ (‘buy’ Collins: 99b). ç 

[p]ame me to fame bW ke fere oti 

mase iḫriyazete: ‘hizmetkârla git ve 

bize lazım olanı ilet’ (56a/5). 

πάνε με το φάμε και φέρε ότι μας 

χρειάζετε: πάνε με το φάμε páne me to 

fáme: ‘hizmetkârla git’ και φέρε ke 

fére: ‘ve getir’ ότι μας χρειάζετε όti 

mas ḫriázete: ‘bize ne lazımsa’  (‘need’ 

Collins: 522a). 

καλή δουλειά έκανες και όμορφα 

κουμάσια μας αγόρασες kalí ḏulyá 

ékanes ke όmorfa kumáşya mas 

agόrases ḳali ḏulya iḳames ke 

omorfa ḳumaşya mase [a]ġorases: 

‘iyi iş yaptın ve bize güzel kumaşlar 

aldın’ (‘good’ Collins: 337b); (‘work’ 

Collins: 915a); (‘buy’ Collins: 99b); 

(56a/8-9). 

κόψετα κοντά μας ώστε να δούμε 

kόpseta kodá mas όste na ḏúme 

ḳopseta ḳoda mas oste nayḏume: 

‘yanımızda kes de görelim’ (‘near’ 

Collins: 520a); (‘κοψιμο’ KR: 695a); 

(56a/10-11). 

πιο πράγμα περισσό είναι και πιο 

λυψό pyo prágma perissό íne ke pyo 

lipsό ipşo iprama periso ti ke [l]ipşo: 
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‘hangi şey fazla ve hangi şey eksiktir?’ 

(56a/13).  

πιο πράγμα pyo prágma: ‘hangi şey’ 

περισσό perissό: ‘fazlalık’ λυψό lípsό: 

‘eksik’ 

mA tW ṡlYmA sAs YpşAnW ke sto 

ṡeʾo sYtYḳYlAḳsY AfYnWsAs: 

‘izninizle giderim ve sizi Allah’a 

ısmarladım’ (56b/3-4). 

ράφτη οδέπα εις το τσαρσί και στο 

φούρνο τρέξε μου το φουρνιάρι ráfti 

oḏépa is çarşi ke sto fúrno trékse mu 

to furnyári rafti odepaʾis is to çarşi ke 

sto furno ḳireḳse mu ṭo furnari: ‘ey 

terzi çarşıya vardığın zaman fırıncıyı 

çağır’ (56b/6-7).  

ράφτη οδέπα εις το τσαρσί ráfti odépa 

is to çarşí: ‘terzi çarşıya yürüdüğünde’ 

και στο φούρνο τρέξε ke sto fúrno 

trékse: ‘ve fırına da koşup’ το 

φουρνιάρι to furnyári: ‘fırıncayı koştur 

(getir)’  

μετά χαράς επάνω στο κεφάλι μου 

και στα μάτια μου metá ḫarás sto 

kefali mu ke sta mátya mu meta ḫaras 

epano isti kefali mu ke sta matya mu: 

‘başım ve gözüm üstüne’ (56b/8-9).  

μετά χαράς metá harás: ‘mutlulukla’ 

επάνω στο κεφάλι μου epáno sto kefáli 

mu: ‘başım üstüne’ (TLR: 54); και στα 

μάτια μου ke sta mátya mu: ‘gözüm 

üstüne’  

ψωμιά πόσα ψωμία πήραμε από σένα 

psomyá pόsa psomya pírame apá séna 

ipsoma posa posomya apo sena 

epirame: ‘senden ne kadar ekmek 

aldık’ (56b/11). 

αγκά μου εις το φάμε στο ντεφτέρι 

εδώ γραμμένο είναι agá mu is to fáme 

sto sto defteri eḏό gramméno íne aġa 

mu is to fame yo sas isto defteri [e]do 

iġrameno ine: ‘efendim 

hizmetkârınızın defterine yazılmıştır’  

αγκά μου: ‘ağam’ εις το φάμε: 

‘famenin’ στο ντεφτέρι εδώ: ‘burada 

defterinde’ γραμμένο είναι: ‘yazılıdır’ 

(57a/1). 

se [e]kino is to defteri yayḏe ke ḏose 

to ḏiko mas: ‘o deftere bak ve 

hakkımızı ver’ (57a/3-4). 

σε εκείνο το ντεφτέρι κοίταξε και 

δώσε το δικό μας se ekíno to defteri 

kítakse ke ḏόse to ḏikό mas se [e]kino 

is to defteri yayḏe ke ḏose to ḏiko 

mas:  σε εκείνο το ντεφτέρι: ‘o deftere’ 

κοίταξε: ‘bak’ και δώσε το δικό μας: 

‘ve bizim olanı ver’ (57a/3-4). 

γιατί είμαστε χρεομένοι και φτωχοί 

yatí ímaste ḫreyoméni ke ftoḫí yati 

mestane ḫoromeni ke ftoşi: ‘çünkü 
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bizler borçluyuz ve fakirleriz’ είμαστε 

χρεομένοι: ‘çünkü borçluyuz’ και 

φτωχοί: ‘ve fakiriz’ (57a/6). 

πάρετε το δικό σας και πληρώστε το 

χρέος σας párete to ḏiko sas ke plirόste 

to ḫréyos sas parete ṭo ḏiko sas ke 

plerosete to ḫreyo[s] sas: ‘hakkınızı 

alın ve borcunuzu ödeyin’ πάρετε το 

δικό σας: ‘sizin olanı alın’ και 

πληρώσετε το χρέος σας: ‘ve 

borcunuzu ödeyin’ (57a/8). 

ο θεός  παράδεισο και χρόνος πολλά 

να σου δώσει o ṡeόs paráḏiso ke 

ḫrόnos pollá na su ḏόsi o ṡeʾos ti 

paraḏiso ke ḫronos polos na su ḏosi: 

o θεός: ‘Allah size cennet ve uzun ömür 

versin’ ‘Allah’ παράδεισο: ‘cennet’ και 

χρόνος πολλά: ‘ve çok seneler’ να σε 

δώσει: ‘sana versin’ (57a/11). 

oδέβης από κοντά μας και κύραξε 

μας το χρυσοχόο oḏévis apό kodá mas 

kírakse mas to ḫrisoḫόo odevis apo 

ḳoda mas ḳiraḳse mas ṭo ḫrosoḳo: 

‘yanımızdan çıkıp gittiğin zaman bize 

kuyumcuyu çağır’ oδέβης από κοντά 

μας: ‘yanımızdan ayrılınca’ και κύραξε 

μας: ‘ve bize çağır’ τον χρυσοχόο: 

‘kuyumcuyu’ (57b/1). 

χρυσοχόο το δαχτυλίδι τι αξίζει 

ḫrisoḫόo to ḏaḫtiliḏi ti aksízi 

ḫorosoḳo to to ṡo ḏaḳtiliḏi ida 

[a]ḳsizi: ‘kuyumcu [şu] yüzüğün fiyatı 

nedir?’ χρυσοόο: ‘kuyumcu’ το 

δαχτυλίδι: ‘yüzük’ τι αξίζει: ‘ne 

kadardır’ (57b/3-4). 

aġa mu eḏyaḳosa iryale a[n] 

[e]dopires oftino [i]ne: ‘efendim iki 

yüz kuruşa aldınsa iyidir’ (57b/6-7). 

αγκά μου εννιακόσια ηργιαλε αν 

έδωσες φτηνό είναι agá mu 

enyakόsya an éḏopes ftinό íne aġa mu 

eḏyaḳosa iryale a[n] [e]dopires oftino 

[i]ne: αγκά μου: ‘efendim’ εννιακόσια 

ηργιαλε: ‘dokuz yüz (kuruş)’ αν 

έδωσες: ‘verdiysen’ φτηνό είναι: 

‘ucuzdur’ 

γιατί αξίζει τριακόσια ηργιαλέ και 

περισσότερο yatí aksízi triyakόsya 

iryalé ke perissόtero yaṭi iḳsizi 

itraḳosa iryala ke pereiso: ‘çünkü 

değeri üç yüz kuruştur belki daha fazla’ 

γιατί: ‘çünkü’ αξίζει: ‘değeri’ 

τριακόσια: ‘üç yüz’ ηργιαλέ: ‘kuruş’ 

και περισσότερο: ‘ve daha fazla’ 

(57b/9). 

αλήθεια λαις γιατί εκτός από σένα 

άλλον ρώτηξα από το κοστίζει alíṡiya 

les yatí ektόs apό séna állos rόtiksa 

apό to kostízi alṡiyato les yati oḳso 

apo sena alo rotiḳsa apo to ḳsizi: 

‘doğru dedin çünkü başkasına da 

sordum’ αλήθεια λαις: ‘doğru 
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söylüyorsun’ γιατί εκτός από σένα: 

‘çünkü senin dışında’ άλλον ρώτηξα: 

‘başkasına sordum’ από το κοστίζει: 

‘ne kadar eder diye’ (57b/12-13). 

ke san esana emilise ke piloġo san 

esena eḏoke: ‘senin dediğin gibi cevap 

verdi’ (58a/3). 

και σαν εσένα μίλησε και επιλογή 

σαν εσένα έδοκε ke san eséna milise 

ke epilogí san eséna éḏoke: ‘hem senin 

gibi konuştu hem seninle aynı kararı 

verdi’ και σαν εσένα: ‘senin gibi’ 

μίλησε: ‘konuştu’ και επιλογή: ‘ve 

karar olarak’ σαν εσένα έδοκε: ‘senin 

gibi verdi’ (58a/3). 

εκτός από το άλλο δουλειά έχεις ektόs 

apό to állo ḏulyá éḫis oḳso apo to to 

ali ḏalya eşis: ‘senin başka ihtiyacın 

var mıdır?’ εκτός: ‘başka’ από το άλλο: 

‘ondan başka’ δουλειά έχεις: ‘işin var 

mı?’ (58a/6). 

άλλη δουλειά δεν έμινε μόνο οδέβης 

από την πόρτα πες τον κρεάρη να 

έρθει álli ḏulyá ḏen émine mόno 

oḏévis apό tin pόrta pes ton kreári na 

érṡi ali ḏulya ḏen [em]ine mono 

odevis apo ti[n] porta pe[s] to[n] ma 

kilyari na [e]rṡi: ‘başka ihtiyaç yok 

sadece kapıdan çıkarken bana kasabı 

çağır’ άλλη δουλειά δεν έμινε: ‘başka 

bir iş kalmadı’ μόνο οδέβης από την 

πόρτα: ‘yalnız kapıdan çıkarken’ πες 

τον κρεάρη να έρθει: ‘söyle kasaba 

gelsin’ (58a/8-9). 

μα κρεάρη το ραμαζάνι εκόντεψε ma 

kreári ramazáni ekόdepse ma kilyari 

to ramażani aḳodepse: ‘ey kasap 

ramazan yaklaştı’ μα κρεάρη: ‘fakat 

kasap’ το ραμαζάνι: ‘ramazan’ 

εκόντεψε: ‘yaklaştı’ (58a/11-12). 

και μας χρειάζετε λογιό λογιό κρέατα 

ke mas ḫriyázete logyό logyό kréyata 

ke mase iḫriyazete lodo loyo iḳreta: 

‘ve vize çeşit çeşit etler gereklidir’ και 

μας χρειάζετε: ‘ve bize lazımdır’ λογιό 

λογιό: ‘çeşit çeşit’ κρέατα: ‘etler’ 

(58a/13); (58b/1). 

τότε σου πέμπψω το φάμε το αχμέτι 

tόte su pébpso to fáme to aḫméti kode 

su pepso to fame yo to ameti aḥmedi: 

‘hizmetkarı göndereyim’ τότε: ‘o 

zaman’ σου πέμπψω: ‘sana 

göndereyim’ το φάμε αχμέτι: 

‘hizmetkar Ahmet’i’ (58b/2-3). 

αγόρασε μας ήμνα το και πρόβειο 

κρέας agόrase mas ímna to ke prόvyo 

kréas aġorase mas imŋa to ḳe iproyo 

iḳriyas: ‘bize bir okka koyun etinden 

satın al’ αγόρασε μας: ‘bize satın al’ 

ήμνα: ‘okka’ το και πρόβιο κρέας: 

‘koyun eti’ (58b/5-6). 



193 
 

και μιάμιση όκκα από το κάτσικο 

κρέας ke myámisi όkka apό to káçiko 

kréas ke mŋamisi oḳa apo to içiḳo 

iḳrayas: ‘ve bir buçuk okka keçi 

etinden’ και μιάμιση: ‘ve bir buçuk’ 

όκκα: ‘okka’ από το κάτσικο κρέας: 

‘keçi etinden’ (58b/7-8).    

και από το βυβινό κρέας μισή όκκα 

μας πάρε ke apό to vuvinό kréas misi 

όkka mas páre k[e] apo to vuvino 

iḳriyas mesi oḳa mas epare: ‘ve sığır 

etinden yarım okka al’ και από το 

βοδινό κρέας: ‘ve dana etinden de’ 

μισή όκκα μας πάρε: ‘yarım kilo alıver 

bize’ (58b/10). 

me çasiva minane pastriḳo apo ta 

ḳoḳala: ‘şu şart ile ki kemikleri 

olmasın’ (58b/12-13).  

με κασίδα μείνανε παστρικό από τα 

κόκκαλα me kasíḏa mínane pastrikό 

apό ta kόkkala me çasiva minane 

pastriḳo apo ta ḳoḳala: ‘tüyler (etten 

ayrılıp) kemikler tertemiz kaldı’ με 

κασίδα: ‘tüyler, hayvan tüyleri’  

μείνανε παστρικό: ‘tertemiz kaldılar’ 

από τα κόκκαλα: ‘kemiklerden’ 

(58b/12-13). 

και αν θέλει ο θεός δείξε μπαγραμι 

σουρούμαι τον λογαργιασμό ke an 

ṡéli ṡeόs ḏíkse bayrami surúme ton 

logaryasmό ke ane ṡeli o ṡeʾos [ḏ]iḳse 

bayrama ṡurume ṭo loġaryazmo: ‘ve 

Allah isterse bayramdan sonra  hesabı 

keseriz’ και αν θέλει ο θεός: ‘Allah 

kısmet ederse’  δείξε μπαγραμι 

σουρούμαι: ‘göster bayramdan sonra 

ayarlayalım’ τον λογαργιασμό: 

‘hesabı’(59a/3). 

και εκείνο από είπαμε ότι κάνει 

πληρώνουμε ke ekíno apό ípame όti 

káni plirόnume ke [e]kino apo ipame 

oti ḳani ipleronume: ‘ve dediğimiz 

şeylerin ücretlerini veririz’ (59a/5-6). 

‘ve tüm dediklerimiz için ne kadar 

ediyorsa öderiz’ 

και εκείνο: ‘ve o da’ από είπαμε: ‘ne 

konuştuysak’ ότι κάνει: ‘ne kadar 

ediyorsa’ το πλήρώνουμε: ‘öderiz’ 

(59a/5-6). 

άντε πήγενε και ότι σου όργησα κάνε 

áde píyene ke όti su όrgisa káne ame 

piyene k[e] oti su orisa ḳame: ‘git 

şimdi sana sana emrettiğim gibi işleri 

yap’ άντε: ‘hadi’ πήγενε: ‘git’ και ότι 

σου όργησα: ‘ne emrettiysem’ κάνε: 

‘onu yap’ (59a/8). 

και στο λογαργιασμό ιδρέτος μείνε e 

sto logaryasmό iḏrétos míne ke sto 

loġaryazmoso iḏretos bino: ‘ve hesap 

kitabında doğru ol’ και στο 

λογαργιασμό: ‘ve hesapta’ ιδρέτος 

μείνε: ‘doğru, dürüst kal’ (59a/10). 
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τότε κάψεις εις το καφέ εις τον οντά 

να πας tόte kápsis is to kafe is ton odá 

na pas kode ḳapsiz is to ḳahve is ton 

oda [n]a pa: ‘gittiğin zamanda kahve 

odasına gir’ τότε κάψεις: ‘ne zaman ki 

yürüyeceksin’ εις το καφέ: ‘kahveye 

doğru’ εις τον οντά να πας: ‘odasına 

doğru git’ (59a/12-13). 

μα θέλω άξαφνα άξαφνα να μπεις ma 

ṡélo áksafna áksafna na bis ma ṡelo 

iḳsafno iḳsafno na bis: ‘fakat ansızın 

gir isterim’ μα θέλω: ‘fakat istiyorum’ 

άξαφνα άξαφνα: ‘aniden aniden’ να 

μπεις: ‘giresin’ (59b/2). 

ώστε να όψεις ο σκύλα σκλάβιμο 

σουλειμανης ίδα φανεί όste na όpsis o 

skíla sklávimo suleymanis oste na 

[o]pḏis o sḳilavozemo suleymaniz ida 

fani: ‘kölem Süleyman bak ne yapar’ 

ώστε να όψεις ο σκύλα σκλάβιμο 

σουλειμανης ίδα φανεί: ‘Öyle ki bak 

bakalım hain köle süleyman orada 

mıdır?’ ώτε να όψεις: ‘o zaman 

bakasın’ ο σκύλα σκλάβιμο 

σουλειμανης: ‘aslında’ σκύλα: (köpek 

demek ama kastı haindir) ‘hain köle 

süleyman’ ίδα φανεί: ‘orada görecek 

misin’ (59b/4). 

εκείνος αν είναι εις το παιχνίδι με τον 

εμαδάτεψε ekínos an íne is to peḫníḏi 

me ton ekinos aŋ ine is to peġniḏi me 

ton emadatepse: ‘eğer oyun ve 

maskaralıkta ise bana haber ver’ 

εκείνος αν είναι εις το παιχνίδι: ‘eğer 

orada oyundaysa’ με τον εμαδάτεψε. 

‘bana haber et’ (59b/7). 

αφέντι μου εμπήκα και τον εβρήκα 

κημισμένο afédi mu evríka ke ton 

evríka kimisméno afedi mu ebiḳa ke 

ton evriḳa kemizmeno: ‘efendim 

kahve odasına girdim ve onu uyur 

halde görüp buldum’ αφέντι μου: 

‘efendim’ εμπήκα και τον εβρήκα: 

‘girdim ve onu buldum’ κημισμένο: 

‘uyur halde’ (59b/10). 

αν θέλεις να τον εξυπνήσω an ṡélis na 

ton eksipníso ane ṡelis na tone 

iḳsip[ŋ]iso: ‘eğer istersen onu’ αν 

θέλεις: ‘istersen’ να τον εξυπνήσω: 

‘onu uyandırayım’ (59b/12).   

ξύπνησε τον και παις τον να έρθει 

γρήγορα ksípnise ton ke pes ton na 

érṡi grígora iḳsipŋise tone ke pe[s] 

ton arṡi oġliġora: ‘git uyandır ve söyle 

çabuk gelsin’ ξύπνησε τον: ‘onu 

uyandır’ και παις τον: ‘ve ona de ki’ να 

έρθει γρήγορα: ‘çabuk gelsin’ (60a/1).   

με τα χίλια με τα χαράς απάνω στο 

κεφάλι μου me ta ḫílya me ta ḫarás 

apáno sto kefáli mu me ta şilya me ta 

ḫaras apano isto kefali mu: ‘başım ve 

gözüm üstüne’ με τα χίλια με τα χαράς 
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απάνω στο κεφάλι μου: με τα χίλια: 

‘mecazdır binlerce demek, tüm 

emirlerini kast ediyor binlercesini’ με 

τα χαράς: ‘mutlulukla’ απάνω στο 

κεφάλι μου: ‘başım üstüne’ 60a/2-3). 

αφέντι μου τι θα μου οργίσεις afédi 

mu ti ṡa mu aryísis afedi mu ida mu 

orisiz: ‘efendim bana ne emredersen’ 

αφέντι μου: ‘efendim’ τι θα μου 

οργίσεις: ‘bana ne buyuracaksın’ 

(60a/4-5). 

σουλεγμαν ταύτερο πάνε και φέρε το 

κρασί από πίνετε ταύτερο suleyman 

taftero páne ke fere to krasí apό pínete 

taftero suleymani taytero pa ine ki 

fere ṭo iḳrasi apo pinete taytero: ‘ey 

Süleyman sabah geldiğin zaman şarap 

getir’ ‘Ey süleyman çabuk git ve şarabı 

getir çünkü çabuk içiliyor’  ε 

σουλεγμαν: ‘ey süleyman’  ταύτερο: 

‘hızlıca’ πάνε και φέρε: ‘git ve getir’ το 

κρασί: ‘şarabı’ από πίνετε ταύτερο: 

‘çünkü çabuk içiliyor’ (60a/7-8). 

τότε βάλω αρχή εις το παις το με 

όμορφες σκοπό τραγούδησε tόte válo 

arḫí is to pes to me όmorfes skopό 

tragúḏise kode vano arşi is to peṡo ṭo 

me omorfes osḳopo itraġuḏiḳse: ‘ve 

içki zamanında şiir oku’ ‘o zaman iyi 

maksatla şarkı söylemeye başla’  τότε 

βάλω αρχή: ‘o zaman başlayasın’εις το 

παις το με όμορφες σκοπό: ‘o zaman iyi 

niyetle söyleyesin’ τραγούδησε: ‘şarkı 

söyle’ (60a/10-11-12).   

και μόλις θα έρθεις δουλειά θα σε 

πέμπψω ke mόlis ṡa érṡis ḏulyá ṡa se 

pébso ka bokis sali ḏulya ṡa se pebso: 

‘ve bundan sonra başka bir işe 

göndermem lazım’ και μόλις θα έρθεις: 

‘ve hemen geldiğinde’ δουλειά θα σε 

πέμπψω: ‘başka işe göndereceğim’ 

(60b/1).   

αγκά μου ίδα πείραμα να που εις το 

σκοπό agá mu íḏa pírama na pu is to 

skopό aġa mu emʾida pirama na pu is 

to sḳopo: ‘efendim ne işle nağme 

edeyim?’ ‘ağam söyle maksadın nedir? 

αγκά μου: ‘ağam’ ίδα πείραμα: ‘iş 

nedir’ να που εις το σκοπό: ‘maksadını 

söyle bana’ (60b/3-4). 

σουλεγμανη ρωμεικη γλώσσα να 

αρχεί suleymani romiki glόssa na arḫí 

suleymani romeyiki iġlosa vale arşi: 

‘Süleyman Rum dili ile başla’ 

σουλεγμάνη: ‘süleyman’ ρωμεικη 

γλώσσα: ‘Rum dili’ να αρχεί: 

‘başlayasın’ (60b/6). 

μετά χαράς να τα κάνω και ότι μου 

πεις να κάνω και βάλεμε να 

κουβαλήσω την άμο metá ḫarás na ta 

kano keόti mu pis na kano ke váleme 

na kuvalíso tin ámo meta ḫaras ma ta 
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kamo k[e] oti mu pes na ḳamo ke 

valeme na ḳuvaloḳo ki ṭon amo: ‘baş 

üstüne iki gözüm ne dersen yapayım ve 

tane tane kumları ben taşıyayım’ μετα 

χαράς: ‘mutlulukla’ να τα κάνω: 

‘yapayım istediklerini’ και ότι μου 

πεις: ‘ve bana ne dersen’ να κάνω και 

βάλεμε να κουβαλήσω την άμο: 

‘yapayım ve bana kumları istersen 

taşıt’ (60b/8-9). 

όδε σε προγάπησα τότε είναι 

ραμαζάνι ξεχήλησε η αγάπη μας σαν 

μέλι στο τυγάνη όḏe se progápisa tόte 

íne ramazáni kseḫílise i agápi mas san 

sto tigáni ode se proṭaġapsa ito [i]ne 

ramażani kefolise i aġapi maz sa[n] 

meli isto tiġani: ‘seni ilk sevdiğimde 

ramazan ayı idi sevdamız yapıştı 

sahnede ağda olup bal gibi’ ‘o zaman 

seni daha önceden sevdim ve 

ramazanda sevgimiz tavada pişen bal 

gibi oldu’ mecaz: ‘tavadaki bal yapışır 

diye sevgilerinin kuvvetini 

simgelemiş’ όδε σε προγάπησα: ‘o 

zaman ki gördüm seni öncesinden 

sevdim’ τότε είναι ραμαζάνι: ‘o zaman 

ramazandı’ και ξεχήλησε η αγάπη μας: 

‘ve sevgimiz taştı’ σαν το μέλι στο 

τυγάνη: ‘tavadaki bal gibi’ (60b/13-

61a/1). 

άνοιξε μου το στήθος να σκήψω να 

τρήψω και αν είναι με το θέλημα την 

μούρη μου να τρήψω ánikse mu to 

stíṡos na skípso na trípso ke an me to 

ṡélima tin múri mu na trípso ánikse 

mu to stíṡos na skípso aniḳse mu to be 

[s]tiso na skipso na ṭiriḳso k[e] an ine 

me to ṡlima ti[n] muri mu na teripso: 

‘aç göğsünü dikkat ile anılıp ben 

göreyim eğer iznin olursa yüzümü de 

süreyim’ άνοιξε μου το στήθος: ‘aç 

göğsünü eğileyim’. να τρήψω και αν 

είναι: ‘ve dokunayım ve eğer olursa’ με 

το θέλημα την μούρη μου να τρήψω: 

‘eğer senin de isteğin olursa yüzümü 

süreyim’ (61a/5-6). 

καθρέφτης είναι το στήθος μάλλα 

μοιάζει με φεγγάρι και συγνώμη αν 

και ο κόσμος σε τσατάρι ke kaṡréftis 

íne to stíṡos málla myázi me fengári 

signόmi an ke o kόsmos se çatári 

ḳarfiḳtis ine optiso mala masa 

fenḳari ke şisiġnomi an ke ke [o] 

ḳozmos se çatari: ‘aynadır göğsün 

lakin aya benzetirler ve özür dilerler 

eğer halk seni kızdırırsa’ και 

καθρέφτης είναι το στήθος: ‘ve aynadır 

göğsün’ μάλλα μοιάζει με φεγγάρι: ‘ve 

fakat aya benzer’ και συγνώμη αν και ο 

κόσμος σε τσατάρι: ‘ve senden özür 

dilerler eğer seni kızdırırlarsa’ (61a/10-

11). 

ίδα κι δόγμα και εσείς μετά εμένα και 

θέλεις πάντα να μπορείς τα μάτια 
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μου κλεμένα íḏa ki ḏόgma ke esís 

meta eména ke ṡélis páda na boreís ta 

mátya mu kleména ida sitrikiḏa 

soḳema ke şista meta [e]mena ke ṡelis 

panda na ṡoris ṭa maṡya mu 

ḳilaymena: ‘derdin her zaman 

benimledir ne oldun ne ettim ben sana 

ey canım gözlerimi ağlamaklı görmek 

istersin’ ιδα: ‘artık’ δόγμα: ‘derdi için 

verilmiş anlamını taşır’ και εσείς μετά 

εμένα: ‘ve siz benimle birlikte’ και 

θέλεις πάντα να μπορείς τα μάτια μου 

κλεμένα: ‘ve sen gözlerimi daima yaşlı 

görmek istersin’ (61b/1-2). 

δεν μπορώ να στα πω τι έχω στην 

καρδιά μου ώστε να σμήξουμε να διώ 

εις το πάπλωμα από μέσα ḏen borό 

sta po ti éḫo stin karḏiyá mu όste na 

smíksume na ḏío is to páploma apό 

mésa ḏeni boro na sota po t[i] aşi 

ḳarḏya mu msa oste na zmiḳsume na 

ḏyo is to paploma apo mesa: 

‘kalbimdeki esrarımı ben sana 

söyleyemem, yorgan altına girmeyince 

utanırım ben diyemem’ δεν μπορώ να 

στα πω τι έχω στην καρδιά μου: 

‘kalbimdekileri sana söyleyemem’ 

ώστε να σμήξουμε να διώ εις το 

πάπλωμα από μέσα: ‘öyle ki bir olalım 

fakat yorgan altına girmeden diyemem’ 

(61b/6-7). 

am [n]ikise m[e] o ṡanatos madato 

meto ḫaro erkiso tin aġapi su mi 

pepsona se paro: ‘yani ölüm bana 

Azrail ile haber verdi ki sevdiğimden 

elini çek ve seni sadece ben yollar 

alırım’ (61b/10-11).  

αν νίκησε με ο θάνατος μαδάτο μετά 

χαρά ερχήσω την αγάπη σου μη 

πέμπψωνα σε πάρει an níkise me o 

ṡánatos maḏáto metá ḫará erḫíso tin 

agápi su mi pébsona se pári am 

[n]ikise m[e] o ṡanatos madato meto 

ḫaro erkiso tin aġapi su mi pebsona 

se paro: ‘eğer ölüm seni yendiyse’ an 

nikise me o tanatatos, μαδάτο μετά 

χαρά ερχήσω: ‘o halde seve seve gelip’ 

την αγάπη σου μη πέμπψωνα σε πάρει: 

‘sevgin için senin için seni almaya 

gelmesin diyeceğim’ (61b/10-11-12). 

και εγώ τον χάρο ντρέπομαι τον 

θάνατο τον φοβάμαι μάλιστα από την 

αγάπη μου δεν χορίζομαι ke egό ton 

ḫáro drépome ton ṡánato ton fováme 

málista apό tin agápi mu ḏen 

ḫorízome k[e] eġo ṭo[n] ḫaro 

direpome ṭo[n] ṡanato fovome 

maliṡya [malista] ṭin a[ġ]api mu pote 

ḏedi nar nome [ḏen ḫorízome]: και 

εγώ τον χάρο ντρέπομαι ‘ben de 

azrailden utanırım’ τον θάνατο τον 

φοβάμαι: ‘ölümden de korkarım’ 

μάλιστα από την αγάπη μου δεν 
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χορίζομαι: ‘sevdiğimden de asla 

ayrılmam bundan dolayı’ (62a/1-2). 

ήμνα μαδίναζασα σου πώ ξέρομαι να 

σε αρέσει τα δυό πόδια σου σήκοσε 

και χόνομαι εις την μέση ímna 

maḏínazasa su pό ksérome na se arési 

ta ḏyό pόḏya su síkıse ke ḫόnome is tin 

mési imŋa madinaḏaṡa ṣu po keramo 

na s[e] aresi ta ḏyo su poḏya siḳose 

ke ġoname is ti[n] mesi ‘kadınım sana 

müfret desem kabulün olacaktır iki 

ayağını kaldır ben ortaya gireyim’ ήμνα 

μαδίναζασα σου πώ: ‘sana bir olalım 

desem’ ξέρομαι να σε αρέσει: 

‘biliyorum hoşuna gidecektir’ τα δυό 

πόδια σου σήκοσε και χόνομαι εις την 

μέση. ‘iki bacağını kaldır da ortaya 

doğru sokulayım’ (62a/5-6). 

odesoṡlo ṡimṡi isto pesteḥta mu 

mapano otoz ma per porizte ke ta 

felka ḫano: ‘ne zaman ki başta damın 

üstünde seni hatırlasam aklımı şaşırıp 

kalemlerimi ziyan ederim’ (62a/9-10). 

na [i]tone ṡalasa yali na çorlo to 

lemoni ta to piya çiġa pizmo na perno 

na iponi: ‘elimdeki limon cam deniz 

olaydı [onu] yuvarlayıp sevdiğimin 

eline ulaştığı zaman dertlerim geçerdi’ 

(62a/13); (62b/1).  

να ήτανε θάλασσα γυαλί να κειλώ το 

λεμόνι θα το πείγα σιγά πείσμα να 

πέρνω ηπομονή na ítane ṡálassa gyalí 

na kilό to lemόni ṡa to píga sigá písma 

na pérno ipomoní: ‘Deniz cam gibi 

olsaydı limonu yuvarlardım, yavaş 

yuvarlardım inadına ki sabır 

kazanayım’ να ήτανε θάλασσα γυαλί, 

‘deniz cam gibi olsaydı’ να κειλώ το 

λεμόνι: ‘limonu yuvarlardım’ θα το 

πείγα σιγά πείσμα να πέρνω ηπομονή. 

‘yavaş yuvarlardım inadına ki sabır 

kazanayım’ (62a/13); (62b/1). 

σουλεγμάνη το λόγια εσήκοπος 

φτάνη μόνο ταύτε γερά από τρείορ 

ταχίωρας έβγα για τα κάρβουνα 

suleymáni to lόgya esíkopos ftáni 

mόno yerá apό tríor taḫíoras évga ya 

ta kárvuna suleymani to sosa 

esiḳopos iftani mono ṭaty[e] yero apo 

tiyor ṭaciḥoras [taḫioras] evġa ya ta 

ḳarvuna: ‘ey Süleyman nağme 

yeterlidir lakin sabah üçte kale 

kapısından kömür [almak] için çık’  

σουλεγμάνη το λόγια εσήκοπος φτάνη: 

‘süleyman beyitler yeterlidir’ μόνο 

ταύτε γερά από τρείορ ταχίωρας: ‘fakat 

sabah üçte kalkman yeterlidir’  έβγα για 

τα κάρβουνα: ‘kömürleri almak için 

çık’ (62b/10-11). 

δεν εφανερόθηκανε κεραγιάδες 

θέλουνε δε στήλονε εις τη χώρα 

κάρβουνα φέρτονε den efanerόtike 
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kerayádes télune de stílone is tin hora 

kárvuna fértone ḏen efaneroşiḳane 

kerayaḏes ṡelune ḏe ṡlone is ti ḫora 

iḳsila ḳarvuna fertone: ‘zeytinler belli 

değildir kömürü şehre yollamalarını, 

göndermelerini istiyorlar’ (63a/11-12). 

δεν εφανερόθηκανε den efanerόtike: 

‘belli değildir’  κεραγιάδες kerayádes: 

‘zeytinler’ θέλουνε δε στήλονε télune 

de stílone: ‘yollamak istiyorlar’ εις τη 

χώρα is tin hóra: ‘şehre’ κάρβουνα 

kárvuna: ‘kömür’  φέρτονε fértone: 

‘getirsinler’ (63a/11-12). 

γιατί ο χειμώνας κοντέβε και μας 

χρειάζετε κάρβουνα και ξύλα 

γρήγορα πριν πέση χειμώνας εις το 

ψάξουμε yatí o ḫimόnas kodéve ke 

mas hreázete kárvuna ke ksíla grígora 

prin pési ḫimόnas is to psáksume yaṭi 

o simonas [şimonas] ḳodane ke mas 

ḫiryazete ḳarvuna ke ḳsila yiriḫona 

pime şimonas is to paḳsume: ‘çünkü 

kış yakındır ve bize odun ve kömür 

lazımdır kış gelmeden toplayalım’ 

γιατί ο χειμώνας κοντέβε: ‘çünkü kış 

yakındır’ και μας χρειάζετε κάρβουνα 

και ξύλα: ‘ve ihtiyacımız var odunla 

kömüre’ γρήγορα πριν πέση χειμώνας 

εις το ψάξουμε: ‘kış düşmeden hemen 

gidelim ve arayalım’ (63a/4-5). 

εις το κεφάλι μου απάνω και ελπίζω 

φτηνά να πάρω γιατί ο καρπός είναι 

ακριβός εφέτος is to kefali mu apáno 

ke elpízo ftiná na páro yatí o karpόs 

íne akrivόs efétos is ti kefali mu 

apano yaoʾ ke orpizo oftina na iparo 

yati o ḳarpos ine aḳrivos ofeṭos: ‘baş 

üstüne giderim ve umarım ki ucuz 

alırım çünkü bu sene kömür pahalıdır’ 

εις το κεφάλι μου απάνω: ‘başım 

üstüne’ και ελπίζω φτηνά να πάρω: ‘ve 

umuyorum ucuz alayım’ γιατί ο καρπός 

είναι ακριβός εφέτος: ‘çünkü meyve bu 

sene pahalıdır’ (63a/9-10).  

οι τρεις χιλιάδες οκκάδες κάρβουνα 

και τρεις εκατοστές γραμμάρια ξύλα 

αγόρασε i tris ḫilyáḏes okkáḏes ke tris 

ekatostés gramáriya ksíla agórase çi 

ṭiris şelyaḏes oḳaḏes ḳaruna ke tris 

eḳatostes ġomarya iḳsila ġorase: ‘üç 

bin okka kömür ve üçyüz gram odun 

satın aldı’ (63b/7-8-9). 

οι τρεις χιλιάδες οκκάδες i tris ḫilyáḏes 

okkáḏes: ‘üç bin okka’ κάρβουνα 

kárvuna: ‘kömür’ και  τρεις εκατοστές 

γραμμάρια ke tris ekatostés gramáriya: 

‘ve üçyüz gram’ ξύλα ksíla: ‘odun’ 

αγόρασε agórase: ‘satın aldı’ (63b/7-8-

9). 

αφέντι μου εγώ μάθω μετρήματα και 

τα μάθω τα μέτρα afédi mu egό máṡo 
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metrímata ke ta máṡo ta métra afedi 

mu  aġo moḏo metrimaṭa ḳa ta 

ḫomoḏe ta metra: ‘ağam ben saymayı 

ve sayıları bilmem ve anlamam’ αφέντι 

μου: efendim εγώ μάθω: ‘ben 

öğreneceğim’ μετρήματα: ‘saymayı’  

και τα μάθω: ‘ve öğreneceğim’  τα 

μέτρα: ‘sayıları’ (63b/11-12). 

 

παιδί μου αν θέλεις να σε μάθω όλα 

να μετρήματα ώστε να μη γένεις 

χρειαζόμενος peḏí mu an ṡélis na se 

máṡo όla na metrímata όste na mi 

génis ḫreyazόmenos peḏi mu an ṡelis 

na se maṡo ola na metrimata oste na 

mi yenis iḫriyazomenos: ‘ey oğul eğer 

istersen ben sana bütün sayıları 

öğreteyim de kimseye muhtaç 

olmayasın’ πιδί μου: ‘evladım’  αν 

θέλεις: ‘eğer istersen’ να σε μάθω: 

‘sana öğreteyim’ όλα να μετρήματα: 

‘bütün saymaları’ ώστε: ‘öyle ki’ να μη 

γένεις χρειαζόμενος: ‘birine muhtaç 

olmayasın’ (64a/3-4). 

maġari na ḳanis oti pes kometa [k[e] 

metá] na peṡano ṡAnAsW feḫaristos: 

‘nolaydı dediğini yapaydın ölünceye 

dek sana dua ederdim’ (64a/7-8). 

μακάρι να κάνεις ότι παις και μετά 

πεθάνω ευχαρίστος makári na kánis 

όti pes ke meta peṡáno efḫarístos: 

‘keşke dediğin her şeyi yapsan 

öldükten sonra rahat olurdum’ μακάρι 

να κάνεις: ‘keşke yapsan’ ότι παις: ‘her 

dediğini’ και μετά πεθάνω: ‘ve 

öldükten sonra’ ευχαρίστος: ‘rahat 

olurdum’ 

φέρε τη πένα και το καλαμάρι να σου 

γράψω φίλαξε εις το νόσο fére ti pena 

ke to kalamári na su grápso fílakse is 

to nόso fere ti pena ke to ḳalamari na 

su ġrapsota filaḳse is to noso: ‘diviti 

(mürekkebi) ve kalemi getir sana 

yazayım sen ezberle’ φέρε τη πένα και 

το καλαμάρι: ‘kağıtla kalemi getir’ να 

σου γράψω: ‘sana yazayım’ φίλαξε εις 

το νόσο: ‘hastalıktan korunmayı’ 

(64a/10-11). 

μέτρος métros metros: ‘sayı’ (64a/13). 

μέτρημα métrima metrima: ‘sayılar’ 

(64a/1). 

ένα éna ena: ‘bir’ (64b/1). 

δύο ḏyo iḏyo: ‘iki’ (64b/2). 

τρία triyá tiriya: ‘üç’ (64b/3). 

τέσσερα tésera tesera: ‘dört’ (64b/3). 

πέντε péde pede: ‘beş’ (64b/4). 

έξι éksi ekse: ‘altı’ (64b/5). 

επτά eptá efta: ‘yedi’ (64b/5). 

οκτώ oktό okto: ‘sekiz’ (64b6). 

εννέα enna eŋa: ‘dokuz’ (64b/7). 
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δέκα ḏéka ḏeḳa: ‘on’ (64b/7). 

ένδεκα éḏeka edeḳa: ‘on bir’ (64b/7-

8). 

δώδεκα ḏόḏeka ḏoḏeḳa: ‘on iki’ 

(64b/9). 

δεκατρία ḏekatríya ḏeḳatriya: ‘on üç’ 

(64b/10). 

δεκατέσσερα ḏekatéssera 

ḏeḳates[e]ra: ‘on dört’ (64b/11). 

δεκαπέντε ḏekapéde ḏeḳapede: ‘on 

beş’ (64b/12). 

δεκαέξι ḏekaéksi ḏeḳaḳse: ‘on altı’ 

(64b/13). 

δεκαεπτά ḏekaeptá ḏeḳafta: ‘on yedi’ 

(65a/1). 

δεκαοκτώ ḏekaoktό ḏeḳ[a]oḳto: ‘on 

sekiz’ (65a/2). 

δεκαεννέα ḏekaennéa ḏeḳanya: ‘on 

dokuz’ (65a/2). 

είκοσι íkosi iḳosi: ‘yirmi’ (65a/3). 

είκοσι ένα íkosi éna iḳosi ena: ‘yirmi 

bir’ (65a/4). 

είκοσι δύο íkosi ḏyo ḳosi iḏyo: ‘yirmi 

iki’ (65a/5). 

είκοσι τρία íkosi tríya iḳosi iṭriya: 

‘yirmi üç’ (65a/6). 

είκοσι τέσσερα íkosi téssera iḳosi 

tesera: ‘yirmi dört’ (65a/7). 

είκοσι πέντε íkosi péde iko[si] pende: 

‘yirmi beş’ (65a/8). 

είκοσι έξι íkosi éksi iḳosi eḳse: ‘yirmi 

altı’ (65a/9). 

είκοσι επτά íkosi eptá iḳosi efta: 

‘yirmi yedi’ (65a/10). 

είκοσι οκτώ íkosi oktό iḳosi oḳto: 

‘yirmi sekiz’ (65a/12). 

είκοσι εννέα íkosi ennéa iḳosi eŋa 

‘yirmi dokuz’ (65a/12). 

τριάντα triyáda itriyanda: ‘otuz’ 

(65b/1). 

σαράντα saráda saranda: ‘kırk’ 

(65b/2). 

πενήντα penída peninda: ‘elli’ 

(65b/2). 

εξήντα eksída eḳsinda: ‘altmış’ 

(65b/3). 

εβδομήντα evḏomída evḏominda: 

‘yetmiş’ (65b/4). 

ογδόντα ogḏόda oġḏoinda: ‘seksen’ 

(65b/5). 

ενενήντα enenída eneŋinda: ‘doksan 

(65b/6). 

εκατό ekatό eḳato: ‘yüz’ (65b/7). 
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διακόσια ḏyakόsya eḏyaḳosa: ‘iki 

yüz’ (65b/8). 

τριακόσια triyakόsya etraḳosya: ‘üç 

yüz’ (65b/9). 

τετρακόσια tetrakόsya tetraḳosya: 

‘dört yüz’ (65b/10). 

πεντακόσια pedakόsya pedaḳosya: 

‘beş yüz’ (65b/11). 

εξακόσιες eksakόsyes eḳsaḳosa: ‘altı 

yüz’ (65b/12). 

εφτακόσια eftakόsya eftaḳosya: ‘yedi 

yüz’ (65b/13). 

οκτακόσια oktakόsya oḳtaḳosya: 

‘sekiz yüz’ (66a/1). 

εννιακόσια ennakόsya eŋaḳosa: 

‘dokuz yüz’ (66a/2). 

χίλια ḫílya şilya: ‘bin’ (66a/3). 

δύο χιλιάδες ḏyo ḫilyáḏes iḏyo 

şilyaḏes: ‘iki bin’ (66a/4). 

τρεις χιλιάδες tiris ḫilyáḏes tiris 

şilyaḏes: ‘üç bin’ (66a/5). 

τέσσερις χιλιάδες tésseris ḫilyáḏes 

tesires şilyaḏes: ‘dört bin’ (66a/6). 

πέντε χιλιάδες pede ḫilyáḏes pende 

şilyaḏes: ‘beş bin’ (66a/7). 

έξι χιλιάδες éksi ḫilyáḏes eḳse 

şilyaḏes: ‘altı bin’ (66a/8). 

επτά χιλιάδες eptá ḫilyáḏes efta 

şilyaḏes: ‘yedi bin’ (66a/10). 

οκτώ χιλιάδες oktό ḫilyáḏes oḳto 

şilyaḏes: ‘sekiz bin’ (66a/11). 

εννέα χιλιάδες ennéa ḫilyáḏes eŋa 

ḳoses şilyaḏes: ‘dokuz bin’ (66a/12). 

δέκα χιλιάδες ḏéka ḫilyáḏes ḏeḳa 

şilyaḏes: ‘on bin’ (66a/13). 

είκοσι χιλιάδες íkosi ḫilyáḏes iḳosi 

şilyaḏes: ‘yirmi bin’ (66b/1-2). 

τριάντα χιλιάδες triyáda ḫilyáḏes 

tiryanda şilyaḏes: ‘otuz bin’ (66b/3). 

σαράντα χιλιάδες saráda ḫilyáḏes 

pekinda şilyaḏes: ‘kırk bin’ (66b/4). 

εξήντα χιλιάδες eksída penída 

ḫilyáḏes eḳsinda şilyaḏes: ‘altmış bin’ 

(66b/5). 

εβδομήντα χιλιάδες evḏomída 

ḫilyáḏes evzominda şilyaḏes: ‘yetmiş 

bin’ (66b/7). 

ογδόντα χιλιάδες ogḏόda ḫilyáḏes 

oġdonida şilyaḏes: ‘seksen bin’ 

(66b/8). 

ενενήντα χιλιάδες enenída ḫilyáḏes 

eneŋinda şilyaḏes: ‘doksan bin’ 

(66b/9). 

εκατό χιλιάδες ekatό ḫilyáḏes eḳaṭo 

şilyaḏes: ‘yüz bin’ (66b/10). 
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δυόσιες χιλιάδες ḏyόsis ḫilyáḏes iḏyo 

eḳatostes şilyaḏes: ‘iki yüz bin’ 

(66b/12). 

τριακόσιες χιλιάδες triyakόsis 

ḫilyáḏes tiris eḳatostes şilyaḏes: ‘üç 

yüz bin’ (66b/13; 67a/1). 

τετρακόσιες χιλιάδες tetrakόsis 

ḫilyáḏes teseris eḳatostes şilaḏes: 

‘dört yüz bin’ (67a/2). 

πεντακόσιες χιλιάδες pedakόsis 

ḫilyáḏes pende eḳatostes şilaḏes: ‘beş 

yüz bin’ (67a/4). 

εξακόσιες χιλιάδες eksakόsis ḫilyáḏes 

eḳse eḳatostes şilyaḏes: ‘altı yüz bin’ 

(67a/5-6). 

επτακόσιες χιλιάδες eptakόsis 

ḫilyáḏes efta eḳatostes şilyaḏes: ‘yedi 

yüz bin’ (67a/7). 

οκτακόσιες χιλιάδες oktakόsis 

ḫilyáḏes oḳto AḳAtWstAs şilyaḏes: 

‘sekiz yüz bin’ (67a/9). 

εννιακόσιες χιλιάδες ennakόsis 

ḫilyáḏes eŋaḳoses şil[y]aḏes: ‘dokuz 

yüz bin’ (67a/10). 

δέκα χιλιάδες ḏéka ḫilyáḏes ḏeḳa 

eḳatostes şilyaḏes: ‘on yüz bin’ 

(67a/12). 

χίλιες χιλιάδες ḫilyes ḫilyáḏes şilyes 

şilyaḏes: ‘bin kere bin’ (67a/13). 

σουλεγμανη ε τότε να μέτρηματα εις 

το νου σου φίλαξε κάπου ευχή μη 

ξεχάσης suleymani e tόte na 

métrimata is to su fílakse kápu efḫí mi 

kseḫásis suleymani e toṭe na 

metrimata is to nu su ta filaḳse kapu 

efki mi ḳseḫasis: ‘ey Süleyman bu 

sayıları ezberle ve beni hayırlı dualarda 

unutma’ σουλεγμανη ε τότε να 

μέτρηματα: ‘o zaman suleyman 

sayılar’ εις το νου σου φίλαξε: ‘aklında 

tut’ κάπου ευχή μη ξεχάσης: ‘arada 

hayır duasını da unutma’ (67b/5-6). 

αφέντι μου ο θεός να σε δώσει πολλά 

χρόνια και να σε δώσει τάχεις η 

καρδιά σου afédi mu o ṡeόs na se ḏόsi 

pollá ḫrόne ke na se ḏόsi táḫis i karḏiá 

su afedi mu o ṡeʾos na se poli ḫarone 

ke na s[e] oḏosi taṡeli i ḳardiya su: 

‘efendim Allah sana çok ömür versin 

ve gönlünde bulunanı bana versin’ 

αφέντι μου ο θεός: ‘efendim allah’ να 

σε δώσει πολλά χρόνια: ‘sana uzun 

ömürler versin’ και να σε δώσει  τάχεις 

η καρδιά σου: ‘ve ayrıca sana tüm 

gönlündekileri versin’ (67b/10-11-12). 

σουλεγμάνη εφέρε μου τον 

ναλμπάντη πέταλα τα βάλει ταλόγου 

πέταλα λάξει suleymáni efére mu ton 

nalbánti pétala ta váli talόgu pétala 

láksi suleymani emefere mu to[n] 

naʿlbanti petala yAtA vali taloġu: ‘ey 
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Süleyman bana nalbantı getir de atıma 

nal vursun’ σουλεγμάνη εφέρε μου τον 

ναλμπάντη: ‘süleyman bana nalbantı 

getir’ πέταλα τα βάλει: ‘nalları 

koyacak’ ταλόγου πέταλα λάξει: ‘atın 

nallarını değiştirsin’ (68a/2-3-4). 

γιατί εγώ εις το νου μου και 

χρειαζόμενη δουλειά εις το χωριό να 

πάω yatí egό is to mu ke ḫriyazόmeni 

ḏulyá is to ḫoryό na páo yati eġo is to 

nu yam ka iḫriyazomeni ḏulya is to 

ḫoryo na paoʾ: ‘çünkü köye bir hayır 

işi için gitmek isterim’ γιατί εγώ εις το 

νου μου: ‘çünkü benim aklımda’ και 

χρειαζόμενη δουλειά: ‘lazım gelen bir 

iş için’ εις το χωριό να πάω: ‘köye 

gitmem gerek’ (68a/7-8). 

αφέντι μου ο πεταλάς ήρθε και το 

άλογο ηθελέσετε ορίζει afédi mu o 

petalás írṡe keto álogo iṡelésete orízi 

afedi mu o peṭalas irṡe ke t[o] aloġo 

iteloseti orizis: ‘efendim nalbant geldi 

ve atı nalladı emriniz nedir ve ne 

buyurursunuz’ αφέντι μου ο πεταλάς 

ήρθε: ‘efendim nalbant geldi’ και το 

άλογο ηθελέσετε ορίζει: ‘ve ata ne 

istediyseniz onu yapıyor’ (68a/12-13). 

άμε βάλε του τις ελακετσιφάλες και 

όλα τα χρειαζόμενα áme vale tu tis 

elakeçifáles ke όla ta ḫriazόmena ame 

vale tu ṭis elakeçisfales k[e] ola ta 

ḫiryazomena: ‘git üzerine eğri üzengi 

vs. gerekeni koy’ άμε βάλε του τις 

ελακετσιφάλες: ‘git ve üzerine eğrisini 

koy’ και όλα τα χρειαζόμενα: ‘ve her 

ne gerekiyorsa’ (68b/4). 

αν ίσως και με γυρέψει κανείς παις 

του πως εις το χωριό επήγα an ísos ke 

me girépsi kanís pes tu pos is to hόryό 

epíga an isos ke me yeirsi kanis pe[s] 

tu pos is to ḫoryo epiġa: ‘eğer birisi 

beni ararsa köye gitti diye cevap ver’ αν 

ίσως και με γυρέψει κανείς ‘ola ki biri 

beni isterse’ παις του πως εις το χωριό 

επήγα: ‘söyle ki ona köye gittim’ 

(68b/8). 

και εκεί στο χωριό τρεις μέρες να που 

μείνω και από εκεί αν θέλει ο θεός θα 

γυρνώ  ke ekí sto ḫoryό tris meres na 

pu míno ke apό ekí an ṡéli o ṡeόs ṡa 

girnό ke [e]ki AḫW sto nWmW tiris 

meres na pu mino k[e] apo kis an 

eṡeli o ṡeʾos ġayerno: ‘ve o köyde 

durup dinlenmek isterim, sonra Allah 

izin isterse geri gelirim’ και εκεί  στο 

χωριό: ‘ve orada köyde’ τρεις μέρες να 

που μείνω: ‘üç gün kalayım’ και από 

εκεί αν θέλει ο θεός θα γυρνώ: ‘ve 

ondan sonra allahın izniyle dönerim’ 

(68b/13); (69a/1). 
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k[e] opşoz rota apo maz na ton 

eşereṭas: ‘ve bizi sorana selamımızı 

ilet’ (69a/4-5). 

και όποιος ρωτά από μας να τον 

εχερετάς ke όpios rota apό mas na ton 

eḫeretás: ‘bizi soran herkese selam 

söyleyesin’ και όποιος: ‘ve her kim ki’ 

ρωτά: ‘soruyor’ από μας: ‘bizi’ να τον 

εχερετάς: ‘selam söyleyesin’ 
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BÖLÜM IV: SONUÇ 
 

Bu tezde Osmanlı Türkçesi çok dilli sözlüklerinden Lûgat-i Erbaʿa metnine ve 

muhtevasına dair bir takım incelemeler yapılmıştır. Tezin ihtiva ettiği araştırmalardan 

ilki bu metnin çevriyazılı halidir. Bu yolla eserin söz varlığı ortaya koyulmuştur. Bu 

bahiste Arapça ve Farsça kelimelerin Osmanlı telaffuzuna göre verildiği 

söylenmelidir. Çalışmada ayırıcı bazı işaretler kullanılarak metin daha anlaşılır şekilde 

araştırmacılara sunulmak istenmiştir. Bunlardan başka lûgatin müellifinin araştırması 

yapılarak eser, müellifin içinde bulunduğu yaşam öyküsü hesaba katılıp 

değerlendirilmiştir. Bu minvalde tezkirelerde ve makalelerde adı çokça geçen Hıfzî 

İbrâhim Hanyevî’nin bir eseri daha açığa çıkarılmıştır. Dahası Girit Yunancası için bu 

eserden hareketle bir sözlükçe oluşturulup teze eklenmiştir. Tezin girişinde Osmanlı 

sahasında Rumca/Yunanca ihtiva eden manzum/mensur lûgatler ile dilbilgisi kitapları 

tanıtılarak araştırmacıların dikkati bu tarz eserlere çekmek istenmiştir. Bunun 

akabinde ise Arap harfli Rumca/Yunanca yazım meselesi ele alınmıştır. Bu bölümde 

her harf yanındaki harflere göre değerlendirilmiştir. Ayrıca Girit Rumcasının bazı özel 

ses hususiyetlerine değinilip bu dildeki Osmanlı telaffuzu etkisindeki örneklere de 

dikkat çekilmiştir. 
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acı · 103 
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açma · 103 
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aç · 109 
açlıḳ 

açlıḳdan öl- · 103 
ad · 75, 79 
ʿad 

ʿad ėt · 102 
aʿdād · 45, 111 

aʿdādı · 113 
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ādem · 80, 103, 104 
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ağaç eğesi · 85 
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aḫır · 88 
āḫir 
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āḫirin · 99 
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alt · 100 
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andan · 103 
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ana · 81 
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B 
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babamıŋ · 97 
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bāğçe · 78, 91 
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bağırsaḳ · 80 
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bağışlamaḳ · 74 
bağla- 
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baḫt 
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baḳ · 106 
baḳasın · 108 
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bāḳī 

bāḳīleri · 66 
mā-bāḳīsi · 72 
ṣıyaġ-ı bāḳīye · 63 
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başı · 81 
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başım üstüne · 99 
başım ve gözüm üzre · 106 
başıma · 99 
başta · 110 

baş parmaḳ · 80 
baş üstüne · 109 
başı ṭopsuz · 81 
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başḳa · 98, 107, 109 
başla- 
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belālardan · 102 
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bende 

bendeʾi · 44, 45, 105 
benim · 71, 105 

benimle · 97 
benimledir · 109 

beŋ · 79 
beŋze- 

beŋzemek · 74 
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beş yüz biŋ · 113 
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bıyıḳ · 80 
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bil- 
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bilmem · 111 
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bir şeyʾ · 102 
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birini · 100 
birle · 75 
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bī-şümār · 65 
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bit- 

bitmek · 74 
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bizden · 114 
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boğ- 
boğmaḳ · 72 
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bunlar · 100 
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bugün · 76 
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buğday [t]eŋlü · 84 
bul- 
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erbābınıŋ · 40, 63, 97 

ėrdir- 
ėrdirir · 103 

ergen · 81 
eri- 

erimek · 74 
erik · 91 
erkek · 80 
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erkek ṣığır: · 86 
esirge- 

esirgemek · 74 
eski · 83 
esmā 

esmānıŋ · 66 
esmāʾ · 63, 65, 75 

esmāʾ · 42, 87 
     esmāʾ-yı müştaḳ · 63 
esne- 

esnemek · 73 
esrār 

esrārımı · 110 
esrārıŋ · 103 

eṡvāb · 83, 105 
eşek · 86 
eşik · 88 
ėşit- 

ėşidelim · 101 
ėşit · 67 
ėşitdim · 45, 105 
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ism-i fāʿil · 40, 63 

faḳīr 
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fārisīdir · 63 
fārisiyyeye · 72 

fener · 89 
ferd · 105 

ferde · 102 
feres · 85 
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giderim · 106, 110 
git · 105 
gitdiğiŋ · 108 
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ḫāla · 81 
ḥālet-i iżāfet · 97 
ḫalḳ · 98 

ḫalḳa · 44, 103 
ḫalḳdan · 104 
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ḫāneŋize · 94 

ḥarb · 42, 84 
ḥarf 

ḥarf-i cer · 75 
ḥarf-i īcāb · 99 
ḥarf-i medde · 65 
ḥarf-i taʿrīf · 98 

ḫārūb · 91 
ḥasūd · 104 
ḫātem 
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ʿābis · 96 
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acl · 102 
ʿacūz · 81 
aʿdāʾ · 103 
aʿdād · 112, 113 
ʿadāvet · 103 
ʿaddü · 71 
ʿaded · 112 
ʿadūv · 83 
ʿadüvv · 103 
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āfāt · 102 
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āḫ · 81 
āḥar · 109 
aḫaẕ · 106 
aḫaẕte · 109 
aḥḍar · 84 
aḥdeb · 81 
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aḥmaḳ · 83 
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aḫres · 81 
aḫrüc · 110 
aḥsen · 106 
aḥżir · 105 
aḫẕü · 71 
ʿaīd · 77 
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ʿāḳilü · 83 
ʿaḳl · 95 
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aḳraʿ · 81 
ālā · 100 
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ālāf · 111 
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ʿālī · 82 
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aʿmā · 81 
ʿamelü · 67 
ʿāmil · 94 
ʿammetü · 81 
ʿammü · 81 
ʿamūd · 89 
ʿamyāni · 100 
ʿan · 102, 103, 106, 107 
ʿandelīb · 101 
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ānīsūn · 93 
ʿankebūt · 87 
ʿannā · 114 
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ʿarabī · 40 
aʿrāf · 111 
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ʿarīż · 82 
arżu · 77 
ās · 92 
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aṣam · 81 
ʿaṣbü · 80 
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ʿaşarete ālāf · 113 
ʿaşarete miʾete ālāf · 113 
ʿaşeḳa · 93 
aʿṭa · 107 
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ʿatīḳ · 83 
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ʿaẕā · 76 
ʿaẕāb · 77 
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ʿazīz · 94 
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bābü · 89 
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baġal · 86 
baġteten · 109 
baḥir · 78 
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baʿīd · 78, 82 
baḳar · 86, 108 
baḳaratü · 86 
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bāḳīlāʾü · 93 
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baḳḳ · 87 
baḳḳāl · 94 
baḳlatü’l-ḥamḳāʾü · 92 
bakūra · 91 
baṣal · 92 
baṭālet · 103 
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baṭn · 105 
baṭni · 80 
baṭṭu · 88 
bayṭār · 114 
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bedr · 95 
bedrü · 76 
behlevān · 94 
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bel · 107 
beled · 111 
belīye · 75 
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benefsec · 93 
bennāʾü · 94 
berad · 76 
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berḳ · 76 
berḳūḳ · 91 
beṭūʾ · 74 
beʿūḍa · 88 
bevl · 79 
bevvāb · 94 
beyḍetü · 92 
beyt · 89, 108 
beyʿü · 71 
beẕrü · 72, 92 
bi · 94, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110 
bi-hi · 97 
bi-him · 97 
bi-hinne · 97 
bi-ke · 97 
bi-küm · 97 
bi-nā · 97 
bināʾ · 63, 65, 73, 78 
bintü · 81 
bunduḳ · 91 
bunduḳiyye · 85 
bunduḳiyyetü’ṣ-ṣaġīr · 85 
burgūṡ · 87 

buzzāḳ · 79 
bükāʾü · 72 
büḳūl · 102 
büllü · 72 
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cāʾ · 99 
cāʾe · 105, 106, 109, 114 
cāff · 78 
cāmūs · 86 
cānib · 78, 100 
cāyiʿü · 82 
cebān · 83 
cebel · 77 
cebhe · 79 
ceddetü · 81 
ceddü · 81 
cedīd · 83 
cedīü · 86 
cefn · 79 
cehennem · 77 
cehle · 104 
cemel · 86 
cemīʿ · 100, 114 
cemīle · 106 
cenāḥ · 88 
cenbü · 80 
cennet · 77, 78, 101, 107 
cerād · 87 
cerīde · 106 
cerreb · 102 
cerrü · 73 
cevzü · 91 
ceybü · 84 
cezar · 92 
cezzār · 94 
cidār · 78 
cildü · 80 
cisr · 77 
ciʾte · 105 
ciʾtü · 95 
cubbü · 90 
cuḥküm · 95 
cullenār · 93 
cullü · 85 
cumuʿa · 77 
cūrmaḳ · 84 
cübnü · 87 
cübnü’l-ʿatīḳ · 88 
cübnü’ṭ-ṭariyy · 88 
cühelāʾ · 101 
cühhāl · 100 
cüneynetü · 92 
cürāb · 84 
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ḍabāb · 77 
ḍabü · 86 
ḍabʿü · 86 
dāḫil · 82 
ḍāʾnü · 86 
dār · 89 
ḍarbü · 69 
dāriküm · 94 
davāt · 112 
ḍayyaʿ · 95 
ḍayyiḳ · 83 
decācetü · 88 
deffeü · 79 
dehnü’z-zeytūn · 90 
deḳīḳ · 90 
delīl · 76 
delkü · 74 
delv · 78 
demü · 80 
demʿü · 80 
dennü’ṣ-ṣaġīr · 90 
derfe · 85 
ders · 101 
devāʾ · 90 
dibsü · 90 
ḍifdeʿ · 87 
ḍiḥkü · 72 
dīkü · 88 
dimāġ · 79 
dirʿü · 85 
duʿā · 113 
dubur · 81 
dūd · 87 
duḫān · 89 
duḫnü · 90 
duḥūl · 69 
duyūn · 107 
düb · 87 
dünyā · 77 
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eb · 81 
ebhel · 93 
ebū’z-zevceti · 81 
ebyaż · 84 
ecābet · 107 
ecib · 107 
ecl · 111, 114 
eclis · 101 
eddū · 107 
edevāt · 43 
edik · 41 
ednā · 104 
edʿū · 112 
eḥad · 77, 102, 105, 111 
eḥade ʿaşere · 112 
eḥadün ve ʿişrūn · 112 
eḥibbāʾ · 103 
ehrub · 101 
eḳallü · 83 

ekber · 82 
eklü · 67 
ektüb · 112 
el-baṭīḫu’l-aṣfer · 92 
el-büsrü · 93 
elf · 113 
elfān elfeyn · 113 
elṡaġ · 82 
emām · 100 
emānetillāh · 106 
emāte · 73 
emertü · 108 
emīn · 75, 102 
emr · 109, 111 
emrü · 67 
emṡile · 45 
en · 102, 103, 104, 105, 108, 109, 111 
enām · 104 
ene · 96, 111 
enf · 79 
enfüsihim · 104 
enne · 105, 107, 111 
enṣaḥu · 102 
ente · 95, 96 
entüm · 96 
eʿrac · 81 
erbaʿa · 77 
erbaʿa ālāf · 113 
erbaʿa ʿaşere · 112 
erbaʿa miʾe · 112 
erbaʿa miʾete ālāf · 113 
erbaʿa ve ʿişrūn · 112 
erbāb: erbābınıŋ · 40 
erbaʿūn · 112 
erbaʿūne elfen · 113 
ercū · 111 
erfeʿ · 78 
erneb · 86 
ersele · 108 
eruzz · 90, 102 
esās · 89 
esed · 86 
eṡer · 78 
esfel · 82 
esmerü · 84 
esved · 84 
eşedd · 105 
etaġannī · 109 
eʿṭāʾü · 69 
ev · 96 
evānī · 90 
evḳāt · 102 
evlā · 105 
evvel · 100 
eyne · 105 
eyyāki · 96 
eyyam · 114 
eyyām · 101 
eyye · 109 
eyyi · 109 
eyyü · 105, 106 
eẕheb · 106 
ezyed · 83 
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faḥim · 76 
fahm · 111 
faḥm · 111 
faḫẕü · 80 
faḳīh · 94 
fākihetü · 91 
faḳīr · 83 
fānūs · 90 
fāre · 86 
fāris · 82 
fārisī · 40 
fārrü · 83 
fe · 100, 101, 107, 108, 109, 111, 114 
feʿal · 112 
fehdü · 87 
feḳad · 106 
felaḳ · 76 
felek · 76 
fellāḥ · 78 
fem · 79 
ferʿ · 78 
ferāşe · 88 
ferd · 81 
ferec · 81 
feres · 114 
ferṭi · 95 
ferʾü · 84 
ferʿü · 92 
fevāike · 91 
fevākih · 101 
fevḳ · 78, 100 
fī · 95, 100, 102, 103, 104, 106, 108, 109, 113 
ficlü · 92 
fiḍḍatü · 79 
fiḳdān · 73 
firāş · 89 
fitil · 73 
fūl · 90 
fustuḳ · 92 
fülke · 91 

G 

ġāʾiṭ · 79 
ġaleyān · 72 
ġālī · 82 
ġāliyye · 111 
ġalīẓ · 82 
ġalle · 111 
ġanem · 86, 108 
ġanemü’l-ünṡā · 86 
ġaniyy · 83 
ġarf · 71 
ġarīb · 83 
ġars · 74 
ġārü · 93 
ġaslü · 71 
ġassāl · 94 
ġāyet · 95 
ġayr · 104, 107, 111 
ġazāl · 87 

ġazelü · 74 
ġılḳ · 72 
ġirbāl · 89 
ġiṭāʾü · 90 
ġulāmü’l-muʿṭī · 82 
ġurāb · 88 
ġurre · 76 
ġuṣnü · 93 

Ḫ 

ḫabbāz · 106 
ḥabbetü · 92 
ḥabbü’z-zülem · 93 
ḫaber · 105 
ḥabībī · 95 
ḫabīṡe · 104 
ḥabl · 78 
ḥablü · 85 
ḥacebetü · 80 
ḥacer · 78 
ḥacerü’l-ʿażīm · 78 
ḥācet · 107, 108 
ḥācib · 79, 94 
hadbü · 79 
ḥadd · 79 
ḥaddād · 94 
ḥadīd · 79 
ḫādim · 106, 108 
ḥadūr · 78 
ḥāfe · 82 
ḫafīf · 82 
hāhünā · 100 
ḥākī · 104 
ḥākim · 99 
ḥaḳḳ · 103, 107 
ḥaḳḳanā · 107 
ḥakkü · 74 
ḫāl · 79, 81 
ḥaleb · 69 
ḫalef · 78, 100 
ḫāletü · 81 
ḫalḳ: ḫalḳa · 44 
ḥalḳu · 74 
ḥallü · 69 
ḫallü · 90 
ḥaltīt · 93 
ḥamāʾ · 78 
ḥamāmetü · 88 
ḫamīra · 90 
ḫamīs · 77 
ḥaml · 111 
ḫamse · 112 
ḫamse ālāf · 113 
ḫamse ʿaşere · 112 
ḫamse miʾete · 112 
ḫamse miʾete ālāf · 113 
ḫamse ve ʿişrūn · 112 
ḫancer · 85 
ḥanūḳ · 72 
ḥanẓal · 93 
ḫarac · 107 
ḥarāḳa · 89 
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ḥarb · 42 
ḫarec · 107 
ḫarfān · 82 
ḫāric · 82 
ḫāriç · 100 
ḥarīr · 91 
ḥarḳu · 69 
ḫarnūb · 92 
ḥarra · 76 
ḫarūf · 86 
ḥaṣā · 78 
ḥasen · 82 
ḫāsiretü · 80 
ḥaṡīṡen · 109 
ḥasretā · 100 
ḫass · 92 
ḥasūd · 104 
ḥaşin · 82 
hāt · 109, 112 
ḥaṭab · 90, 111 
ḫatem · 84 
ḫātem · 84, 107 
ḥattā · 95, 102, 106, 109, 111 
ḥaṭṭāb · 94 
hāʾülāʾi · 98 
ḫavf · 69 
ḥavş · 89 
ḫayāṭatü · 72 
ḥayāʾü · 72 
ḫaymetü · 90 
ḫayr · 45, 83, 104, 105 
ḫayṭu · 91 
ḫayyāṭ · 94, 104, 105, 106 
ḥayye · 86 
ḥayyü · 82 
ḥayyü’l-ʿālem · 93 
hāẕā · 98 
hāẕī · 98 
hāẕihi · 107, 110, 111 
hedmü · 73 
hel · 105, 107 
ḫelāʾ · 79 
herb · 69 
hezmü · 74 
ḫınzīr · 86 
ḥırbāʾü · 88 
ḥıṣın · 78 
ḥıṣn · 111 
ḥızfü · 72 
hībetü · 74 
ḥibrü · 85 
ḥicr · 86 
ḥimār · 86 
ḫinṣir · 80 
ḫirāṭīn · 79 
hirretü · 86 
ḥisāb · 108 
ḥiṣān · 86 
ḥiṣrim · 91 
hiye · 96, 104 
ḥizām · 84 
ḫubz · 106 
ḫubzü · 89 
ḫuf · 84 

ḫūḫ · 91 
ḥulḳ · 80 
ḫulūl · 111 
ḥummuṣ · 90 
ḫunfüs · 87 
ḥurūc · 69 
ḥurūfāt · 43 
ḫuṣye · 80 
ḥuṭṭāf · 88 
ḫuẕū · 107 
hüm · 96 
hüna · 101 
hünā · 100, 105 
hünne · 96 
hüve · 96 

İ 

ʿiyd · 106 
ibhām · 80 
ibnü · 81 
ibratü · 91 
ibre · 85 
ibrīḳ · 90 
ibṭi · 80 
ibtidāʾ · 95 
iccāṣatü · 91 
ʿicle · 86 
idām · 90 
ifʿal · 108 
iftirāḳ · 74 
iḥtirāz · 73 
iḳrāʾ · 100 
iḳṭaʿ · 106 
ilā · 99, 102, 106, 109, 111 
ileyh · 107 
illa · 98 
illā · 107 
ʿilmü · 67 
imām · 78, 94 
ʿimāmetü · 84 
īmān · 76 
īʿmel · 102 
imlāʾü · 73 
in · 95, 101, 103, 104, 105, 107, 109, 111, 114 
ʿind · 107 
ʿindenā · 106 
ʿindī · 105 
ʿineb · 91, 101 
infeḫa · 88 
inḳaṭaʿ · 108 
inne · 100, 101 
innī · 102 
insānü · 81 
inşāʾallāh · 108, 114 
intiḫāb · 73 
intiḫālü · 74 
inzāl · 72 
ʿirfān · 103 
irsāl · 109 
ʿirsetü · 87 
iṣbaʿ · 79, 80 
ise: ise · 44 
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isḳīl · 93 
ism · 63, 75 
iṡmid · 84 
iṡnā ʿaşere · 112 
iṡnā ve ʿişrūn · 112 
iṡneyn · 77, 112 
iṣṭabl · 89 
istaḥyā · 74 
istiḳaẓ · 89 
işāret · 43 
işraʿ · 109 
ʿişrūn · 112 
ʿişrūne elfen · 113 
işter · 108, 111 
iṭās · 72 
iṭfāʾü · 73 
ʿitiḳād: ʿitiḳād ėt- · 44 
ittaḫaẕū · 103 
ittikāʾü · 73 
ityāni · 67 
ivezz · 88 
iyyāhü · 96 
iyyāhüm · 96 
iyyāhünne · 96 
iyyāke · 96 
iyyāküm · 96 
iyyānā · 96 
iyyāye · 96 
iẕā · 106, 107, 108, 109, 111 
ʿiẓām · 108 
iẕheb · 105, 106, 108, 111, 114 
iẕḫir · 93 
iẕn · 106 

Ḳ 

ḳaʿad · 95 
ḳabāʾa · 84 
ḳabīḥ · 82 
ḳabl · 83, 102, 111 
ḳable’l-ems · 76 
ḳabl-emsü’l-ems · 76 
kaʿbü · 80 
ḳad · 111 
ḳādūm · 85 
kāf · 94; kāf’a · 41 
kāf’: kāf’a · 41 
ḳafāʾü · 79 
ḳahbetü · 82 
ḳahve · 102, 108 
ḳalb · 80 
ḳalem · 84, 112 
ḳalensüve · 84 
ḳalīl · 83, 100 
ḳamer · 76 
kamerü’d-dīn · 92 
ḳamḥü · 90 
ḳamīṣ · 84 
ḳamīṣu · 89 
ḳamletü · 87 
kān · 111 
ḳanāt · 78 
ḳandīl · 90 

kāne · 103, 114 
kansü · 69 
kānūn · 89 
ḳaʿr · 78 
ḳaraʾe · 96 
ḳarāʾe-hā · 97 
ḳarāʾe-hu · 97 
ḳaraʾe-hüm · 97 
ḳarāʾe-hünne · 97 
ḳarāʾe-ke · 97 
ḳarāʾe-küm · 97 
ḳarāʾe-nā · 97 
ḳarāʾe-nī · 97 
ḳarāʾet · 96 
ḳarāʾetüm · 96 
ḳarāʾnā · 96 
ḳaranfīl · 93 
ḳaraʾū · 96 
ḳarīb · 41, 78, 82 
ḳārrü · 83 
ḳārūra · 89 
ḳarʿü · 92 
ḳarye · 78, 114 
ḳaṣbü · 92 
ḳāṣid · 76 
ḳaṣīr · 82 
ḳaṣrü · 89 
ḳaṣṣāb · 107, 108 
ḳaṭʿ · 106 
ḳatām · 78 
ḳaṭfü · 93 
ḳaṭiʿü’ṭ-ṭarīḳ · 78 
ḳaṭʿu · 69 
ḳaviyyü · 83 
ḳavm · 99 
ḳavs · 85 
ḳavvās · 94 
ḳayḫu · 80 
kāẕib · 83 
ḳazzāz · 94 
ke · 100 
kebed · 80 
kebīr · 82, 111 
kebīrü’l-baṭni · 81 
kebīrü’ş-şārib · 81 
keff · 79 
kelām · 103 
kelbü · 87 
kelīme · 104 
kem · 106 
kemā · 107 
kemʾat · 92 
kemiyyü · 94 
kemmūn · 93 
kerīm · 99 
kerm · 92 
kerre: kerre · 45 
keṡīr · 83, 99, 113 
ketebe · 84 
ketif · 80 
kevn · 103 
keẕā · 111 
ḳırāʾat · 67 
kırāb · 85 
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ḳırṭās · 84 
ḳıṭʿa · 101 
ḳıṭṭu · 86 
ḳıyāmü · 67 
ḳıymet · 107, 108 
ḳidir · 89 
ḳilāde · 84 
ḳīlīṭ · 81 
kimse · 44 
ḳirdü · 86 
ḳiṡṡāʾü · 93 
kitābetü · 67 
kiẕbü · 82 
ḳublet · 95 
ḳuful · 89 
kuḥlü · 90 
ḳul · 105, 107, 109, 114 
ḳulle · 78 
ḳulletü · 90 
ḳulletü’t-turāb · 90 
ḳulluḳ · 41 
ḳulte · 112 
ḳum · 101 
kummeṡre · 91 
ḳunfüẕ · 87 
ḳurād · 87 
ḳūreḥ · 76 
ḳuʿūdü · 67 
küllemā · 100 
külli · 102, 111 
küllī · 100 
kümme · 84 
kümṡeret · 101 
kün · 101, 103, 108 
kürkiyy · 88 
kürnüb · 92 
kürre · 111 
küttāb · 101 

L 

lā · 95, 100, 102, 103, 104, 105, 111, 113 
lahm · 108 
laḥm · 102, 108 
laḥmü · 80 
lākin · 99, 102, 109, 110 
le · 104 
lebenü’l-ḥaleb · 87 
lebenü’l-maḫżūż · 87 
lebenü’r-rāʾib · 87 
leblebī · 40 
leff · 73 
lekenne · 99 
lem · 104 
lenā · 102, 106, 107, 108, 110, 111 
levāzımāt · 114 
levnü · 84 
leyālī · 101 
leyl · 76 
leyletü’l-ems · 76 
leymūn · 93 
leyse · 107 
leysele · 103 

leyte · 95 
li · 95, 102, 103, 106, 107, 111, 114 
libās · 84 
licām · 85 
li-ebī · 98 
li-ebīhi · 98 
li-ebīhim · 98 
li-ebīhimā · 98 
li-ebīke · 98 
li-ebīküm · 98 
li-ebīnā · 98 
liftü · 92 
liḥāf · 89 
liḥye · 80 
lime · 102, 103 
lisān · 109 
luʿb · 109 
luʿbü · 73 
luġat · 101 
lüḥūm · 108 

M 

mā · 99, 106, 107, 108, 109, 112, 113 
māʾ · 77 
maḍaġ · 72 
maġmūm · 104 
maġz · 108 
maḥabbete · 73 
maḥal · 100;  
maḥalle · 78 
maḥbūb · 104 
maḫfiyy · 103 
maḳʿad · 80 
manẓarü’l-ḳabīḥ · 82 
marāre · 80 
marīżu · 83 
maṣlaḥat · 114 
maṣṣu · 72 
masṭūret · 106 
maṣūn · 102 
maṭar · 76 
meʾbūn · 82 
mecāʿa · 104 
mecnūn · 81, 95 
medar · 77 
medyūn · 107 
mekān · 77, 95 
mekṡ · 114 
mektūb · 84 
melben · 92 
melek · 76 
melīḥ · 82 
mellet · 102 
melṣūḳ · 108 
memlūk · 105 
men · 102, 114 
merʿa · 81 
merʿā · 78 
merertü · 94 
merren · 103 
mersetü · 79 
mesāʾ · 95 
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mesā[ʿ] · 76 
meṡāne · 80 
meşmaʿ · 90 
metāʿ · 83 
meveddet · 103 
mevlāyī · 105 
mevley · 106, 107 
mevtü · 72 
meyyit · 82 
meʿzi · 86 
mezraʿti · 78 
mıṣrāʿ · 102 
mıṭraḳat[ü] · 85 
mibradü’l-ḥaddād · 85 
mibradü’l-ḫaşeb · 85 
midfaʿü · 85 
midrār · 76 
miʾe · 112 
miʾet · 107 
mīʾet · 111 
miʾetān · 112 
mieʾtān alāf · 113 
miʾete ālāf · 113 
miʾeteyn · 107 
miftāḥ · 101; miftāḥıdır · 43 
miftāḫ · 89 
miġref · 90 
miġzal · 91 
miḫaddetü · 89 
miḥberre · 84 
miḳrāż · 84 
miḳved · 85 
miḳẕāf · 79 
milʿaḳa · 90 
milḥü · 89 
mimmā · 108 
min · 95, 100, 101, 102, 104, 105, 107, 108, 111, 113 
minfāḫ · 85 
minşār · 85 
mirfaḳ · 81 
mirved · 90 
miṡḳale · 84 
mismār · 91 
misrān · 80 
misṭārü · 84 
mişmişü’l-aṣġar · 91 
mīzān · 94 
muʿallim · 94 
mucāmiʿatü · 75 
muḥabbet · 95;  
muḥāfıẓ · 78 
muḥammaṣ · 91 
muḫāṭ · 79 
muḥibb · 103 
murād · 104 
mūs · 85 
muṣāḥib · 103 
mużāriʿ: mużāriʿ · 40 
müʿarraṣ · 82 
mücerreb · 102 
mücīʾü · 67 
müheyyin · 83 
mühr · 86 
mükedder · 104 

mülūḥayye · 92 
münḫal · 89 
münīr · 95 
münẕü · 95 
mürettebü’l-cenbü · 89 
mürūr · 73 
müṣībet · 105 
müʿsir · 107 
müstaḳīm · 78, 108 
müsteriḥ · 102 
müstetir · 113 
müşterā · 105 
müşṭu · 84 
mütenevviʿ · 102 
mütenevviʿa · 108 
müteyaḳḳıẓu · 83 
müẕ · 95 
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naʿʿale · 114 
nacaḳ · 85 
naḥīf · 82 
naḫl · 88 
naḥnü · 96 
nāʾim · 83, 109 
nāʿim · 82 
nāḳıṣu · 83 
naḳreʾ · 101 
nār · 76 
nārenc · 92 
nārü · 89 
nās · 103, 105 
naṣīḥat · 44 
nāşif · 82 
naẓarü · 67 
naẓīf · 83, 101 
neʿam · 99 
neʿāme · 88 
nebtü · 74 
nebyüt · 101 
neccārü · 94 
necim · 76 
necīr · 75 
necmü’n-müzenneb · 77 
necsü · 83 
nedāmet · 102 
nedd · 111 
nedey · 77 
nedim · 102 
nefḫu · 74 
nehir · 78 
neḥtāc · 102 
neʾkul · 101 
nemir · 86 
nerā · 106 
nercis · 93 
neṣāyiḥ · 43, 44, 45, 102 
nesrü · 88 
neşter · 102, 106 
neteḥammel · 102 
netenü · 75 
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nevmü · 89 
neẕheb · 101 
nıṣf · 108 
nıṣfü’l-leyl · 77 
niketü · 84 
niʿmet · 110 
nisyānü · 72 
nuḫāletü · 90 
nuḥās · 79 
nūr · 76 
nüġūt · 72 
nürīd · 106 
nüzūl · 72 
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rabṭu · 69 
racī · 89 
rācil · 82 
racül · 102, 103, 104 
radḳ · 76 
raḫā · 76 
rāḥat · 103 
raḫīṣ · 82, 107, 111 
raʿiyye · 111 
raḳīḳ · 82 
ramaḍān · 108 
raṣāṣ · 79 
raṣāṣü’l-esved · 79 
rāytü · 95 
rāzyānc · 92 
rebīʿ · 76 
rebīb · 81 
rebībe · 81 
refīʿ · 78 
reʾīsü’s-sefīneti · 79 
remād · 76, 89 
remel · 77 
remy · 69 
reʾs · 79, 106, 109, 111 
resūl · 75 
reyḥān · 93 
riclü · 80 
rīḥ · 76 
rikāb · 114 
rikābü · 85 
rūḥ · 114 
rukbetü · 80 
rukūb · 74 
rummān · 91 
ruṭab · 78 
rūyā · 89 
rüḳūb · 72 
rümmān · 101 
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sāʿat · 84 
ṣabāḥ · 95, 105, 109 
ṣabbü · 74 
ṣabī · 81 
ṣabūḥ · 109 
ṣaddaḳ · 107 
ṣādıḳ · 83 
ṣadır · 80 
ṣadr · 95 
ṣafṣāf · 91 
saġīr · 82 
ṣāḥib · 83 
ṣaḥīḥ · 83 
ṣaḫre · 78 
sāʿid · 80 
ṣāʾīġ · 94 
ṣāʿiḳa · 76 
sāʾil · 82 
saḳar · 88 
saḳfü · 89 
ṡaḳīl · 82 
saḳu · 80 
ṣalāt · 77 
ṣalāte’l-ʿişāʾ · 77 
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ṣalātü’l-ʿaṣr · 77 
ṣalātü’l-fecir · 77 
ṣalātü’l-maġrib · 77 
ṣalbü · 72 
ṡaʿleb · 86 
ṡāliṡ: ṡāliṡ · 43 
ṣaniʿ · 107 
ṣāniʿ · 107 
ṣārī · 79 
sāriḳ · 78 
sarīḳatü · 72 
ṣarmetü · 84 
ṣavm · 77 
ṣavt · 101 
ṣaydü · 73 
sebʿa · 112 
sebʿa ʿaşere · 112 
sebʿa miʾete ālāf · 113 
ṣebāġ · 94 
sebʿate ālāfi · 113 
sebbet · 73 
sebtü · 77 
sebʿūn · 112 
sebʿūne elfen · 113 
sebʿü · 86 
ṡedyü · 80 
seʾel · 107 
sefercel · 91 
sefīne · 105 
sefīnetü · 79 
seḥab · 101 
seḥāb · 76 
sekrān · 83 
selaḳ · 92 
ṡelaṡe · 111 
ṡelāṡe · 102, 107, 112, 114 
ṡelāse ʿaşera · 112 
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ṡelāṡe miʾe · 112 
ṡelāṡe miʾete ālāf · 113 
ṡelāse ve ʿişrūn · 112 
ṡelāṡete ālāfin · 113 
ṡelāṡūn · 112 
ṡelāṡūne elfen · 113 
semā · 76 
ṡemān ʿaşere miʾe · 113 
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ṡemāniye ālāf · 113 
ṡemāniye ʿaşer · 112 
ṡemāniye ve ʿişrūn · 112 
ṡemāniyye: ṡemāniyyeniŋ · 40 
ṡemānūn · 112 
ṡemānūne elfen · 113 
semāʿü · 67, 74 
semek · 78 
semekü’l-ḥayye · 79 
semekü’l-māliḥü · 79 
semekü’ṭ-ṭarī · 79 
semen · 87, 90 
semiʿ · 105 
semīn · 82 
semn · 102 
sene · 76 
senet · 111 
serāvīl · 84 
sercü · 85 
serec · 114 
sereṭān · 79 
serīʿ · 105 
sermūce · 84 
setrü · 69 
settāre · 89 
ṡevr · 86 
seyf · 85 
seyyāf · 94 
seyyid · 109, 111, 113, 114 
ṣıdḳu · 82 
sırr · 103 
siʿāl · 72 
siḳāyete · 74 
sikkīn · 85 
sikkīnü’l-ḳalem · 84 
silsileti · 84 
sinn · 79 
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siʾte · 109 
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sitte ālāf · 113 
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sitte ve ʿişrūn · 112 
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sivārü · 84 
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ṣoḥbet · 44 
sūḳ · 106 
suḳūṭ · 69 
sulṭān · 103 

ṡūm · 93 
ṡumme · 114 
sumsum · 92 
surre · 80 
ṡüʿbān · 86 
sübḥānallāh · 100 
sükkar · 92 
sülaḥfā · 79, 87 
ṡülāsāʾ · 77 
süllem · 89 
ṡüreyyā · 76 
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şāb · 85 
şafaḳ · 76 
şaḥmü · 90 
şaḫṣ · 114 
şaḳḳu · 74 
şārib · 80 
şarṭ · 108 
şāş · 83 
şeaʿīr · 90 
şebʿān · 82 
şebe · 79 
şebīh · 74 
şecar · 78 
şeceretü’l-mişmiş · 91 
şecerü · 92 
şefāʿetü · 71 
şefe · 79 
şehr-i ṣıyām · 77 
şeklü · 84 
şemmü · 73 
şems · 101 
şemsü · 76 
şemʿü · 90 
şemʿü’l-aḥmer · 85 
şeʿr · 80 
şerrü · 83 
şeʿrü’l-aṣfer · 80 
şeʿrü’l-ebyaż · 80 
şeʿrü’l-esved · 80 
şeʿrü’l-meżfūr · 80 
şevketü · 92 
şeyʾ · 102, 105 
şeyḫu · 81 
şeyḫü’l-fānī · 81 
şeyʾin · 105, 106, 109 
şeyṭān · 76 
şibrü · 81 
şikāl · 85 
şimāl · 78 
şirāʾü · 71 
şirāʿü · 79 
şīrec · 90 
şitā · 76, 111 
şiʾte · 103, 104, 105, 111 
şurbü · 67 
şurūʿ: şurūʿ ėt- · 44 
şücāʿü · 83 
şürbe · 109 
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ṭaʿām · 104 
ṭabāʿ · 103 
ṭabbāḥ · 102 
ṭabbāḫ · 94 
ṭabḫ · 102 
ṭabḫu · 71 
taʿcīn · 71 
ṭācin · 89 
taʿdād · 111 
ṭaḥḥān · 94 
taḫlīṣ · 73 
taḥrīr: taḥrīr ėdip · 40 
taḥt · 78, 100 
ṭāḥūn · 89 
taʿiddüh · 103 
ṭāḳ · 77 
taḳbīlü · 72 
ṭāḳe · 89 
taʿlem · 104 
taʿlīḳu · 74 
tanẓur · 109 
taŋrı taʿalā · 44 
taraḥḥam · 74 
ṭardü · 74 
ṭarī · 82 
ṭarīk · 77 
ṭarrāḥa · 89 
taṣdīḳu · 73 
tasṭīr: tasṭīr ėdip · 40 
ṭaşdan kemer · 41 
ṭaştü · 89 
tavīl · 82 
ṭavīl · 107 
tavṣiyet · 73 
ṭayrān · 72 
ṭayrü · 88 
teʿālā · 114 
teʿallem · 101 
tebāḥe · 74 
tebāḥetü · 74 
tecīʾ · 95 
tecribetü · 75 
tedaḥrac · 74 
tedḫul · 109 
teġanne · 109 
teḥmil · 111 
teḳāṭirü · 74 
tekellem · 67, 103, 104 
teḳul · 103 
tekūn · 102, 104, 105 
teʾkül · 104 
tekün · 96, 100, 103, 104 
temmet · 46, 205 
temna · 105 
temrü · 91 
teʾmür · 105, 114 
tenāmü · 103 
tenāẓīr · 104 
ṭenceretü · 90 
tendim · 102 
teṡāvebe · 73 
tesḫīn · 73 

tesmeʿ · 101 
testürü · 101 
teverüm · 74 
teys · 86, 87 
tezevvec · 95 
ṭiḥāl · 80 
tīl · 84 
tilmīẕ · 94 
ṭīn · 77 
tisʿa · 112 
tisʿa ʿaşer · 112 
tisʿa miʾete · 113 
tisʿa ve ʿişrūn · 112 
tisʿate ālāf · 113 
tisʿate miʾete ālāf · 113 
tisʿūn · 112 
tisʿūne elfen · 113 
tuḳbü · 75 
turāb · 77 
turābü’l-aḥmeri · 78 
turābü’l-ebyaż · 78 
tūt · 93 
ṭut-: düşman ṭut · 44 
tūtü’l-ḥulvü · 93 
tūtü’ş-şāmī · 93 
tūtyā · 90 
tüccār · 105 
tüffāḥ · 91, 101 
türmüs · 93 
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ʿubūdiyyetü · 74 
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udḫul · 108 
ufuḳ · 76 
uḫbur · 109 
uḫt · 81 
uḳḥuvān · 93 
ʿulemāʾ · 101 
ulūf ulūf · 113 
ʿulūm · 101 
ʿumr · 113 
ʿunḳūd · 91 
unẓur · 107 
urīd · 109, 114 
usbūʿ · 77 
ʿuṣfūr · 88 
ʿuşb · 93 
uşub · 78 
ʿuvdü · 73 
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üdʿ · 107 
üdʿu · 107 
ümmü · 81 
ümmü’z-zevceti · 81 
ünṡā · 81 
ürīd · 109 
ürsil · 106 
üteʿaddid · 102 
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vādī · 78 
vāḥid · 112 
vaḳit · 100 
vaḳt · 100 
vallāhi · 95 
varaḳ · 91 
vasaṭ · 82 
vāsiʿü · 83 
vażʿu · 74 
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verd · 92 
verdü’l-aḥmer · 93 
verdü’l-aṣferü · 93 
veter · 85 
veznü · 73 
vezzān · 94 
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visādetü · 89 
vuḳiyye · 102, 108, 111 
vuṡūb · 74 
vuṣūl · 75 
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yaḥtācü · 111 
yasūd · 104 
yaʿteḳid · 103 
yaṭrudu · 104 
yedü’l-yümnā · 80 
yedü’l-yüsrā · 80 
yefʿalü · 109 
yekūne · 108 
yelzem · 102 
yemīn · 78, 100 
yenbaġī · 102, 111 
yenḳuṣu · 106 
yevm · 76 
yezīd · 106 
yucīʾ · 109 
yuḥkī · 104 
yuḳaddir · 103 
yūnānī · 109 

yübḳā · 103 
yücīʾ · 105 
yüḥibb · 103 
yüḥibbü · 103 
yüsʾelü · 114 
yüʿṭī · 107 
yüvessiḫūne · 101 
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żafādiʿ · 79 
żafīratü · 80ẓaher · 80 
zāhid · 94 
ẓāhir · 111 
zāʾid · 107 
zāʾidü · 83 
żāʿīf · 83 
zalaḳ · 74 
ẕālikünne · 98 
ẓālim · 103 
żamāʾir: żamāʾiri’l-merfūʿati’l-munfaṡıla · 43 
zamān · 95 
żamīr · 113 
żarūre · 111 
zebīb · 91 
ẕehāb · 114 
ẕehābü · 67 
ẕeheb · 79, 106, 108, 114 
zehī · 100 
zehratü · 92 
ẕeḳan · 79 
ẕekerü · 80 
ẕenād · 76 
ẕevbü · 74 
zevcīn · 81 
zevḳu · 73 
ẕeylü · 84 
zeynü · 74 
zeytūn · 111 
ẓıllü · 77 
ziʾbīki · 79 
ẕiʾbü · 86 
zinād · 89 
ẕirāʿ · 80 
zīz · 88 
ẕubāb · 88 
ẓufur · 80 
ẕukur · 81 
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āb · 77 
āb dāden · 74 
āb-ı şīrīn · 78 
ābidān · 80 
ābrīz · 89 
āfetīmūn · 93 
āfitāb · 76, 101 
āhen · 79 
āhen-ger · 94 
aḫter-i dünbālī · 77 
āhū · 87 
āḫūr · 89 
ājder · 86 
ʿaḳl · 95 
āḳsār · 85 
ālāt · 42 
ālet-i ḫūrden · 90 
ālū · 91 
āmeden · 67, 95, 98, 105, 108, 109, 111, 114 
ʿamel kerden · 102 
āmrūd · 91 
[a]mrūd · 101 
[ā]n · 108 
[ş]ānezdeh · 112 
āmūḫten · 111 
āmūz · 101 
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111, 114 
ān cihān · 77 
ān’dır · 98 
ānān · 100, 101 
ānca · 102 
āncā · 105, 114 
ānhā · 108 
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arāsten · 74 
ārd · 90 
ārd-ger · 94 
āri · 99 
ārū · 108 
ārz · 107 
āsān · 83 
āsitān · 88 
āsitīn · 83 
āsumān · 76 
āsyāb · 89 
āsyāb-ı dest · 89 
āş-ger · 102 
āş-pez · 94 
āteş · 41, 89, 102 
āteş-zene · 89 
āteş-ẕene · 76 
ʿaṭse kerden · 72 
āvāz · 101 
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āyed · 103 
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āzār · 103 
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bāb · 110 
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baʿd · 101, 109, 114 
bād-bān · 79 
bād-günd · 81 
bahār · 76 
baḫsīden · 75 
baḫşīden · 74 
baḫşūden · 74 
baḫtū · 76 
baḳḳāl · 94 
baḳla-yı miṣrī · 93 
bālā · 78 
bālā-ter · 78 
bālīn · 89 
bālīn-i pehlū · 89 
bālīn-i rūy · 89 
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bārān · 76 
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bāz · 88 
bāzār · 106 
bāzī · 109 
bāzī kerden · 73 
bāẕincān · 92 
bāzirgānān · 105 
bāzū · 80 
be şarṭi ān ki · 108 
bed · 104 
bedest · 80 
bedī · 83 
bed-rūy · 82 
beġel · 80 
behādır · 103 
behen · 82 
behişt · 107 
behr · 101, 107 
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belki · 107 
bende · 105 
benefşe · 93 
ber · 95, 102, 104, 106, 109, 111, 114 
ber ḫīz · 101 
ber ḫwāsten · 67 
ber nişesten · 74 
berāy · 95, 101, 102, 103, 110, 111, 114 
berāy ān ki · 103 
berdār kerden · 72 
bere · 86 
berf · 76 
berg · 91 
beriden · 105 
berīden · 72 
berş · 110 
berṭele · 83 
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bīd · 91 
bīdār · 83, 89 
bīdār-sāḫten · 109 
bīdār-sāz · 109 
bī-gāne · 83 
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bīḫ · 93 
bī-ḫatne · 81 
bihişt · 77 
bīḫten · 74 
bihterīn · 104 
bī-hūde · 109 
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binā-sāz · 94 
bīnī · 79 
birāder · 81 
birinç · 90, 102 
bīrūn · 100 
bīrūn āmeden · 69 
bīrūn-āyende · 82 
bīst · 112 
bīst [ü] çār · 112 
bīst [ü] dü · 112 
bīst [ü] heft · 112 
bīst [ü] heşt · 112 
bīst [ü] nüh · 112 
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bīst [ü] se · 112 
bīst [ü] şeş · 112 
bīst [ü] yek · 112 
bīst hezār · 113 
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bī-zebān · 81 
bostān · 101 
bōstān · 78, 92 
boz · 86 
boz-ġāle · 86 
boz-i ner · 86 
būd · 106 
burīden · 69 
burūt · 80 
būse dāden · 72 
būyīden · 73 
bülbül · 101 
bülend · 82, 101 
büved · 102 
büz · 108 
büzürg · 82, 111 
büzürg burūt · 81 
büzürg māder · 81 
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cāme · 84, 105 
cāme-dūz · 94, 105, 106 
cāme-ḫwāb · 89 
cān-bāz · 94 
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cerīde · 106 
cesten · 74 
cev · 90 
cevāb dāden · 107 
ceze · 90 
cūrāb · 84 
cūşīden · 72 
cūy · 78 
cüdāyīden · 74 
cühelā 

cühelādan · 43 
cüz · 98, 107 
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çāker · 109 
çāmīn · 79 
çār hezār · 113 
çarḫ · 76 
çe · 105, 109, 113 
çehār ü hezār · 111 
çehār · 112 
çehār deh · 112 
çehār ṣad · 112 
çehār ṣad hezār · 113 
çehār-şenbe · 77 
çekīden · 74 
çend · 102, 106 
çende · 95 
çep · 78, 100 
çerā · 102, 103 
çerāġ · 90 
çerā-gāh · 78 
çerde · 88 
çeşīden · 73 
çeşim · 79 
çeşm · 106, 109 
çeşme · 78 
çi · 99, 107, 114 
çift · 81 
çihil · 112 
çihil hezār · 113 
çīst · 107 
çīz · 106, 108, 109, 111 
çīzī · 102, 106 
çizme · 84 
çūb · 78 
çūb-tırāş · 94 
çūḫ[a] · 106 
çūl · 85 
çūp-sāy · 85 
çün · 100 
çünān · 107 
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dāder-peder · 81 
dāl · 41, 88 
dāmen · 83 
dānāyān · 101 
dāne · 92 
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dāred · 103 
dārīm · 107 
ded · 86 
defter · 106 
deh · 78, 112, 114 
deh hezār · 113 
deh ṣad hezār · 113 
dehān · 79 
dehmest · 93 
dellāle · 82 
dem · 85 
demīde · 111 
demīden · 74 
dendān · 79 
der · 88, 95 
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şimşīr · 85 
şimşīr-sāz · 94 
şināverīden · 74 
şīr · 86, 87 
şiristen · 71 
şīr-köknār · 93 
şīşe · 89 
şüden · 103 
şukūfe · 92 
şūr · 100 
şus · 80 
şūyende · 94 

şüden · 111 
şüher · 81 
şüma · 94, 96, 97 
şümā · 96, 97, 98, 106, 107 
şümār · 45, 111, 112, 113 
şümārhā · 112 
şümürden · 71 
şüsten · 71 
şütür · 86 

T 

tā · 65, 95, 100, 102, 106, 109, 111, 112, 114 
tā ki · 102 
taʿaccüb · 100 
taʿālā · 95 
ṭaʿām · 102, 103 
ṭaʿām be-kāse nihāden · 71 
tābān · 94 
tābe · 89 
tāften · 73 
ṭāḳ · 77 
tālānak · 91 
tanuk · 82 
taŋrı taʿalā · 44 
tārīk · 76 
tārīk-i seḫt · 76 
ṭaşdan kemer · 41 
ṭaşt · 89 
teber · 85 
tegreg · 76 
teḥarruz kerden · 73 
tehī-gāh · 80 
tek · 78, 81 
tekye zeden · 73 
telḫ şoden · 103 
temmet · 46, 205 
ten-dürüst · 82 
teng · 83, 104 
teng-zebān · 81 
tenpūş-i ḫwābe · 89 
ter · 78, 82 
ter kerden · 72 
terāzū · 94 
tere · 90 
terennüm · 110 
terennüm kerden · 109 
tersān · 83 
tersīden · 69 
tīr · 85 
tīşe · 85 
tīz · 105, 109 
toḫm-i mīve · 92 
toḫm-i mürġ · 92 
toḫm-i rāzyāne · 93 
toḫum · 92 
tū · 95, 96, 104, 107, 112 
tūn · 89 
turb · 92 
tūrunc · 92 
tūt · 93 
tūt-i sefīd · 93 
tūt-i turş · 93 
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türkī · 40 
tüvān-ger · 83 

U 

ū · 96, 97, 101, 103, 109, 111 
ū zenān · 96 
usture · 85 
ü · 95, 106 
üftāden · 69 
üstād · 93 
üstüḫwān · 80, 108 
üstüvār · 75 

V 

vāḥid · 45 
vāḳiʿ · 40 
vaḳt · 106, 107, 108, 109, 110 
vaḳt-i anḥā · 100 
vām · 107 
vārdān · 90 
vārīn · 80 
ve · 40, 44, 100, 101, 102, 103, 105, 106, 107, 108, 

109, 111, 113, 114 
velī · 102, 109, 110 
vuḳiyye · 102, 108, 111 

Y 

yā · 103, 104, 105, 106, 107, 109, 110, 111 
yāften · 73, 109 
yām · 109 
yek · 112 
yek-şenbe · 77 
yūnānī · 109 
yūz · 87 

Z 

zāg · 84 
zāġ · 88 
zānū · 80 
zebān · 104, 109 
zeber · 78 
zebṭāne · 85 
zebṭānek · 85 
zeden · 69 
zehān · 80 
zehre · 80 
zemīn · 77 
zen · 81, 96, 98 
zen māderī · 81 
zenān · 96, 98 
zenbūr · 88 
zeneḫ-dān · 79 
zen-peder · 81 
zer · 79, 105 
zerd · 84 
zer-ger · 94, 107 
zeytūn · 111 
zih · 85 
zimistān · 76 
zīn · 85 
zincīr · 84 
zinde · 82 
zīr · 78, 100, 114 
zīrā · 40, 43, 44, 101, 114 

zīrā ki · 43 
zīre · 93 
zirih · 85 
zişt · 82 
zūd kerden · 73 
zūr · 114 
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